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GONZALO  DE  BERCEO 


Después  de  la  producción  popular,  primera  en  toda  mani- 
festación artística,  cantando  los  hechos  heroicos  de  losbarra- 
ganes  antiguos,  era  de  ley  natural,  siguiendo  la  linea  inflexible 
de  la  evolución  que  así  lo  manda,  una  nueva  producción  poética, 
nueva  en  la  forma  y  nueva  de  asunto.  La  musa  nacional 
había  cantado, por  los  versos  broncos  é  incorrectos  del  Poema 
del  Cid,  todas  las  ideas  y  sentimientos  que  al  popular  eran 
gratas, y  con  los  íntimos  y  profundos  medios  realistas  propios 
de  la  raza,  en  todos  los  tiempos  y  en  todas  las  formas  del  sentir 
y  expresar  español,  hizo  del  guerrero  ilustre  un  héroe,  y  al 
andar  de  los  tiempos,  un  símbolo.  Ya  antes,  los  juglares  habían 
formado  con  sus  romances  el  basamento  en  que  descansa  el 
prestigioso  monumento  de  la  epopeya  española,  sea  del  propio 
Cid,  ó  del  conde  Fernán^  González,  libertador  de  Castilla,  ó 
la  muerte  traicionera  de  los  siete  Infantes  de  Lar  a.  «  La  poesía 
vulgar,  obedeciendo  las  leyes  generales  de  la  civilización,  y 
acomodándose  á  las  particulares  de  la  cultura  española,  se 
preparaba  á  una  transformación  erudita  que  alcanzara  igual- 
mente al  fondo  y  á  los  medios  artísticos  de  que  el  arte  popular 
ya  escrito  se  había  valido.  »  (i)  Es  el  primero  en  aparecer  con 
tales  nuevos  módulos  el  poeta  Gonzalo  de  Berceo.  Con  él  se 
inicia  el  período  de  la  poesía  erudita. 

Se  ignoran  circunstancias  esenciales  de  su  vida.  Sábese 
que  fué  natural  de  Berceo,  pueblo  perteneciente  á  la  diócesis 
de  Calahorra,  por  repetidas  declaraciones  del  propio  autor  (2), 
hacia  fines  del  siglo  XII.  Nada  se  sabe  de  su  familia,  sino 
la  existencia  de  un  hermano,  llamado  Juan,  clérigo  también. 
Pasó  su  niñez  en  el  monasterio  de  San  Millán,  del  que  más 
tarde  fué  clérigo  adscrito,  no  monje  como  se  ha  dicho. 

Figura  como  testigo  en  varias  escrituras  de  los  años  1220, 


'\^>^h/>^^ 


(i)  Amador  de  los  Ríos,   Historia   crítica  d^  la  Literatura  española ^ 
Tomo  III.  Madrid,  1863,  p.  246. 
(2)  V.  II.  489;  I,  757;  VII  a. 
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I22I,  1222,  1237,  1240,  1242  y  1246,  siempre  colocado  entre 
los  testigos  clérigos  seculares.  Se  ignora  el  ano  de  su  muerte. 

Las  obras  que  escribió  son  las  siguientes  : 

Vida  de  Santo  Domingo  de  Silos,  Vida  de  San  Millán, 
Martirio  de  San  Lorenzo,  Loores  de  Nuestra  Señora,  Los 
signos  que  aparecerán  antes  del  juicio,Milagros  de  Nuestra 
Señora,  El  duelo  de  la  Virgen,  Bl  sacrificio  de  la  misa,  Vida 
de  Santa  Oria,  y  tres  Himnos.  Suélese  publicar  entre  sus 
obras  un  Loor,  de  Berceo;  pero,  según  se  cree,  es  una  imitación 
hecha  por  D.  Tomás  Antonio  Sánchez  del  estilo  del  poeta. 
Por  esta  razón  se  ha  omitido  en  esta  edición. 

Considerado  como  poeta  el  ingenuo  cantor  de  la  Gloriosa, 
merece  plaza  señalada,  no  sólo  entre  los  de  su  tiempo,  sino 
hasta  muy  avanzada  la  historia  de  la  literatura. 

«  Nadie  le  ha  calificado  de  gran  poeta,  pero  es  sin  duda  un 
poeta  sobremanera  simpático  y  dotado  de  mil  cualidades 
apacibles  que  van  penetrando  suavemente  el  ánimo  del  lector, 
cuando  se  llega  á  romper  la  áspera  corteza  de  la  lengua  y  la 
versificación  del  siglo  XIII,  No  tiene  la  ingenuidad  épica 
de  los  juglares,  pero,  aunque  hombre  docto,  conserva  el  candor 
de  la  devoción  popular  y  es  en  nuestra  lengua  el  primitivo 
cantor  de  los  afectos  espirituales,  de  las  pías  visiones  y  de  las 
regaladas  ternezas  del  amor  divino.  Aunque  poeta  legendario, 
más  bien  que  poeta  místico;  aunque  narrador  prolijo,  más 
bien  que  poeta  simbólico;  aunque  sujeto  en  demasía  á  la 
realidad  prosaica,  por  su  profunda  humildad  y  respeto  un 
tanto  supersticioso  á  la  letra  de  los  textos  hagiográfirns, 

(1^0  que  non  es  escripto  non  lo  afirmeremos 

Non  lo  diz  la  leyenda,  non  so  yo  sabidor.) 


asciende  á  veces,  aunque  por  breve  espacio,  á  las  cumbres 
más  altas  de  la  poesía  cristiana,  haciéndonos  sospechar  que 
en  su  alma  se  escondía  alguna  partícula  de  aquel  fuego  que 
había  de  inflamar  muy  poco  después  el  alma  de  Dante.  »  (i) 
Fáltale  aquel  fuego  interior,  aquel  trágico  sentimiento  que 
transió  al  florentino  y  que  le  hizo  vislumbrar  genialmente, 
tras  los  horrores  tremendos  y  las  visiones  de  angustia  del 


^0^>^^^i^'^0ii^*i^%^S^^^*>^*^S^S^*.fS^>i^S^ 


i^,  (i)  Menéndez  Pelayo.  Antología,  II,  p.  XLin-xLiv. 
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Infierno  y  ^/Purgatorio,  los  blancos  coros  y  los  circuios  radiosos 
del  Paraíso.  En  Berceo  no  es  más  que  un  atisbo  tan  remoto 
y  lejano  que  apenas  se  percibe.  Fué,  ante  todo,  un  suelto  y 
habilisimo  versificador.  Esta  facilidad  le  perjudica,  pues 
muchos  de  los  trozos  de  sus  poemas  son  de  verdadera  prosa 
rimada,  sin  jugo  y  sin  fibra,  salpicados  acá  y  allá  de  destellos 
poéticos, altos  é  intensos.  Aunque  quiere  escribir  para  el  vulgo, 
por  no  ser  tan  letrado  para  escribir  en  latín,  en  repetidos 
pasajes  de  sus  obras  hace  constar  que  él  es  el  maestro,  conocedor 
de  los  secretos  del  mester  declerecia,  de  que  también  se  ufanaba 
el  autor  del  Libro  de  Alexandre  {í), asimismo  poeta  erudito, 
como  el  del  Libro  de  Apolonio  (2). 

Sigue  el  poeta  con  escrupulosa  y  un  tanto  nimia  fidelidad 
los  hagiógrafos  latinos,  y  ese  afán  por  la  exactitud  minuciosa, 
salvando  toda  responsabilidad  en  las  cosas  que  cuenta,  quita 
al  poeta  de  todo  desembarazo  y  libertad  para  patentizar  su 
creadora  potencia.  Rasgos  admirables  de  ella  hay  en  numerosos 
pasajes  de  sus  obras,  aunque  perdidos  y  dispersos,  como  ya 
queda  dicho,  entre  la  balumba  yerta  de  versos  y  versos  que 
se  suceden  con  la  desesperante  monotonía  de  sus  cuatro  conso- 
nonantes  martilleador es. Distintivo  en  Berceo  es  el  fervor  místico 
con  que  canta  á  la  Virgen  María,  á  la  «  Gloriosa  ».  Es  el 
primer  poeta  mariano  que  aparece  en  lengua  vulgar  en  la 
literatura  española,  y,  sin  duda,  uno  de  los  más  altos  y  efusivos. 

No  pudo  llevar  más  allá  su  manera  poética,  llena  de  realismo 
y  de  vida  en  numerosos  pasajes,  porque  tuvo  que  luchar  con 
la  falta  de  elementos  de  estudio  y  con  la  pobreza  y  rudeza  de 
la  lengua.  Mas  así  y  todo  fué  un  poeta  efusivo,  ingenuo  y 
sincero,  y  en  leerle  se  hallan  mil  detalles  de  tiempos  remotos, 
que  son  como  vagidos  de  un  pueblo  niño  que  se  prepara  á 
empresas  altas. 

A.   Ál^VAREZ  DE  I;A  ViI,I,A. 


^^*»^^^«^M<t  n# 


( I )'  Mester  trago  fermoso,  non  es  de  ioglaria, 

;  Mester  es  sen  pecado,  ca  es  de  clerezia,2l 
^  .1  Fablar  curso  rimado  per  la  cuaderna  via 

'^  A  sillauas  cuntadas,  ca  es  grant  maestría.^ 
(2))  En  el  nombre  de  Dios  y  de  Santa  María,' 

^51  ellos  me  guiassen  estudiar  querría,     )    . 

[  Componer  im  romance  de  nueva  maestría. 
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I 

Escomienza  la  vida  del  glorioso  confesor 
Sancto  Domingo  de  Silos 


1  En  el  nomne  del  Padre,  que  fizo  toda  cosa, 
Bt  de  don  Ihesuchristo,  fijo  de  la  Gloriosa, 
Kt  del  Spíritu  Sancto,  que  egual  d 'ellos  posa. 
De  un  confesor  sancto  quiero  fer  una  prosa. 

2  Quiero  fer  una  prosa  en  román  paladino. 
En  qual  suele  el  pueblo  fablar  á  su  ve9Íno, 
Ca  non  so  tan  letrado  por  fer  otro  latino  : 
Bien  valdrá,  como  creo,  un  vaso  de  bon  vino. 

3  Quiero  que  lo  sepades  luego  de  la  primera 
Cuya  es  la  ystoria,  meter  vos  en  carrera  : 
Es  de  Sancto  Domingo,  toda  bien  verdadera. 
El  que  dÍ9en  de  Silos,  que  salva  la  frontera. 

4  En  el  nomne  de  Dios,  que  nombramos  primero, 
Suyo  sea  el  pre9Ío,  yo  seré  su  obrero. 
Galardón  del  la9erio  yo  en  él  lo  espero. 

Que  por  poco  servÍ9Ío  da  galardón  larguero. 

5  Señor  Sancto  Domingo,  dizlo  la  escritura. 
Natural  fué  de  Cañas,  non  de  basa  natura, 
Lealmente  fué  fecho  á  toda  derechura. 

De  todo  muy  derecho,  sin  nula  depresura. 

6  Parientes  ovo  buenos,  del  Criador  amigos. 

Que  siguien  los  ensiemplos  de  los  padres  antigos. 
Bien  sabien  escusarse  de  ganar  enemigos   : 
Bien  les  venie  en  mientes  de  los  buenos  castigos. 

7  Juhán  avíe  nomne,  el  su  padre  ondrado, 
Del  linaje  de  Mans  un  omne  señalado, 
Amador  de  derecho,  de  seso  acabado, 
Norfal3arie  §u  dicho  por  a  ver  monedado. 
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8  El  nombre  de  la  madre  de9ir  non  lo  sabría. 
Como  non  fué  escripto  non  V   devinaría; 
Mas  váyala  el  nombre  Dios,  é  Sancta  María  : 
Prosigamos  el  curso,  tengamos  nuestra  vía. 

9  La  9epa  era  buena,  emprendió  buen  sarmiento, 
Non  fué  como  caña,  que  la  torna  el  viento, 
Ca  luego  así  prendió,  como  de  buen  9Ímiento, 
De  oír  vanidades  non  le  prendíe  taliento. 

I  o  Servíe  á  los  parientes  de  toda  voluntat, 

Mostraba  contra  ellos  toda  humildat, 

Traíe,  maguer  niñuelo,  tan  grant  simplicidat, 

Que  se  maravillaba  toda  la  ve9Índat. 

II  De  risos,  nin  de  juegos  avíe  poco  cuidado, 
A  los  que  lo  usaban  avíeles  poco  grado; 
Maguer  de  pocos  días,  era  muy  mesurado. 
De  grandes  é  de  chicos  era  mucho  amado.  ?) 

12  Traíe  en  contra  tierra  los  ojos  bien  premidos. 
Por  non  catar  folias  teníalos  bien  nodridos; 
L/OS  labros  de  la  boca  teníalos  bien  9enidos, 
Por  non  de9Ír  folias,  nin  dichos  corrompidos. 

13  El  pan  que  entre  día  le  daban  los  parientes. 
Non  'O  queríe  él  todo  meter  entre  los  dientes, 
Partíelo  con  los  mozos  que  avíe  coño9Íentes  : 
Era  mozo  comprido,  de  mañas  convinientes. 

14  Creyó  yo  una  cosa,  é  sé  bien  que  es  verdat. 
Que  lo  yba  ganando  el  Rey  de  Majestat, 
Ca  fa9e  tales  cosas  la  su  benignidat. 

Que  á  la  bestia  muda  da  razonidat. 

15  Esa  vertut  obraba  en  este  su  criado. 

Por  esi  ordenamiento  vivíe  tan  alumbrado, 
Si  non  de  tales  días  non  serie  señado  : 
Siempre  es  bien  apriso  qui  de  Dios  es  amado, 

16  Si  oíe  razón  buena,  bien  la  sabíe  tener. 
Recordábala  siempre,  non  la  queríe  perder  : 
Santiguaba  su  9ebo  quando  queríe  comer, 
Si  fa9Íe  que  se  quiere  que  avíe  de  beber. 

17  De9Íe  el  Fater  noster  sobre  muchas  vegadas, 
Et  el  Creo  in  Deum  con  todas  sus  posadas. 
Con  otras  ora9Íones  que  avíe  costumnadas, 
Eranle  estas  nuevas  al  diablo  muy  pesadas. 
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1 8  Vivíe  con  sus  parientes  la  sancta  criatura, 
P;  .     El  padre,  é  la  madre  queríanlo  sin  mensura  : 
1).      De  nula  otra  cosa  él  non  avie  ardura. 

En  aguardar  á  ellos  metíe  toda  su  cura. 

19  Quando  fué  peon9Íello,  que  se  podie  mandar. 
Mandólo  yr  el  padre  las  ovejas  guardar  : 
Obede9Íó  el  fijo,  que  non  querie  pecar, 

Ixó  con  su  ganado,  pensólo  de  guiar. 

20  Guiaba  su  ganado,  como  faz  buen  pastor. 
Tan  bien  non  lo  farie  alguno  más  mayor. 
Non  querie  que  entrasen  en  agena  labor. 
Las  ovejas  con  elli  avien  muy  grant  sabor. 

21  Dábales  pastos  buenos,   guardábale  de  daño, 
Ca  temie  que  del  padre  re9ibrie  sosaño  : 

A  rico,  nin  á  pobre  non  querie  fer  engaño, 
Más  querie  de  fiebre  ya9er  todo  un  año. 

22  lyuego  á  la  mañana  sacábalas  en  9Íerto, 
Teníe  en  requirirlas  el  ojo  bien  abierto. 
Andaba  9erca  d 'ellas  prudient,  é  muy  espierto, 
Nin  por  sol,  nin  por  pluvia  non  fuie  á  cubierto. 

23  Caminaba  á  la  tarde  con  ellas  á  posada. 
Su  cayado  en  mano,  con  su  capa  vellada  : 
A  los  que  lo  fi9Íeron,  luego  como  entraba 
Besábales  las  manos,  la  rodiella  fincada. 

24  El  pastor  que  non  duerme  en  ninguna  sazón, 
Et  fizo  los  abysos  que  non  avien  fondón, 
Guardabali  el  ganado  de  toda  lesión, 

Non  fa9ie  mal  en  ello,  nin  lobo,  nin  ladrón. 

25  Con  la  guarda  sobe  ja  qu'el  pastor  les  daba, 
Et  con  la  sancta  gra9ia  que  Dios  le  ministraba, 
Aprodaba,  la  grei,  cutiano  mejoraba. 

Tanto  que  á  algunos  envidia  lis  tomaba. 

26  Abel  el  protomártir  fué  el  pastor  primero, 
A  Dios  en  sacrifi9Ío  dio  el  mejor  cordero, 
FÍ9Íóle  Dios  por  ende  en  9Íelo  par9Íonero, 
Démosle  al  de  Silos  por  egual  compañero. 

27  lyos  sanctos  patriarchas  todos  fueron  pastores, 
Los  que  de  la  ley  veya  fueron  componedores 
Asi  como  leemos  é  somos  sabidores. 

Pastor  fué  Samillán,  é  otros  confesores. 
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28  De  pastores  leemos  muchas  buenas  razones, 
Que  fueron  prudientes,  é  muy  sanctos  varones 
Esto  bien  lo  trobamos  en  muchas  de  lectiones, 
Que  trae  este  ofi9Ío  buenas  termina9Íones. 

29  Ofigio  es  de  pre9Ío,  non  caíe  en  viltanza, 
Sin  toda  depresura,  de  grant  significanza  : 
David  tan  noble  rey,  una  fardida  lanza, 
Pastor  fué  de  primero  sin  ninguna  dubdanza. 

30  Nuestro  Señor  don  Christo,  tan  alta  podestat, 
Dixo  que  pastor  era,  é  bueno  de  verdat  : 
Obispos,   é  abades,   quantos  an  dignidat, 
Pastores  son  clamados  sobre  la  christiandat. 

31  Señor  Sancto  Domingo  de  prima  fué  pastor, 
Depues  fué  de  las  almas  padre,  é  guiador  : 
Bueno  fué  en  comienzo,  á  postres  más  mejor, 
El  Rey  de  los  9Íelos  nos  dé  el  su  amor. 

32  Quatro  años  andido  pastor  con  el  ganado. 
De  quanto  le  echaron  era  mucho  criado  : 
Teniese  el  su  padre  por  omne  venturado, 
Que  criado  tan  bueno  le  avia  Dios  prestado. 

33  Movamos  adelante,   en  esto  non  tardemos. 
La  materia  es  grant,  mucho  non  demoremos, 
Ca  de  las  sus  bondades,  maguer  mucho  andemos 
La  milésima  parte  de9irla  non  podremos. 

34  El  sancto  pastor ciello,  niño  de  buenas  mañas 
Andando  con  so  grey  por  término  de  Cañas, 
Asmó  de  ser  clérigo,  saber  buenas  fazañas. 
Por  vevir  onesto  con  más  limpias  compañas. 

35  Plogo  á  los  parientes,  quando  lo  entendieron. 
Cambiáronle  el  hábito,  é  otro  mejor  le  dieron. 
Buscáronle   maestro,    el   mejor   que   pudieron, 
Levánrolo  á  la  eglesia,  á  Dios  le  ofre9Íeron. 

36  Diéronle  sus  cartiellas  á  ley  de  mona9Íello, 
Asentóse  en  tierra,  tollóse  el  capiello. 

Con  la  mano  derecha  priso  su  estaquiello, 
Priso  fastal  titol  en  poco  de  ratiello. 

37  Venie  á  su  escuela  el  infant  grant  mañana; 
Non  avie  á  de9Írgelo,  nin  madre,  nin  hermana, 
Non  fa9Íe  entre  día  luenga  meridiana, 
Anduvo  algo  aprisa  la  primera  semana. 
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38  Fué  en  poco  de  tiempo  el  infant  salteriado. 

De  hymnos,  é  de  cánticos,  bien,  é  gent  decorado, 
Evangelios,  epistolas  aprisólas  privado. 
Algún  mayor  levaba  el  tiempo  más  baldado. 

39  Bien   leíe,    é   cantaba   sin   ninguna   pereza, 
Mas  tenie  en  el  seso  toda  su  agudeza, 

Et  sabia  que  en  eso  la  ya9Ía  proveza, 
Non  querie  el  meollo  perder  por  la  corteza. 

40  Fué  alzado  el  mozo,  pleno  de  bendÍ9Íón, 
Saló  á  man9ebia,  yxió  sancto  varón, 
Fa9Íe  Dios  por  él  mucho,  oye  su  ora9Íón, 
Fué  saliendo  á  fuera  la  luz  del  corazón. 

41  Ponie  sobre  su  cuerpo  unas  graves  senten9Ías, 
lejunios,   é  vigilas,   é  otras  abstinen9ias. 
Guardábase  de  yerros,  é  de  todas  fallen9Ías, 
Non  falsarie  por  nada  las  puestas  convenen9Ías. 

42  El  obispo  de  la  tierra  oyó  deste  christiano, 
Por  quanto  era  suyo,  tóvose  por  lozano, 
Mandor  prender  las  órdenes,  diógelas  de  su  mano 
Fué  en  pocos  de  tiempos  fecho  misacantano. 

43  Cantó  la  sancta  misa  el  sa9erdote  novÍ9Ío, 
Yba  onestamente  en  todo  su  ofi9Ío, 
Guardaba  su  eglesia,  fa9Ía  á  Dios  servÍ9Ío, 
Non  mostraba  en  ello  nin  pereza,  nin  VÍ9Í0. 

44  Tal  era  como  plata,  mozo  casto  gradero. 
La  plata  tornó  oro   quando  fué  epistolero, 
El  oro  margarita  quando  fué  evangelistero, 
Quando  subió  á  preste  semejó  al  lu9ero. 

45  Toda  sancta  eglesia  fué  con  el  enxalzada, 
Et  fué  toda  la  tierra  por  ellí  aventurada. 
Serie  Cañas  por  siempre  rica,  é  arribada. 
Si  elli  non  oviese  la  seyia  can  viada. 

46  Castigaba  los  pueblos  el  padre  ementado, 
Acordava  las  gentes,  partidas  de  pecado. 
En  visitar  enfermos  non  era  embargado. 
Si  podia  fer  almosna,  fa9Íala  de  buen  grado. 

47  Contendie  en  bondades  yviemo  é  verano, 
Qui  gelo  demandaba  dábal'  consejo  sano, 
Mientre  el  pan  duraba  non  cansaba  la  mano. 
Entenderlo  podemos  que  era  buen  christiano. 
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48  De  quanto  nos  de9Ímos  él  mucho  mejor  era, 
Por  atal  era  tenido  en  toda  la  ribera, 

Bien  sabia  al  diablo  tenerle  la  frontera, 
Que  non  lo  engañase  por  ninguna  manera. 

49  Bl  preste  benedicto,  de  que  fué  ordenado, 
Sovó  año  é  medio  alli  do  fué  criado, 
Bra  del  pueblo  todo  querido,  é  amado, 
Pero  por  una  cosa  andaba  conturbado. 

50  Fué  las  cosas  del  sieglo  el  buen  omne  asmando, 
entendió  como  yban  todas  empeyorando, 
Falsedat  é  cobdÍ9Ía  eran  fechas  un  vando. 
Otras  muchas  nemigas  á  ellas  acostando. 

5 1  DÍ9Íe  :  «  j  Ay,  mesquino  !  si  non  cambio  logar, 
»  Lo  que  yo  non  querría  ábrelo  aqui  pasar, 

»  El  lino  cab'el  fuego  malo  es  de  guardar, 
»  Suelen  grandes  peligros  de  tal  cosa  manar. 

52  »  Si  yo  peco  en  otre,  de  Dios  seré  reptado, 
»  Si  en  mi  pecare  otre,  temo  seré  culpado, 
»  Más  me  vale  buscar  logar  más  apartado, 
»  Mejor  me  será  eso  que  vivir  en  pecado, 

53  »  Ivos  qui  á  Dios  quisieron  dar  natural  servicio, 
»  Por  amor  qui  pudiesen  guardarse  de  VÍ9Í0, 

»  Esa  vida  fi9Íeron  la  que  yo  fer  cobdÍ9Ío, 
»  Si  guardarme  quisiere  el  don  que  dixo,  SÍ9Í0. 

54  »  En  los  primeros  tiempos  myos  ante9esores, 
»  Qui  de  sancta  eglesia  fueron  9Ímentadores, 
»  De  tal  vida  quisieron  fa9erse  sofridores, 

»  Sofrieron  sed,  é  fambre,  ciadas,  é  ardores, 

55  »  Sant  Johan  el  Baptista,  luego  en  su  niñez, 
»  Renunció  el  vino,  sizra,  carne,  é  pez, 

»  Puyó  á  los  desiertos,  donde  ganó  tal  prez, 

»  Qual  non  dixrie  nul  omne,  nin  alto,  nin  befez. 

56  »  Antonio  el  buen  padre,  é  Paulo  su  calaño, 

»  El  que  fué,  como  dÍ9en,  el  primero  ermitaño, 
»  Vizquieron  en  el  yermo  en  un  desierto  estraño, 
»  Non  comiendo  pan  bueno,  nin  vistiendo  buen  paño. 

57  » Maria  la   Egyp9iaca,   pecatriz  sin   mesura, 

»  Moró  mucho  en  yermo,  logar  de  grant  presura, 
»  Remidió  sus  pecados  sofriendo  vida  dura  : 
»  Qui  vive  en  tal  vida  es  de  buena  ventura. 
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58  »  El  confesor  pre9Íoso,  qu'es  nuestro  ve9Íno, 

»  Samillán  el  caboso,  de  los  pobres  padrino, 
»  Andando  por  los  yermos  y  abrió  el  camino, 
»  Por  end  subió  al  9Íelo,  do  non  entra  merino. 

59  »  El  su  maestro  bueno  San  FelÍ9es  clamado, 
»  Que  yazie  en  Billivio  en  la  cueba  9errado, 
»  Fó  ermitaño  vero  en  bondat  acabado, 

»  El  maestro  fó  bueno,  é  nudrió  buen  criado. 

60  »  Esos  fueron,  sin  dubda,  omnes  bien  acordados, 
»  Qui  por  salvar  las  almas  dexaron  los  poblados, 

»  Visquieron  por  los  yermos  mezquinos,  é  lazrados, 
»  Por  ent  fa9en  vertudes,  onde  son  adorados. 

61  »  Muchos  son  los  padres  que  fi9Íeron  tal  vida,^ 
»  Ya9e  en  Vitas  Patrum  d'ellos  una  partida, 

»  Toda  gloria  del  mundo  avien  aborre9Ída, 
»  Por  ganar  en  los  9Íelos  alegria  complida. 

62  »  El  Salvador  del  mundo,  que  por  nos  carne  priso, 
»  De  que  fó  bateado,  quando  ayunar  quiso, 

»  Por  á  nos  dar  exiemplo  al  desemrto  se  miso, 
»  Ende  salió  el  demón,  mas  salió  ent  mal  repiso. 

63  »  Los  mejores  de  Epipto,  compañas  benedictas, 
»  Por  quebrantar  sus  carnes  fá9ense  ermitas, 

»  Tienen  las  voluntades  en  corazón  más  fitas, 
»  Fueron  de  tales  omnes  muchas  cartas  escritas. 

64  »  Yo,  pecador  mezquino,  en  poblado;  ¿qué  fago? 
»  Bien  como,  é  bien  bebo,  bien  visto,  e  bien  yago, 
»  De  vevir  en  tal  guisa  sabe  Dios  non  me  pago, 

»  Ca  trahe  esta  vida  un  astroso  f alago .  » 

65  El  sa9erdot  pre9Íoso,  en  qui  todos  fiaban. 
Desamparó  á  Cañas,  do  mucho  lo  amaban 
Parientes,  é  amigos,  qui  mucho  li  costaban. 
Alzóse  á  los  yermos,  do  omnes  non  moraban. 

66  Quando  se  vio  solo,  del  pueblo  apartado. 
Folgo,  como  si  fuese  de  fiebre  terminado, 
Rendie  gracias  á  Christo,  que  le  avíe  guiado, 
Non  teníe  (bien  sepades),  pora  9ena  pescado. 

67  El  ermitaño  nuevo  dióse  á  grant  lazerío, 
Fa9Íendo  muchas  pre9es,  rezando  su  salterio, 
DÍ9Íendo  bien  sus  oras  todo  su  ministerio. 
Dábale  á  las  carnes  poco  de  refrigerio. 
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68  Sufriendo  vida  dura,  ya9Íendo  en  mal  lecho, 
Prendie  el  omne  bueno  de  sus  carnes  derecho, 
Bl  mortal  enemigo  sediel'  en  su  asecho, 

D 'estas   aflic9Íones   avi'él   grant   despecho. 

69  Porque  fa9ie  mal  tiempo,  caye  fria  elada, 
O  fa9Íe  viento  malo,  oriella  destemplada, 
O  niebla  precodida,  ó  pedrisca  irada, 

Bl  todo  este  la9erio  non  lo  pre9Íaba  nada. 

70  Sufrie  fiero  la9erio  las  noches,  é  los  dias. 
Tales  como  oyes  tes  en  otras  fantasías. 
Mas  el  buen  christiano  su9esor  de  Helias 
Non  lo  preciaba  todo  quanto  tres  chirivias. 

71  Cuntió  gran  negligen9Ía  á  los  que  lo  sopieron 
Bl  logar  do  estido,  que  non  lo  escribieron, 

O  creo  por  ventura,  que  non  le  entendieron. 
Que  se  cambiaba  siempre,  ende  non  lo  dixieron, 

72  Doquier  qu'él  estido  en  val,  ó  en  poblado, 
Bra  por  el  su  mérito  el  logar  más  honrado, 
Ca  por  el  omne  bueno,  como  dÍ9e  el  tratado, 
Bt  por  el  confesor  es  logar  sagrado. 

73  Año  é  medio  sovó  en  la  ermitafiia, 
Dizlo  la  escritura,  ca  yo  non  lo  sabia, 
Quando  non  lo  leyese,  de9ir  non  lo  querría, 
Ca  afirmar  la  dubda  grant  pecado  avria. 

74  Todos  los  sus  la9eríos,  todas  las  tentaciones 
Non  lo  sabrien  de9Ír  los  que  leen  sermones. 
Si  non  lo  que  sofrieron  tales  tribula9Íones, 
Bt  pasaron  por  ellas  con  fixmes  cora9ones. 

75  Oraba  el  bon  omne  de  toda  voluntat 

A  Dios  que  defendiese  toda  la  christiandat. 
Diese  entre  los  pueblos  pan,  é  paz,  é  verdat. 
Temporales  temprados,  amor,  é  caridat. 

76  Oraba  por  los  enfermos,  que  diese  sanidat, 
A  los  encaptivados  que  diese  enguedat, 
Bt  á  la  yent  pagana  tolliese  podestat 

De  fer  á  los  christianos  premia,  é  crueldat. 

77  Oraba  muy  afirmes  al  su  Señor  divino, 

A  los  ereges  falsos,  que  semnan  mal  venino. 
Que  los  refiriese,  9err áseles  el  camino. 
Que  la  fé  non  botase  la  fez  del  su  mal  vino. 
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78  Oraba  á  menudo  á  Dios  él  por  sí  mismo, 
Qu'él  que  era  padre,  é  luz  del  christianismo, 
Guárdaselo  de  juro,  é  de  mortal  sofismo. 

Por  non  perder  el  pacto,  que  fizo  al  baptismo. 

79  Non  se  le  olvidaba  orar  por  los  pasados, 
Los  que  fieles  fueron,  murieron  confesados, 
Por  otros  sus  amigos,  que  tenía  señalados, 
De9Íe  el  omne  bueno  paier  nostres  doblados. 

80  Señor  Sancto  Domingo  usado  de  la9erio. 

Non  daba  á  sus  carnes  de  solozar  nul  remedio, 
Viseó  en  esta  vida  un  año  é  medio, 
Sabet  que  poco  VÍ9Í0  ovo  en  este  comedio. 

81  Por  amor  que  viviese  aun  en  mayor  peniten9Ía, 
Et  non  fi9Íese  nada  á  menos  de  licencia. 
Asmó  de  ferse  monge,  é  fer  obedien9Ía, 

Que  fuese  travado  fora  de  su  poten9Ía. 

82  Non  lo  tenga  ninguno  esto  á  liviandat, 
Nin  que  menoscabó  de  la  su  sanctidat, 
Ca  en  sí  ovo  siempre  complida  caridat, 
Qu'en  poder  ageno  metió  su  voluntat. 

83  Des9endió  de  los  yermos  el  confesor  onrado. 
Vino  á  San  Millán    logar  bien  ordenado. 
Demandó  la  mongía,  diérongela  de  grado, 
Fó  bien  se  acordase  la  fin  á  este  estado. 

84  Príso  bien  la  orden  el  novel  caballero 
Andando  en  conviento  exó  muy  buen  claustrero. 
Manso,  é  avenido,  sabroso  compañero. 
Humillóse  en  fechos,  en  dichos  verdadero. 

85  Grado  bueno  á  Dios,  é  á  Sancta  María, 
Non  avini  mejor  nul  monge  en  la  mongía, 
Lo  que  dÍ9Íe  la  regla,  fa9Ía  él  todavía. 
Guardaba  bien  la  orden  sin  ninguna  folia. 

86  Señor  Sancto  Domingo,  leal  escapulado. 
Andaba  en  la  orden  como  bien  ordenado. 
Los  ojos  aprimidos,  el  capiello  tirado. 

La  color  amariella,  como  omne  lazrado. 

87  Que  quier  que  mandaba  el  su  padre  abat, 
O  prior  propuesto  de  la  so9Íedat, 
Obedes9Íe  él  luego  de  buena  voluntat, 
Teniéngelo  los  buenos  á  bona  christiandat. 
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88  En  la  claustra,  nin  en  coro,  nin  entro  logar. 
Que  vedaba  la  regla,  él  non  queríe  fablar, 
Qui  quiere  que  en  cierto  lo  quisiese  buscar. 
Fose  á  la  iglesia  a9erca  del  altar. 

89  Si  ad  opera  maniim  los  mandaban  exir. 
Bien  sabie  el  bon  omne  en  ello  avenir. 
Por  nula  jongleria  non  lo  farían  reir, 
Nin  vilania  ninguna  de  la  boca  salir. 

90  Porque  era  tan  bono  el  fraire  tan  honesto, 
Et  la  obedien9Ía  lo  trovaba  tan  presto, 
Et  de  tan  bona  guisa  era  todo  su  gesto. 
Algunos  avia  d'ellos,  que  les  pesaba  d'esto. 

91  Si  los  otros  sus  fradres  lo  quisiesen  sofrir, 
Eli  de  la  eglesia  nunqua  querría  exir, 

Las  noches,  é  los  dias  y  los  querrie  tro9Ír. 
Por  salvar  la  su  alma,  al  Criador  servir. 

92  A  él  cataban  todos  como  á  un  bon  espejo, 
Ca  ya9Íe  grant  tesoro  so  el  su  buen  pellejo 
Por  padre  lo  cataban  ese  sancto  con9ejo, 
Foras  algún  maliello,  que  valle  poquillejo. 

93  Ante  vos  lo  dixiemos,  si  bien  vos  remembrades. 
Que  serie  luenga  soga  de9Ír  las  sus  bondades. 
Movamos  adelante,  si  nos  lo  consejades, 

Ca  aún  mucho  finca  más  de  lo  que  coidades. 

94  El  abat  de  la  casa  fabló  con  su  conviento. 
Asmaron  una  cosa,  fi9Íeron  paramiento 

De  ensayar  este  omne  qual  era  su  taliento. 

Si  era  tal  por  todo  qual  á  él  demonstramiento. 

95  Dixieron  :   « ensaémosle,   veremos   que   tenemos, 

»  Guando  lo  entendiéremos,  mas  seguros  seremos. 

»  Ca  diz  la  escriptura,  é  leerlo  solemos, 

»  Que  olmos  la  lengua,  mas  el  cuer  non  sabemos  . 

96  »  Mandémosle  que  vaya  á  alguna  degaña, 

»  Que  sea  bien  tan  pobre  como  pobre  cabana, 
))  Si  fer  non  lo  quisiere,  ó  demonstrare  saña, 
»  AUi  lo  entenderemos,  que  tiene  mala  maña.» 

97  Cerca  era  de  Cañas,  é  es  oy  en  dia. 
Una  casa  por  nombre  dicha  Sancta  María, 
Esa  era  muy  pobre,  de  todo  bien  va9Ía, 
Mandáronle  que  fose    prender  esa  valia. 
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98  Consintió  el  bon  onine,  non  desvió  en  nada. 
Fizo  el  inclín  luego,  la  bendición  fo  dada. 
Oró  al  cuerpo  sancto  ora9Íón  breviada, 
Dixo  palabras  pocas,  razón  acordada. 

99  «  Señor,  dixo,  que  eres  de  complido  poder, 

»  Ca  á  los  que  bien  quieres  non  los  dexas  caer, 
»  Señor  tú  me  aparta,  cáyate  en  pla9er, 
»  Que  lo  que  he  lazrado  non  lo  pueda  perder. 

100  »  Siempre  cobdÍ9Íé  esto,  é  aún  lo  cobdigio, 
«Apartarme  de  el  seglo  de  todo  so  bolligio; 
» Vevir  so  la  tu  regla,  morar  en  tu  servigio  ; 

»  Señor,  merced  te  clamo,  que  me  seas  propicio. 

10 1  » Por  ganar  la  tu  gracia  fize  obediengia, 

»  Por  vevir  en  tormento,  morir  en  penitengia, 
»  Señor  por  el  tu  miedo  non  quiero  ver  fallengia, 
»Si  non,  non  ixiría  de  esta  man  tenencia. 

102  »  Señor,  yo  esto  quiero,  quanto  querer  lo  debo, 
»  Si  non,  de  mí  faría  á  los  demonios  gebo, 

» Contra  la  aguijada  cogear  non  me  trevo, 
»Tu  sabes  este  vaso,  que  sin  grado  lo  bebo. 

103  » Por  algún  servigio  fager  á  la  Gloriosa, 

»  Creo  bien,  é  entiendo,  que  es  honesta  cosa, 
»  Ca  del  Señor  del  mundo  fué  Madre,  é  Esposa, 
»  Plágeme  ir  á  la  casa,  enna  qual  ella  posa.  » 

104  Ixió  del  monesterio  el  señor  á  amidos 
Despidióse  de  todos  los  sus  fraires  queridos, 
Los  que  bien  lo  amaban  fincaban  doloridos. 
Los  que  lo  bastegieron  ya  eran  repentidos. 

105  Fué  á  Sancta  María  el  varón  benedicto. 
Non  falló  pan  en  ella,  nin  otro  ningiin  victo. 
Demandaba  almosna  como  romero  fito, 
Todos  le  daban  algo,  qui  media,  qui  zatico. 

106  Con  Dios,  é  la  Gloriosa,  é  la  creengia  sana, 
Viníele  buena  cosa  de  ofrenda  cutiana. 
De  noche  era  pobre,  rico  á  la  mañana. 
Bien  partíe  la  ganangia  con  esa  yent  christiana. 

107  El  varón  del  buen  seso  por  la  ley  comprir. 
Queriendo  de  lamerlo  de  sus  manos  vevir. 
Empezó  á  labrar  por  dexar  de  pedir, 

Ca  era  grave  cosa  para  él  de  sofriri 
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io8  Mejoró  en  las  casas,  é  ensanchó  heredades* 
Compuso  la  eglesia,  esto  bien  lo  creades. 
De  libros,  é  de  ropas,  é  de  muchas  bondades  : 
Sufrió  en  este  comedio  muchas  adversidades. 

109  Yo,  Gonzalo,  que  fago  esto  á  su  amor. 
Yo  la  vi,  asi  veya  la  faz  del  Criador, 
Una  chica  co9Ína  asaz  poca  labor, 
Y  escriben  que  la  fizo  ese  buen   confesor. 

lio  Fué  en  pocos  de  años  la  casa  arreada. 
De  labor  de  ganados  asaz  bien  aguisada, 
Ya  trovaban  en  ella  los  mezquinos  posada. 
Por  él  fué,  Deo  gracias,  la  eglesia  sagrada. 

111  Confesó  á  su  padre,  fizólo  fradear. 
Ovo  ennas  sus  manos  en  cabo  á  finar. 
Soterrólo  el  fijo  en  el  mismo  fosar. 
Pésame  que  non  somos  9er teros  del  logar. 

112  La  madre  que  non  quiso  la  orden  regebir, 
Non  la  quiso  el  fijo  á  casa  adu9ir. 

Ovo  en  su  porfidia  la  vieja  á  morir  : 
í  Dios  haya  la  su  alma,  si  lo  quiere  oir ! 

113  Dexemos  al  bon  omne  tolgar  en  su  posada. 
Ministrar  á  los  pobres  elli  con  su  mesnada; 
Demos  al  monesterio  de  Samillán  tomada, 
Ca  aun  non  es  toda  la  cosa  recabdada. 

114  Bl  abat  de  la  casa,  como  omne  senado. 
Metió  en  esto  mientes,  tóvose  por  errado. 
Por  tal  omne  como  éste  ser  asi  apartado. 
Porque  el  monesterio  serie  más  ordenado. 

115  Aplegó  su  conviento,  tractaron  esta  cosa, 
Vidieron  que  non  era  apuesta,  nin  fermosa. 
Tan  perfecto  christiano  de  vida  tan  pre9Íosa, 
Fa9erle  degañero  en  degaña  astrosa. 

116  Dixeron  todos  :  «  plaznos,  que  venga  á  conviento, 
» Todos  havemos  d'ello  sabor  et  pagamiento, 

» Conos9emos  en  elle  de  bondat  complimiento, 
»  D'él  nunca  re9Íbiemos  ningún  enoj amiento.  »> 

117  Embiaron  por  elli  luego  los  compañeros. 
Rogar  non  se  dexaron  mucho  los  mensayeros. 
Obede9Íó  él  luego  á  los  dichos  primeros. 
Abriéronle  las  puertas  de  grado  los  porteros. 


I 
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ii8  Entró,  al  cuerpo  sanctojfizo  su  ora9Íón, 
^    Desend  subió  al  coro  prender  la  bendÍ9Íón, 
Ovieron  con  él  todos  muy  grant  consolación, 
fc!     Como  con  compañeros  de  tal  perfección. 

119  El  perfecto  christiano  de  la  grant  paciencia. 
Tan  grant  amor  cojo  conna  obediencia, 

Que  por  todas  las  muebdas,  por  toda  la  sufrencia, 
Nunqua  moverse  quiso  á  ninguna  falencia. 

120  Dióle  tamaña  gracia  el  Rey  Celestial, 
Que  ya  non  semejaba  criatura  mortal, 
Mas  ó  ángel,  ó  cosa,  que  era  spirital, 
Que  vivie  con  ellos  en  figura  camal. 

121  En  logar  de  la  regla  todos  á  él  cataban. 

En  claustra,  é  en  coro  por  él  se  cabdellaban  : 
Los  dichos  que  dicia  melados  semejaban. 
Como  los  que  de  boca  de  Gregorio  manaban. 

122  Porque  era  tan  bono,  de  todos  mejorado, 
El  abat  de  la  casa  dióle  el  priorado  : 
Querido  si  podiese  escusar  de  bon  grado. 

Mas  decir,  «  non  lo  quiero  »,  tenialo  por  pecado. 

123  Tovo  el  priorado,  dizlo  el  cartelario, 

Como  pastor  derecho,  non  como  mercenario, 
Al  lobo  maleito  de  las  almas  contrario, 
Tenielo  reherido  fuera  del  sanctuario. 

124  Muchas  cosas  que  eran  mala-miente  posadas 
Fueron  en  buen  estado  por  est  prior  tomadas 
El  abat  si  andaba  fuera  á  las  vegadas. 
Non  trovaba  las  cosas  al  tomo  pey oradas. 

125  ¡  Beneita  la  claustra,  que  guia  tal  cabdiello ! 
¡  Beneita  la  grey,  que  há  tal  pastorciello ! 

j  Do  há  tal  castellero,  feliz  es  el  castiello ! 
¡  Con  tal  buen  portillero  feliz  es  el  portiello  I 

126  Una  cosa  me  pesa  mucho  de  coracón. 
Que  avemos  un  poco  á  cambiar  la  razón. 
Contienda  que  le  nasció  al  precioso  varón. 
Porque  pasó  la  sierra,  é  la  fuend  de  gatón. 

127  El  rey  don  Garcia  de  Nágera  señor. 

Fijo  del  rey  don  Sancho  el  que  dicen  mayor. 


(127,  b.)  Rey  de  Navarra,  empezó  á  reinar  el  año  1035,  murió  el  1053. 
jimio  á  Atapuerca,  en  batalla  con  su  hermano  D .  Femando  el  Mag- 
no de  Castilla  y  I^eón. 
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Un  finne  caballero,  noble  campeador, 
Mas  para  Sant  Millán  podríe  ser  mejor; 

128  Era  de  buenas  mañas,  avíe  cuerpo  fermoso, 
Sobra   bien   razonado,    en   lides   venturoso, 
Fizo  á  mucha  mora  vidua  de  su  esposo 
Mas  avíe  una  tacha,  que  era  cobdÍ9Íoso. 

129  Fizo  sin  otras  muchas  una  caballería. 
Conquiso  Calaforra,  siella  de  bispalia, 
Ganóle  su  eglesia  á  la  Virgen  María, 
Dióle  un  gran  servicio  á  Dios  en  ese  día. 

130  El  rey  don  Fernando,  que  mandaba  León, 
Burgos  con  ia  Castiella,  Castro,  é  Carrión, 
Amos  eran  hermanos,  una  generación, 
Era  de  los  sus  reinos  Monte  Doca  mojón. 

131  Vino  á  Sant  Millán,  moviólo  el  pecado. 
Por  qual  cueta  que  era  viníe  desaborgado, 
Demandó  al  conviento  quando  fué  albergado. 
Bien  gelo  entendieron,  que  non  viníe  pagado. 

132  «Abat,  dixo  el  rey,  quiero  que  me  oyades, 

»  Vos,  é  vuestro  conviento  los  que  aquí  morades, 

»  Porqué  es  mi  venida  quiero  que  lo  sepades, 

»  Oui  escusar  non  vos  puedo,  quiero  que  me  valades. 

133  » Contarvos  mi  fa9Íenda  serie  luenga  tardanza, 
»  Que  las  razones  luengas  sempre  traen  ojanza, 
»  Abreviarlo  quiero,  é  non  fer  alonganza, 

» Quiero  de  los  thesoros,  que  me  dedes  pitanza. 

134  »Mis  abuelos  lo  dieron,  cosa  es  verdadera, 
»  Esto,  é  lo  al  todo  de  la  sazón  primera, 

» Presten   á  mí   ahora,    cosa   es   derechera, 
»  Aun  los  pecharemos  por  alguna  manera.  » 

135  El  abat,  é  sus  fraires  tueron  mal  espantados. 
Non  recudie  ninguno,  tant  eran  desarmados. 
El  prior  entendiólo  que  eran  embargados, 
Recudiol,  é  dixol'  unos  dichos  pesados. 


^sfs^\/y^^^^^^>^>*\^<^*y>f*^^^^ 


(129,  b.)  Calaforra,  Calahorra,  sede  episcopal  en    la   provincia  de 
I/>groño. 

(130,  a.)  D.  Femando  I,  el  Magno,  hermano  de  D.  Garda.  1038-1066, 
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136  «  Rey,  diz,  mer9ed  te  pido,  que  sea  escuchado, 
»Lo  que  de9Írte  quiero,  non  te  sea  pesado, 

»  Pero  que  so  de  todos  de  seso  más  menguado, 
»  Cosa  desaguisada  non  dizré  de  mi  grado. 

137  »Tus  abuelos  fi9Íeron  este  sancto  ospital, 
»Tú  eres  padrón  dende,  é  señor  natural; 

» Si  esto  te  negásemos  fariamoslo  muy  mal, 
»  Pecaríamos  en  ello  pecado  criminal. 

138  »Los  qui  lo  levantaron  á  la  orden  lo  dieron, 
«Metieron  heredades,  tesoros  ofre9Íeron, 
»  Por  dar  á  Dios  servÍ9Ío  por  eso  lo  fi9Íeron, 
))Non  tornaron  por  ello  desque  lo  y  metieron. 

139  «Lo  que  una  vegada  á  Dios  es  ofre9Ído, 
»  Nunca  en  otros  usos  debe  ser  metido, 

»  Qui  ende  lo  camiase  seiíe  loco  tollido, 
»Bn  die  de  el  judÍ9Ío  seríele  retraliido. 

140  »  Si  esto  por  ti  viene,  eres  mal  acordado, 
»Si  otro  lo  conseja,  eres  mal  consejado, 
))Rey,  guarda  tu  alma,  non  fagas  tal  pecado, 
»  Ca  serie  sacrilegio,  un  crimen  muy  vedado. 

141  «Señor  bien  te  consejo  que  nada  emprendas, 

»  Vive  de  tus  tributos,  de  tus  derechas  rendas, 
»  Por  aver  que  non  dura  la  tu  alma  non  vendas, 
»  Guárdate  ne  ad  lapidem  pedem  tuum  offendas,  » 

142  «  Monge,  dixo  el  rey,  sodes  mal  ordenado, 
»  De  fablar  ant'el  rey,  ¿  qué  vos  fizo  osado? 

» Pares9e  de  silen9Ío  qui  non  sodes  usado, 
» Bien  creo  que  seredes  en  eiio  mal  fallado. 

143  » Sodes  de  mal  sentido,  como  loco  fablades, 
»  Fervos  e  sin  los  ojos,  si  mucho  papeades, 
«Mas  consejarvos  quiero,  que  callado  seades, 
»  P'ablades  sin  li9encia,  mucho  desordenades.  » 

144  El  prior  sovó  firme,  non  dio  por  ello  nada, 

«  Rey,  dixo,  yo  en  esto  verdad  digo  probada, 
«Non  sene  por  decretos,  nin  por  leyes  falsada, 
»Tú  en  loguer  prométesme  asaz  mala  sollada. 

145  «  Yo  non  lo  mere9Íendo,  rey,  so  de  tí  mal  trecho, 
«Menázasme  á  tuerto,  yo  dÍ9Íendo  derecho, 

»  Non  devies  por  tal  cosa  de  mí  aver  despecho  : 
» Rey,  Dios  te  defienda,  que  non  fagas  tal  fecho.  » 
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146  «  Monge,  dixo  el  rey,  sodes  mu}'-  razonado, 

»  Legista  semejades,  ca  non  monge  travado, 
» Non  me  temé  de  vos,  que  so  bien  vendegado, 
))  Fasta  que  de  la  lengua  vos  aya  estemado.  » 

147  Todas  estas  menazas,  qu'el  rey  contaba. 
El  varón  beneyto  nada  non  las  pre9Íaba, 
Quanto  él  más  dÍ9  ia,  él  más  se  esforzaba, 
Pesábale  sobe  jo  porque  el  rey  pecaba. 

148  c(  Rey,  dixo,  mal  fa9es,  que  tanto  me  denuestas, 

»  DÍ9es  con  la  grant  ira  palabras  descompuestas, 
»  Grant  carga  de  pecado  echas  á  las  tus  cuestas, 
»  Que  de  membres  ágenos  quieres  fer  tales  puestas. 

149  »  Las  erranzas  que  dÍ9es  con  la  grant  foUonia 
»  Et  los  otros  pecados  que  f a9es  cada  dia, 

»  Perdónetelos  Christo,  el  fijo  de  María  : 

»  Mas  de  quanto  te  dixe  yo  non  me  camiaría.  » 

150  Pabló  el  rey,  é  dixo  :  «don  monge  denodado, 

»  Fablades  como  qui  siede  en  castiello  alzado  ; 
»  Mas  si  prender  vos  puedo  de  fuera  del  sagrado, 
»  Seades  bien  seguro,  que  seredes  colgado.  » 

151  Pabló  Sancto  Domingo,  del  Criador  amigo  : 
»  Rey,  por  Dios  que  oyas  esto  que  te  digo  : 

» En  cadena  te  tiene  el  mortal  enemigo, 

» Por  eso  te  en9Íende  que  barages  conmigo  : 

152  »  La  ira,  é  los  dichos  adÚ9ente  grant  daño, 

»  El  diablo  lo  urde,  que  trahe  grant  engaño. 

»  Embargado  so  mucho,  rey,  del  tu  sosaño, 

»  Quantos  aqui  sedemos  ya9emos  en  mal  baño. 

153  »  Puedes  matar  el  cuerpo,  la  carne  mal  traer, 
»  Mas  non  as  en  la  alma,  rey,  ningún  poder  : 
» Dizlo  el  Evangelio,  que  es  bien  de  creer, 

»  El  que  las  almas  judga,  ese  es  de  temer. 

154  »  Rey,  yo  bien  te  consejo  como  á  tal  señor, 

»  Non  quieras  toUer  nada  al  sancto  confesor, 
» De  lo  que  ofre9Íste  non  seas  robador, 
»  Si  non,  ver  non  puedes  la  taz  del  Criador. 

155  »  Pero  si  tu  quisieres  los  thesoros  levar, 

»  Nos  non  te  los  daremos,  vételos  tu  tomar, 
»  Si  non  los  amparare  el  padrón  del  logar, 
» Nos  non  podremos,  rey,  contigo  barajar.  » 
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156  Irado  fo  el  rey,  sin  conta,  é  sin  tiento, 
Afiblóse  el  manto,  partióse  del  conviento, 
Teníe  que  avie  priso  grant  quebrantamiento, 
Avie  del  prior  solo  saña,  e  mal  taliento. 

157  Fincó  con  su  con  viento  el  confesor  honrado. 
Por  todos  los  roidos  él  non  era  cambiado. 
Guardaba  su  oficio,  que  avíe  comendado. 

Si  lo  figiesen  mártir  sería  él  muy  pagado. 

158  Entró  al  cuerpo  sancto,  é  dixo  á  Samillán  :  "  -^' 
«  ¡  Ay,  padre  de  muchos  que  comen  el  tu  pan  ! 

»  Ves  qu'es  el  rey  contra  mí  tan  villán, 

»  Non  me  da  mayor  onra,  que  faríe  á  un  can. 

159  »  Señor,  que  de  la  tierra  padre  eres,  é  manto, 

»  Rogóte  que  te  pese  este  tan  grant  quebranto, 
»  Ca  yo  por  ti  lo  sufro,  señor,  é  padre  sancto, 
»  Pero  por  sus  menazas  yo  poco  me  espanto. 

160  »  Confesor,  que  partiste  con  el  pobre  la  saya, 

»  Tú  non  me  desampares,  tú  me  guía  do  vaya, 
»  Qu'el  tu  monesterio  por  mí  mal  non  aya, 
» Et  este  león  bravo  por  mí  non  lo  maltraya. 

161  »  Cosa  es  manifiesta,  que  es  de  mí  irado, 

»  Et  buscará  entrada  por  algún  mal  forado, 
»  Fará  mal  á  la  casa,  non  temerá  el  pecado, 
» Ca  bien  gelo  entiendo,  que  es  mal  enseñado.  » 

162  Como  él  lo  asmaba,  todo  así  avino. 
Semejó  en  la  cosa  9ertero  adevino. 
Que  avíe  á  comer  pan  de  otro  molino, 

Et  non  serie  á  luengas  en  Samillán  ve9Íno. 

163  Sóvose  muy  quedado,  sopóse  encobrir. 
Su  voluntat  non  quiso  á  nade  descobrir, 
Atendíe  esta  cosa  á  que  podríe  exir, 
Pero  él  non  9esaba  al  Criador  servir. 

164  El  diablo  en  esto  de  baile  non  s'estido. 
Ovo  un  mal  consejo  aína  baste9Ído  : 
Demonstróle  al  rey  un  sendero  podrido, 
Por  vengar  el  despecho  que  avíe  con9ebido. 

165  Fabló  con  el  abat  el  rey  don  García  : 

«  Abat,  diz,  so  mal  trecho  en  vuestra  abadía. 
» Por  juego,  nin  por  vero  nimca  lo  cuidaría, 
»  Que  yo  en  esta  casa  repoyado  sería. 
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i66  » Afirmes  vos  lo  digo,  quiero  que  lo  sepades, 
»  Si  del  prior  parlero  derecho  non  me  dades, 
»  Levaré  los  thesoros,  aun  las  heredades, 
»  Que  cuantos  aquí  sodes  por  las  puertas  vayades.  » 

167  Bl  abat  non  firme  fué  ayna  cambiado, 
Era,  como  creemos,  de  embidia  tocado  : 
Otorgoli  al  rey,  que  lo  f arle  de  grado, 
Nin  fincarle  en  casa,  nin  en  el  priorado. 

Diz  el  rey  :  «  con  esto,  seré  vuestro  pagado.  » 

168  Lo  que  Sancto  Domingo  avie  ante  asmado. 
Ya  yba  vediendo  la  tela,  mal  pecado. 

Fó  de  la  prioría  que  tenie,  despojado, 

Et  fué  á  muy  grant  tuerto  de  la  casa  echado. 

169  Pusieron  por  escusa,  que  lo  fallen  sin  grado, 
Por  que  vedian  que  era  el  rey  su  despagado 
Et  por  esta  manera  lo  avrian  amansado, 

Et  avrie  el  despecho  que  tenie  olvidado. 

170  Diéronle  do  viviese  un  pobre  logarejo, 
End  non  podrie  trovar  asaz  poco  consejo, 
El  toda  esta  coita  vediala  por  trebejo, 
Reveyese  en  ella  como  en  un  espejo. 

171  Tres  fueron  los  logares,  asi  como  leemos, 
Mas  do  fueron,  ó  quales,  esto  non  lo  sabemos. 
Todos  eran  mezquinos,  entenderlo  podemos, 
Non  li  darían  los  ricos,  según  que  lo  creemos. 

172  Dióle  Dios  bona  gra9Ía,  ca  él  la  mere^ia, 
Dábanle  todos  tanto  quanto  menester  avía, 
Vivríe,  si  lo  dexasen,  en  eso  que  tenía, 
Mas  el  mal  enemigo  eso  non  lo  quería. 

173  Non  podíe  el  rey  oblidar  le  despecho. 
Por  buscarle  achaque  andaba  en  asecho, 
Ante  de  medio  año  echoli  im  grant  pecho. 
Cuidó  por  esta  maña  aver  d'elli  derecho. 

174  Díxoi  Sancto  Domingo  :  « rey,  ¿  en  qvé  contiendes  ? 
»  Semeja  que  cutiano  más  mucho  te  en9Íendes  ; 

»  Quiero  que  lo  entiendas,  si  bien  non  lo  entiendes  : 
»  Semeja  que  tu  tiempo  en  balde  lo  espiendes. 

175  »  Rey,  tu  bien  lo  sabes,  nunqua  me  diste  nada, 
»  Nin  pecunia  agena  non  tengo  comendada, 
»Non  quería  tal  cosa  tenerla  condesada, 
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»  Mas  querría  partiría  entre  la  gent  lazrada. 

176  »  Por  Dios  que  non  me  quieras  tan  mucho  segudar, 
»  Sepas  de  mi  non  puedes  nula  cosa  levar, 

»  Aun  porque  quisiese  non  terria  que  dar  : 
»  Xugo  del  fuste  seco  qui  lo  podrie  sacar  ?» 

177  « Monge,  dixo  el  rey,  non  sodes  de  creer, 

»  Sabemos  que  tenedes  alzado  grant  aver, 

» Guando  la  abadía  teniades  en  poder. 

»  Bien  me  lo  dÍ9en  todos  que  soliades  ta9er.  » 

178  «  Rey,  esto  me  pesa  más  que  todo  lo  al, 
» Sobponesme  turto,  un  pecato  mortal, 

»  Yo  nunca  al9é  proprio,  nin  fize  cosa  a  tal, 
»  Adugo  por  testigo  al  Padre  Spirital.» 

179  « Don  monge,  diz  el  rey,  mucho  de  mal  sabedes, 
»  Lo  que  todos  sabemos  por  niego  lo  ponedes, 
»  Esas  ypocrisias,  que  combusco  traedes, 

»  Bien  creo  que  en  cabo  amargas  las  veredes.  » 

180  «  Rey,  dixo  el  monge,  si  tal  es  mi  ventura, 
»  Que  non  pueda  contigo  aun  vida  segura, 
»  Dexar  quiero  tu  tierra  por  foir  amargura, 
»  Iré  buscar  do  viva  contra  Estramadura.  » 

181  Comendóse  al  padre,  que  abre  e  que  9Íerra, 
Despidióse  de  todos,  desamparó  la  tierra. 
Metióse  en  carrera,  e  atravesó  la  sierra. 

Por  tierras  de  Nágera  contes9Íol  mala  yerra. 

182  Quando  fó  de  las  sierras  el  varón  declinando. 
Bebiendo  aguas  frías,  su  blaguiello  fincando. 
Arribó  á  la  corte  del  bon  rey  don  Femando. 
Plogo  al  re}^  e  dixo,  quel'  cres9Íe  grant  vando. 

183  «  Prior,  dixo  el  rey,  bien  seades  venido, 

» De  volmitad  me  pla9e  que  vos  e  conos9Ído, 

»  Con  vuestra  coños9en9Ía  téngome  por  guarido  ». 

Plógo  con  él  á  todos,  é  tó  bien  re9Íbido. 

184  « Rey,  dixo  el  monge,  mucho  te  lo  gradesco, 

»  Que  me  das  tan  grant  onra,  la  que  yo  no  merezco 
»  Mas  por  Dios  te  lo  pido,  á  quien  yo  obedezco, 
»  Que  recibas  un  ruego  que  yo  á  ti  ofrezco. 

185  »  Exido  so  del  reyno  do  naci,  é  vivia, 

» Porque  con  tu  hermano  avenir  non  podia  : 

(181,  d.)  Nágera,  dudad  de  la  Rioja  Alta. 
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»  Ruego  te  que  me  dones  una  ermi  tañía, 

»  Do  sirva  al  que  nas9Íó  de  la  Virgen  María.  » 

«  Plaznie,  dixo  el  rey,  esto  por  la  fe  mía.  » 

1 86  Dexemos  al  bon  omne  con  el  rey  f olgar, 
Conviénenos  un  poco  la  materia  cambiar, 
Non  podríemos  sin  eso  la  razón  acordar 
Porque  nos  alonguemos  bien  sabremos  tornar. 

187  Bn  tierra  de  Carazo  si  oyes  tes  contar. 
Una  cabeza  alta,  famado  castellar, 
Habíe  un  monesterio,  que  fué  rico  logar, 
Mas  era  tan  caído ,  que  se  queríe  ermar. 

188  Solíe  de  monges  negros  vevir  y  bon  conviento, 
De  cuyo  ministerio  avíe  Dios  pagamiento. 
Mas  era  de  tal  guisa  demudado  el  \'iento. 
Que  f aseas  non  avíen  ningún  sostenimiento. 

189  Todo  esti  menoscabo,  esta  tan  grant  fallengia, 
Viníe  por  mal  recabdo,  é  por  grant  negligencia, 
Ca  avíe  enna  casa  puesto  Dios  tal  sentencia, 
Pora  Sancto  Domingo  dar  honorificencia. 

190  Pero  avíe  en  casa  aun  monges,  y  á  cuantos. 
Que  fací  en  bona  vida,  é  eran  omnes  sane  tos. 
Estos  eran  bien  pobres  de  sayas  é  de  mantos. 
Guando  avien  comido  fincaban  non  muy  f artos. 

191  Avíe  entre  los  otros  un  perfecto  christiano, 
Como  diz  el  scripto,  dicíenle  Liciniano, 
Avíe  pesar,  é  coita  d'este  mal  sobrazano. 
Que  siempre  peyoraba  invierno,  é  verano. 

192  Entró  á  la  eglesia,  plegó  ant'el  altar, 
Declinó  los  ynoyos,  empezó  á  rogar  : 

«  Señor  Dios,  á  qui  temen  los  vientos,  é  la  mar, 
»  Tu  torna  los  tus  oyos  sobre  este  logar. 

193  »  Señor,  á  nos  non  cates,  que  somos  pecadores, 
» Et  somos  sin  recabdo  non  bonos  provisores, 

»  Miémbrete  de  los  bonos  nuestros  antecesores, 
»  Que  d'este  monasterio  fueron  contenedores. 

194  »  Señor,  onde  que  sea,  embíanos  pastor, 
«  Que  ponga  esta  casa  en  estado  mejor, 

«  Mal  nos  face  la  mengua,  la  vergüenza  peior, 
»  Esto  por  que  aviene  tu  eres  sabidor. 
(187,  a.)  Carazo,  valle  de  Carazo,  en  la  provincia  de  Burgos. 
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195  « Señor  Sant  Sebastián,  del  logar  voca9Íón, 
» Mártir  de  Dios  amado,  oye  mi  oración, 
»Tuelli  d'este  monesterio  esta  tribuí  a9Íór, 

»  Non  caya  la  tu  casa  en  tan  grant  perdÍ9Íón. 

196  »  Dadnos  qui  nos  captenga,  siervo  del  criador, 
»  Oui  sofrist  grant  martirio  por  ganar  su  amor, 
»  Porque  nos  somos  malos,  y  de  poco  valor, 

»  Non  caya  la  tu  casa  en  tan  grant  desonor. 

197  »  Casa  que  fo  tan  rica,  de  tan  grant  complimiento, 
»  Do  trovaban  consejo  más  de  9Íent  ve9es  9Íento, 
»  Vivien  de  bonos  monges  en  ella  grant  conviento, 
»  Ayna  de  serpientes  será  habitamiento. 

198  »  Señor,  merced  te  clamo,  sea  de  ti  oido, 

» Tan  noble  monesterio  non  sea  destroído, 
»  Busca  algún  consejo,  mártir  de  bon  sentido, 
»  De  esta  petÍ9Íón  con  esto  me  espido.  » 

199  La  ora9Íón  devota  fué  de  Dios  exaudida, 
Ca  fa9iela  el  monge  de  voluntat  complida. 
Aspiró  en  el  rey  principe  de  bona  vida. 
Una  cosa  que  ante  non  avie  comedida. 

200  Vinole  á  desoras  al  rey  en  corazón, 

De  dar  el  monesterio  al  pre9Íoso  varón, 
Metrie  Dios  en  la  casa  su  santa  bendÍ9Íón, 
Cesarle  por  ventura  aquella  maldÍ9Íón. 

201  El  rey  del  buen  tiento  fabló  con  sus  varones. 
Con  los  mayores  prin9ipes,  é  los  más  sabidones  : 
«  Oydme,  dixo,  amigos,  unos  pocos  sermones, 

»  A  lo  que  de9Ír  quiero  abrit  los  corazones. 

202  »  Todos  lo  entendemos,  cosa  es  conos9Ída, 
»  La  eglesia  de  Silos  como  es  de9aída, 

» Fa9Íenda  tan  granada  en  tanto  empobrida, 
»  Abes  pueden  tres  monges  aver  en  ella  vida. 

203  »  Por  los  nuestros  pecados  todo  aquesto  pasamos, 
» Que  somos  pecadores,  e  non  nos  emendamos, 

» vSola-mientre  en  ello  cabeza  non  tomamos, 
»  Sepades  que  en  esto  dura-mientre  erramos. 

204  »  Es  por  un  monesterio  un  reino  captenido, 
»  Ca  es  dias  é  noches  Dios  en  elli  servido, 

»  Así  puede  ser  un  reino  maltraído 
» Por  un  logar  bono,  si  es  esperde9Ído. 
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205  »  Si  á  todos  ploguiese,  terría  por  bien  esto, 
»  O  viésemos  un  omne  devoto,  é  honesto, 

»  Et  tal  es  mi  creen9Ía,  que  yo  lo  tengo  presto 
6  Bn  qui  yo  non  entiendo  de  desorden  nul  gesto. 

206  »  El  prior  de  Samillán  es  entre  nos  caído, 

»  Omne  de  sancta  vida,  é  de  bondat  complido, 
»  Es  por  qual  manera  de  su  tierra  exido, 
»  Por  Dios  avino  esto,  como  yo  só  creído, 

207  »  Serie  pora  tal  casa  omne  bien  aguisado, 

»  Es  de  recabdo  bono,  demás  bien  avisado, 
»  Es  en  quanto  veemos  del  Criador  amado, 
»  Vemíe  el  monesterio  por  él  á  su  estado.  » 

208  « Rey,  dixieron,  as  nos  en  bon  logar  fablado, 
»  Tenemos  telo  todos  á  mer9ed,  é  á  grado, 

»  Entendemos  que  dÍ9es  consejo  avisado  ; 
)i  Otorgámoslo  todos,  si  tú  eres  pagado.  » 

209  Trataron  con  el  bispo  todo  este  consejo, 
Tóvolo  el  obispo  por  muy  bueno  sobejo. 

Non  contradixo  omne,  nin  grant,  nin  poquillejo, 
Nin  fó  pesante  d'ello,  nin  villa,  nin  con9ejo. 

210  Los  monges  de  la  casa  quando  lo  entendieron, 
Nunqua  tamaño  gozo  un  día  non  ovieron, 
Fueron  á  la  eglesia  á  Dios  gra9ias  rendieron. 
El  Te  Deum  laudamus  de  buen  cuer  lo  dixieron. 

211  Confirmólo  el  bispo,  dioF  ministr amiento. 
Desende  bendixolo,  fízol'  su  sagramiento, 
Dióle  silla,  é  croza,  todo  su  complimiento, 
Fizor  obedien9Ía  de  grado  el  con  viento. 

212  Quando  fué  acabado  todo  el  ministerio. 
El  abat  beneito  vino  al  monesterio  : 

Solo  que  de  los  piedes  premió  el  9Íminterio, 
Oblidaron  los  monges  el  pasado  la9erio. 

213  El  rey  don  Femando,  de  Dios  sea  amado. 
Como  lo  fuera  siempre,  fó  muy  bien  enseñado. 
Non  lo  embió  solo  mas  bien  acompañado, 
Ca  embió  con  elli  mucho  omne  onrado. 

214  Embió  bonos  omnes  e  altas  podestades. 
Clérigos,  calonges,  é  benitos  abades, 
Man9ebillos,  é  viejos,  de  diversas  edades  : 

I  Bendicho  sea  rey  que  faz  tales  bondades  i 
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215  Fó  en  la  abadía  el  varón  asentado. 

Con  la  facienda  pobre  era  fuert  embargado, 

Mas  cambiólo  ayna  Dios  en  mejor  estado, 

Fó  en  bona  folgura  el  lazerio  tomado.  *-  ^ 

216  Fó  luego  á  las  primas  la  orden  reformada, 
La  que  por  mal  pecado  ya  era  desatada  : 
Cojo  de  compañeros  compaña  mesurada, 
Los  que  vedie  que  eran  de  maña  pesada. 

217  Las  noches  é  los  días  lazraba  el  varón. 

Los  días  porcaszando,  las  noches  en  oración  : 
Conformaba  sus  frayres,  teníeles  bien  lec9Íón, 
A  grandes,  y  á  chicos  daba  egual  ra9Íón. 
2x8  Los  monges  eran  bonos,  amaban  su  pastor. 
Metió  Dios  en tr 'ellos  concordia  é  amor. 
Non  avíe  y  entrada  el  mal  revolvedor, 
Qui  Adán,  é  ad  Eva  volvió  con  su  señor. 

219  El  rey  don  Femando  sea  en  paradiso. 
Ya  vedíe  de  la  casa  lo  qu'el  veder  quiso  : 
Vedíe  que  su  majuelo,  naturalmente  priso. 

Non  se  teníe,  Deo  gracias,  dest'  fecho  por  repiso. 

220  El  rey  é  los  pueblos  dábanles  adjutorio. 
Unos  en  la  eglesia,  otros  en  refictorio. 
Otros  en  vestuario,  otros  en  dormitorio. 
Otros  en  ofÍ9Íero,  otros  en  responsorio. 

221  Vedíe  su  monesterio  todo  bien  recabdado, 
Eglesia  bien  servida,  conviento  bien  ordenado, 
Abat  de  sancta  vida,  de  bondat  acabado, 
Digíe  entre  sí  mismo,  Dios  tú  serás  laudado. 

222  Non  vos  querría  mucho  en  esto  detener. 
Querría  adelante  aginar  é  mover, 
Empenzar  enna  obra,  dándome  Dios  poder, 
Ca  otras  cosas  muchas  avemos  de  ver. 

223  Oído  lo  avedes,  si  bien  os  acordades, 
Este  abat  benito,  lumne  de  los  abades, 
Quantas  sofrió  de  coy  tas,  e  de  adversidades, 
Por  ond  á  pasar  ovo  de  orto  ya  las  rades. 

224  Porque  fó  siempre  casto,  de  buena  pa9Íen9Ía, 
Humilloso,  é  manso,  amó  obedien9Ía, 

En  dicho,  é  en  techo  se  guardó  de  falen9Ía, 

Avíe  Dios  contra  elle  sobra  de  grant  bienqueren9ia. 
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225  El  Rey  de  los  reyes,  por  qui  tanto  sofríe, 
Bien  gelo  condesaba  quanto  elii  fa9Íe, 

Por  darle  bon  confuerto  de  lo  que  mere9Íe, 
Quísole  demostrar  qual  galardón  avríe. 

226  Bl  confesor  glorioso,  un  cuerpo  tan  lazrado, 
Durmiese  en  su  lecho,  ca  era  muy  cansado. 
Una  visión  vido,  por  ond  fué  confortado. 
Del  la9erio  futuro,  siquier  del  pasado. 

227  Asi  como  leemos,  los  que  lo  escribieron. 
De  la  su  boca  misma  d'él  misme  lo  oyeron. 
Sabemos  que  en  ello  toda  verdat  dixieron, 
Nin  un  vierbo  menguaron,  nin  otro  eñadieron. 

228  Apartó  de  sus  monges  los  más  familiares, 
Ivos  que  tenien  en  casa  los  mayores  logares  : 

«  Amigos,  dixo,  ruégovos  com  á  buenos  reglares, 
» IvO  que  de9Ír  vos  quiero,  que  non  lo  retrayades. 

229  » Vedíame  en  sueños  en  un  fiero  logar, 

»  Oriella  de  un  flumen  tan  fiero  como  mar, 
»  Quiquiere  avríe  miedo  por  á  él  se  plegar, 
»  Ca  era  pavoroso,  é  bravo  de  pasar. 

230  »  Ixien  d*elli  dos  ríos,  dos  aguas  bien  cabdales, 
» Ríos  eran  muy  fondos,  non  pocos  regajales 

»  Blanco  era  el  uno  como  piedras  de  cristales, 
»  Bl  otro  plus  verme  jo,  que  vino  de  parrales. 

231  »  Vedía  una  puente  enna  madre  primera, 

»  Avie  palmo  é  medio,  ca  más  ancha  non  era, 
»  De  vidrio  era  toda,  non  de  otra  madera. 
»  Era  por  non  mentirvos,  pavorosa  carrera. 

232  »  Con  almátigas  blancas  de  finos  ojolatones 
» En  cabo  de  la  puent  estaban  dos  varones, 

» lyos  pechos  ofresados,  mangas,  é  cabezones, 
»  Non  dizrien  el  adobo,  loquele,  nec  sermones. 

233  «La  una  de  estas  ambas  tan  onrradas  personas 
»  Tenía  enna  su  mano  dos  pre9Íosas  coronas 

»  De  oro  bien  obradas,  omne  non  vio  tan  bonas, 
» Nin  im  omne  á  otro  non  dio  tan  ricas  donas. 

234  »  El  otro  teníe  una  seis  tantos  más  fermosa, 

» Que  teníe  en  su  9erco  mucha  piedra  pre9Íosa, 
»  Más  lu9Íe  que  el  sol,  tant  era  de  lumnosa, 
» Nunqua  omne  de  carne  vio  tan  bella  cosa. 


VIDA  DK  SANCro  DOMINGO  DE  SECAOS  33 

235  » Clamóme  el  primero,  que  teníe  las  dobladas, 
»  Que  pasase  á  ellos,  entrase  po  las  gradas  : 

»  Díxeli  yo,  que  eran  aviesas  las  pasadas  : 
»  Dixo  él,  que  sin  dubda  entrase  á  osadas. 

236  » Me  time  por  la  puente,  maguer  estrecha  era, 

»  Pasé  tan  sin  embargo  como  por  grant  carrera: 
» Re9Íbiéronme  ellos  de  fermosa  manera, 
»  Veniendo  contra  mi  por  media  la  carrera. 

237  »  Fraire,  plaznos  contigo,  dixo  el  blanqueado, 
»  Tú  seas  bien  venido,  i  de  nos  bien  trovado  : 

t  »  Veniemos  por  de9Írte  un  sabroso  recado, 

»  Guando  te  lo  dixiéremos  ténaste  por  pagado. 

238  »  Bstas  que  tú  vedes  coronas  tan  onradas, 

» Nuestro  Señor  las  tiene  pora  ti  condesadas, 

»  Cata  que  non  las  pierdas  quando  las  has  ganadas.    ^ y^ 

» Ca  quiere  el  diablo  avértelas  furtadas. 

239  »  Díxeles  yo  :  señores,  por  Dios  que  me  oyades, 
»  Por  qué  viene  aquesto,  que  vos  me  lo  digades  : 
» Yo  non  so  de  tal  vida,  nin  fiz  tales  bondades, 
»  La  razón  de  la  cosa  vos  me  la  descubrades, 

240  »  Bona  razón  demandas,  dixo  el  mensagero, 

»  La  una  porque  fustes  casto,  é  buen  claustrero  : 
»  En  la  obedien9Ía  non  fustes  refertero, 
»  A  eso  te  daremos  responso  bien  9ertero. 

241  »  La  otra  te  ganó  miena  Sancta  María, 

»  Porque  la  su  eglesia  consagró  la  tu  guía, 
» En  el  su  monesterio  fe9ist  grant  mejoría. 
»  Es  mucho  tu  pagada,  ende  te  la  embía. 

242  »  Esta  otra  ter9era  de  tanta  fa9Íenda, 

» Por  este  monesterio,  que  es  en  tu  comienda. 
»  Que  andaba  en  yerro  como  bestia  sin  rienda 
» Has  tu  sacado  ende  pobreza,  é  contienda. 

243  »  Si  tú  perseverares  en  las  mañas  usadas, 

» Tuyas  son  las  coronas,  ten  que  las  as  ganadas, 
»  Abrán  por  ti  repaire  muchas  gentes  lazradas, 
»  Que  vemán  sin  consejo,  irán  aconsejadas. 

244  »  Luego  que  me  ovieron  esta  razón  contada, 
»  Tolliéronseme  d'ojos,  non  podi  ver  nada  : 
» Desperté,  é  sígneme  con  mi  mano  alzada, 

»  Tenía,  Dios  lo  sabe,  la  voluntat  cambiada. 
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245  »  Pensemos  de  las  almas,  fraires  é  compañeros  : 
))  A  Dios,  é  á  los  omnes  seamos  verdaderos  : 

))  Si  fuéremos  á  Dios  leales,  é  derecheros, 

»  Ganaremos  coronas,  que  val'  más  que  dineros. 

246  »  Por  este  sieglo  pobre,  que  poco  durará, 

))  Non  perdamos  el  otro,  que  nunca  finará  : 

» Mezquindad  por  riqueza  ¿qui  non  la  cambiará? 

))  Qui  buscar  la  quisiere  rehez  la  trobará. 

247  »  Demás  bien  vos  lo  ruego,  pido  vos  lo  en  don, 
»  Que  yaga  en  secreto  esta  mi  confesión, 

))  Non  sea  descubierta  fata  otra  sazón, 

»  Fata  que  salga  mi  alma  d'esta  camal  prisión.  » 

248  Señor  Sancto  Domingo  lumne  de  las  Eíspañas, 
Otras  vio  sin  estas  visiones  es tr añas. 

Mas  non  se  las  oyeron  fraires  de  sus  compañas, 
Ca  9eladas  las  tovo  dentro  en  sus  entrañas. 

249  Por  estas  visiones  que  Dios  le  demostraba, 
Ninguna  vanagloria  en  él  non  encargaba. 
Por  servir  á  don  Christo  más  se  escalentaba, 
A  otras  vanidades  cabeza  non  tomaba. 

250  Asaz  quería  la  carne,  el  diablo  con  ella, 
Tollerlo  del  buen  siesto,  meterlo  á  la  pella  : 
No  lo  pudieron  fer,  ond  avíen  grant  querella, 
Porque  del  sol  tan  9erca  sedie  esta  estrella. 

251  Del  ruego  que  dixiera  á  los  sus  compañeros, 
Que  non  lo  descubriesen,  fóronle  derecheros, 
Foron  mientre  el  visco  bonos  poridaderos. 
Non  querien  d'el  su  padre  exir  por  mestureros. 

252  Señor  Sancto  Domingo,  confesor  tan  onrado. 
Debe  á  San  Mar  tino  ser  aparejado, 

Que  vio  á  don  Christo  del  manto  abrigado, 
Bl  que  dado  ovo  al  mesquino  lazrado. 

253  Bl  confesor  glorioso  digno  de  adorar, 

Bn  todas  las  maneras  lo  quiso  Dios  onrar, 
Bn  todos  los  ofi9Íos  lo  quiso  eredar. 
Por  en  el  paraíso  ma3'^or  gloria  le  dar. 

254  Bnna  sazón  primera  fo  pastor  de  ganado, 
Un  ofi9Ío  que  era  esi  tiempo  usado  : 
Desend  apriso  letras,  fo  preste  ordenado. 
Maestro  de  las  almas,  discreto,  é  temprado. 
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255  Después  fó  ermitaño  en  que  fó  muy  lazrado. 
Viviendo  por  los  yermos  del  pueblo  apartado, 
Vediendo  malos  gestos,  mucho  mal  encontrado. 
Do  sufrió  más  martirio,  que  algún  martirizado,  j 

256  Desend  entró  en  orden,  fizo  obedien9Ía, 
Puso  todo  su  pleito  en  agena  poten9Ía, 
Probó  cómo  tan  bueno  fó  de  tal  pa9Íen9Ía, 
Como  si  lo  o  viese  priso  en  peniten9Ía. 

257  Aun  de  la  mongia  subió  en  mayor  grado, 
El  abat  de  la  casa  dióle  el  priorado, 
Todo  vos  lo  avemos  dicho,  é  renunzado. 
El  qual  fuego  se  vio  cómo  fué  socarrado. 

258  En  cabo  el  bon  omne  pleno  de  santidat. 
Porque  fose  complido  de  toda  dignidat. 
Quísolo  Dios  que  fuese  electo  en  abat. 
El  elector  en  ello  non  erró  de  verdat. 

259  Sin  todas  estas  onras  que  avie  re9ebidas, 
Dióli  Dios  otras  gra9Ías  onradas,  é  complidas. 
De  ver  visiones,  personas  revestidas, 
Oir  tales  promesas,  quales  vos  e  leidas. 

260  Aun  sin  esta  toda  tan  luenga  ledania, 
Diéronle  otro  pre9Ío  Dios,  é  Sancta  María, 
Pusieron  en  su  lengua  virtut  de  prophe9Ía. 
Ca  prophetizó  sin  dubda  esto  por  conocía. 

261  Por  amor  que  creades  que  vos  digo  verdat, 
Quiero  vos  dar  á  esto  una  auctoridat. 
Como  fo  él  propheta,  fabló  9ertanedat, 
Por  ond  fo  afirmada  la  su  grant  sanctidat. 

262  San  VÍ9ent  avie  nombre  un  mártir  an9Íano, 
Sabina,  é  Cristeta  de  ambas  fó  ermano, 
Todos  por  Dios  murieron  de  violenta  mano. 
Todos  ya9Íen  en  Avila,  non  vos  miento  un  grano. 

263  El  rey  don  Femando  siempre  amó  bondat, 
Et  metíe  en  complirlo  toda  su  voluntat. 
Asmó  de  traslaudarlos  á  mejor  sanctidat, 
Et  mételos  en  tumbas  de  mejor  onestat. 

264  Asmó  un  buen  consejo  esa  fardida  lanza. 
Traerlos  á  San  Pedro,  que  dÍ9en  de  Arlanza  : 
Con  ese  buen  conviento  avríen  mejor  fincanza. 
Serien  mejor  servidos  sin  ninguna  dubdanza. 
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265  Contra  tierras  de  Lara  faza  una  contrada. 
En  rio  de  Arlanza  en  una  reconada, 
Ya9Íe  un  monesterio,  una  casa  onrada, 

San  Pedro  de  Arlanza  es  por  nombre  clamada. 

266  Avia  y  un  abat  sancto,  servo  del  Criador, 
Don  Gar9Ía  por  nombre,  de  bondat  amador, 
Era  del  monesterio  cabdiello,  é  señor, 

La  grey  demostraba  quál  era  el  pastor. 

267  En  visión  le  vino  de  fer  un  ministerio 

Aquellos  sanctos  mártires,  cuerpos  de  tan  grant  precio, 
Que  los  desoterrase  del  viejo  9Íminterio; 
Et  que  los  aduxiese  pora'l  su  monesterio. 

268  Fabló  con  el  rey  al  que  Dios  de  bon  poso, 

Al  que  dÍ9Íen  Femando,  un  princep  muy  pre9Íoso 
Tóvolo  por  buen  seso,  é  por  fecho  fermoso, 
Non  fo  para  complirlo  el  abat  perezoso. 

269  Convidó  los  obispos,  é  los  provin9Íales, 
Abades,  e  priores    otros  monges  claustrales. 
Diáconos,  é  prestes,  otras  personas  tales. 
De  los  del  señorío  todos  los  mayorales. 

270  Foron  y  caballeros,  é  grandes  infanzones, 

De  los  pueblos  menudos  mugieres,  é  varones, 
"^  -        De  diversas  maneras  eran  las  pro9esiones. 

Unos  cantaban  laúdes,  otros  dÍ9Íen  can9Íones. 

271  Aduxieron  el  cuerpo  de  señor  San  Vicent, 
Et  de  las  sus  ermanas  onrado  bien,  é  gent. 
Todos  cantando  laúdes  al  Dios  omnipotent. 
Que  sobre  pecadores  a  siempre  cosiment. 

272  Travesaron  el  Duero,  esa  agua  cabdal, 
A  bueltas  Duratón,  Esgueva  otro  tal. 
Plegaron  á  Arlanza  a9erca  del  ostal, 

Non  entrarein  las  gentes  en  sibelque  corral. 

273  Señor  Sancto  Domingo  el  natural  de  Cañas, 

Que  nas9Íó  en  bon  punto,  pleno  de  bonas  mañas, 
Y  vinie  cabdellando  esas  bonas  campañas, 
Fa9Íendo  captenen9Ías,  que  non  avrien  calañas. 

(265.  d.)  Es  el  famoso  monasterio  de  San  Pedro  de  Arlanza,  en  el 
cual  dejó  el  Cid  á  su  mujer  é  hijas  cuando  salió  desterrado  de  Castilla 
por  orden  del  rey  don  Alfonso. 
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274  Condesaron  los  cuerpos  otro  día  mañana, 
Vin9en9Ío,  é  Sabina,  é  Cris  teta  su  ermana. 
Metiéronlos  en  tumba  firme,  é  adiana, 
Fa9Ía  grant  alegría  esa  gent  castellana. 

275  En  esa  traslatión  d'estos  tres  ermanos 
Fueron  muchos  enfermos  de  los  dolores  sanos. 
Los  unos  de  los  piedes,  los  otros  de  las  manos, 

Ond  rendíen  á  Dios  gra9Ías,  christianas,  é  christianos, 

276  Abades    é  obispos    é  calonges  reglares 
Levaron  end  reliquias  todos  á  sus  logares. 
Mas  el  abat  de  Silos,  é  sus  familiares 
Solo  non  las  osaron  tañer  de  los  polgares 

277  Veno  á  su  monesterio  el  bon  abat  beneito, 
Fó  de  sus  compañeros  mucho  bien  re9ebido, 
Dixo  el  henedigite  en  voz  muy  sabrido, 
Dixieron  ellos,  Dominus,  en  son  bono  complido. 

278  Díxoles  al  con  viento  :  «  por  Dios  que  me  oyades, 
»  Saludarvos  embían  obispos,  é  abades  : 

»  A  rogarvos  embían,  por  Dios  que  lo  fagades, 
»  En  vuestras  ora9Íones  que  vos  lo  re9ibades.» 

279  «Señor  dixieron  ellos,  quando  á  ti  cobramos, 

»  A  Dios  rendemos  gra9Ías,  más  alegres  estamos, 

»  Eso  al  que  nos  dices  todo  lo  otorgamos, 

» Mas  por  por   una   cosiella  murmurantes   estamos. 

280  » De  las  sanctas  reliquias,  que  á  cuestas  traxiestes, 
»A  quantos  las  pidieron,  d'ellas  á  todos  diestes, 

»  A  vuestro  monesterio  d 'ellas  non  aduxiestes, 
»  Tenemos  que  en  esto  negligen9Ía  fi9Íestes.)) 

281  Fabló  contra  est  dicho  la  boca  verdadera. 
Recudió  buena-mientre,  dio  repuesta  9ertera  : 
«  Amigos,  diz,  por  esto  non  ayades  dentera, 

»  Dios  vos  dará  consejo  por  alguna  manera. 

282  »  Si  vos  á  Dios  leales  quisiéredes  ser, 

»  Et  los  sus  mandamientos  quisiéredes  tener, 
))  El  vos  dará  reliquias,  que  veredes  pla9er, 
»  Yo  sé  que  non  podredés  en  esto  falle9er. 

283  »  Si  non  vos  lo  toUieren  nuestros  graves  pecados, 
))  Cuerpo  sancto  avredes,  que  seredes  pagados, 

»  Seredes  de  reliquias  ricos,  é  ahondados, 
»  De  algunos  ve9Ínos  seredes  embidiados.» 
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284  Señor  Sancto  Domingo,  que  esto  les  dÍ9Íe, 
Prophetaba  la  cosa,  que  avenir  avie, 
Maguer  lo  prophetaba,  él  non  lo  entendie, 
Que  esta  proplie9Ía  en  él  mismo  cave. 

285  Algunos  de  los  monges,  que  esto  le  oyen, 
Esta  adevinanza  por  nada  la  tenien  : 

Los  otros  más  maduros,  que  más  seso  avien, 
Tenien  que  estos  dichos  baleros  non  serien. 

286  Demientre  que  él  viseó  todo  lo  propusieron. 
Mas  de  que  fué  pasado  los  miraglos  vidieron, 
Membróles  d'este  dicho,  estonz  lo  entendieron,' 
Bt  las  adevinanzas  verdaderas  ixieron. 

287  Bn  esto  lo  debemos,  señores,  entender, 
Que  lo  que  ante  dixiemos  podedes  lo  creer. 
Que  fué  vero  propheta,  dióle  Dios  grant  poder, 
Et  grant  espiramiento  en  de^ir,  é  en  fer. 

288  Señores,  Deo  gracias,  contado  vos  avemos 
De  la  sancta  vida  lo  que  saber  podemos, 
Desaqui  ayudándonos  el  Dios  en  qui  creemos, 
Este  libro  finamos,  en  otro  contendremos. 
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289  Queremos  vos  un  otro  libro  comenzar, 
Et  de  los  sus  miraglos  algunos  renunzari 

Ivos  que  Dios  en  su  vida  quiso  por  él  mostrar, 
Cuyos  joglares  somos,  el  nos  deñe  guiar. 

290  Una  mugier  de  Castro,  el  que  dÍ9en  Cisneros, 
Maria  avie  nombre  de  los  dias  primeros. 
Vistió  sus  buenos  paños,  aguisó  sus  dineros, 
Exó  pora  mercado  con  otros  compañeros. 

291  Alegre  é  bien  sana  metióse  en  carrera  : 
Non  lo  sé  bien  si  iba  de  pié,  ó  caballera. 
Enfermó  á  sos  oras  de  tan  fiera  manera. 
Que  se  fizo  tan  dura  como  una  madera. 

292  Perdió  ambos  los  piedes,  non  se  podie  mover, 
Los  dedos  de  las  manos  non  los  podie  tener, 
Los  ojos  tan  turbados,  que  non  podie  ver. 
Ningunos  de  los  miembros  non  avien  su  poder» 
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293  Avíe  de  su  stado  demudado  la  boca, 

B*  Pablaba  de  la  lengua  mucha  palabra  loca, 

Nin  su  madre,  nin  padre  non  sabíen  de  su  toca, 
Avíen  los  compañeros  grant  rencura,  non  poca. 

294  Como  avíe  los  ojos  feos,  la  boca  tuerta, 
Quelquiere  de  los  brazos  tal  como  verga  tuerta. 
Non  podríe  del  fogar  exir  fata  la  puerta, 

Todos  sus  bien  querientes  querríanla  ver  muerta, 

295  Avíen  cueita  é  duelo  todos  sus  conos9Íentes, 
Non  sabían  queF  fi9Íesen  amigos,  nin  parientes. 
Metió  en  una  casa  una  qualque  fo  mientes. 

Que  non  guarríe  la  dueña  por  emplastos  calientes, 

296  Asmó  que  la  levasen  al  sancto  confesor, 
Al  natural  de  Cañas,  de  Silos  morador, 
Bllo  quando  la  viese  avríe  d'ella  dolor, 
Ganaríale  salut  de  Dios  nuestro  señor. 

297  Semejóles  á  todos,  que  buen  consejo  era, 
Prisiéronla  en  ombros,  entran  en  la  carrera. 
Oras  tomaba  verde,  oras  tal  commo  gera, 
Ca  eran  los  dolores  non  de  una  manera. 

298  Levaron  á  Silos  la  enferma  lazrada, 
Fó  delante  la  perta  del  confesor  echada, 
Non  semeja  viva,  mas  que  era  pasada. 
Era  de  la  su  vida  la  gent  desfiuzada. 

299  El  confesor  pre9Íoso  de  los  fechos  cabdales, 
Ligero,  é  alegre  por  en  cosas  átales, 

Ixió  luego  á  ellos  fuera  de  los  corrales, 
Mandóles  que  entrasen  dentro  á  los  os  tales. 

300  Mandó  á  los  ostaleros  de  los  omnes  pensar. 
Comieron  queque,  era  9ena  ó  almorzar  : 
Entró  él  á  la  eglesia  al  Criador  rogar 
Pora  la  paralítica  salut  le  acabdar. 

301  Cató  al  Cru9Ífixo,  dixo  :  «   ¡ay  señor ! 

» Que  de  9Íelo  é  tierra  eres  emperador, 
»  Que  á  Adám  caseste  con  Eva  su  uxor, 
»A  esta  buena  femna  quítala  dest'  dolor. 

302  »  Deque  á  esta  casa  viva  es  allegada, 
«Señor  mer9et  te  clamo,  que  torne  mejorada, 
» Que  esta  su  compaña,  que  anda  tan  lazrada, 
))A1  torno  d'este  embargo  sea  desembargada. 
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303  »  Estos  SUS  compañeros  que  andan  tan  lazrados, 
»  Que  sieden  desmarridos,  dolientes,  é  cansados, 
»  Entiendan  la  tu  gra9Ía  ond  sean  confortados, 

»  Et  lauden  el  tu  nombre  alegres  é  pagados.  » 

304  Por  confortar  los  omnes  el  anviso  varón, 
Abrevió,  non  quiso  fer  lengua  ora9Íón  : 
Exió  luego  á  ellos,  dióles  la  refectión, 
Dióles  pronun9Íamiento  de  grant  consolación. 

305  «  Amigos,  diz,  roguemos  todos  de  corazón 

))  A  Dios  por  esta  dueña,  que  yaz  en  tal  prisión, 
»  Que  le  tome  su  seso,  déle  su  visión, 
))  Que  pierda  esta  cueta,  finque  sin  lesión.» 

306  El  clamor  fo  devoto  á  todo  su  poder, 
Fo  de  Dios  exaudido,  ovo  d'ello  placer. 
Abrió  ella  los  ojos,  é  pidió  á  beber, 

Plegó  mucho  á  todos  más  que  con  grant  a  ver. 

307  Mandó  el  sancto  padre  que  trasquiesen  del  vino. 
Mandó  que  calentasen  d'ello  en  un  catino, 
Bendixolo  él  mismo,  puesto  en  un  copino, 
Diógelo  á  beber  en  el  nomne  divino. 

308  Asi  como  lo  ovo  de  la  boca  pasado. 

La  dueña  fo  guarida,  el  dolor  amansado. 
Salló  fuera  del  lecho,  confesóse  privado. 
Diciendo  :  « tan  buen  dia,  Dios,  tu  seas  laudado. 

309  Cayóli  á  los  pies  al  confesor  onrado  g 

«  Señor,  dixo,  é  padre,  en  buen  punt  fust  nado, 
»  Entiendo  bien  que  eres  del  Criador  amado, 
»  Ca  de  los  tus  servicios  mucho  es  él  pagado. 

310  »  Entiendo,  é  coñosco,  que  por  ti  so  guarida, 
»  Por  ti  cobré  los  miembros,  el  seso,  é  la  vida, 
»  Esta  merced  de  Dios  te  sea  gradecida, 

»  Ca  sé  que  por  tu  gracia  so  del  lecho  exida.» 

311  Recudió  el  buen  padre,  quisola  castigar  : 

«  Amiga,  diz,  non  fablas  commo  devies  fablar, 
»  A  Dios  señero  debes  bendecir  é  laudar, 
»  Porque  de  tan  grant  cueta  te  deñó  delibrar. 

312  »  La  su  virtut  preciosa,  que  te  deñó  guarir, 
»  A  esa  sola  debes  laudar,  é  bendecir, 

»  Tu  contra  mi  tal  cosa  non  la  debes  decir, 
»  Nin  quiero  que  la  digas,  nin  la  quiero  odir. 
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313  »  Fija,  ve  benedicta,  toma  á  tu  logar, 

»  Exist  pora  mercado,  tiempo  as  de  tornar; 
»  Mas  en  quanto  pudieres  guárdate  de  pecar, 
»  Debe  este  majamiento  por  siempre  te  membrar.» 

314  Fincó  el  padre  sancto,  entró  en  su  mongia, 
Al  Criador  sirviendo,  é  á  Sancta  María; 
Bien  sana,  é  alegre  fo  la  dueña  su  vía, 

La  ve9Índat  con  ella  ovo  grant  alegría. 

315  Señores,  sim  quisiéredes  un  poquiello  sofrir. 
Non  querría  con  esto  de  vos  me  espedir. 
Un  miraglo  otro  vos  querría  de9Ír, 

Por  amor  del  buen  padre  debédeslo  odir. 

316  Una  man9eba  era,  que  avíe  nomne  Oria, 
|[  Niña  era  de  días,  como  diz  la  ystoria, 

Fager  á  Dios  servÍ9Íos  esa  era  su  gloria. 
En  nula  otra  cosa  non  teníe  su  memoria. 

317  Era  esta  man9eba  de  Dios  enamorada. 
Por  otras  vanidades  non  daba  ella  nada  : 
Niña  era  de  días,  de  seso  acabada. 

Más  querríe  ser  9Íega,  que  verse  casada. 

318  Queríe  oír  las  oras,  más  que  otros  cantares. 

Lo  que  dÍ9Íen  los  clérigos,  más  que  otros  joglares, 
Yazríe,  si  la  dixasen,  9erca  de  los  altares, 
O  andarle  descalza  por  los  sanctos  logares. 

319  De  la  sóror  de  Lázaro  era  much*  embidiosa. 
Que  sedíe  á  los  pies  de  Christo  espe9Íosa, 
Udiendo  qué  dÍ9Íe  la  su  boca  pre9Íosa, 
Ond  Marta  su  hermana  andaba  querellosa. 

320  Quando  vio  la  niña  la  sazón  aguisada. 
Desamparó  la  casa  en  que  fuera  criada, 
Fo  al  confesor  sancto  romuérela  lazrada, 
Cayóle  á  los  pies  luego  que  fué  legada. 

321  «  Señor,  dixo,  é  padre,  yo  á  ti  so  venida, 

»  Quiero  con  tu  consejo  prender  forma  de  vida, 
»  De  la  vida  del  sieglo  vengo  bien  espedida, 
»  Si  más  á  ella  tomo,  ten  gome  por  perdida. 

322  »  Señor,  Dios  lo  quiere,  tal  es  mi  voluntat, 
»  Prender  orden,  é  velo,  vevir  en  castidat, 
»  En  rencón  9errada  yazer  en  pobredat, 

»  Vevir  de  lo  que  diere  por  Dios  la  christiandat.» 
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^  ^^    323  Dixo  el  padre  sancto  :  «  amiga.  Dios  lo  quiera, 
»  Que  puedas  mantenerla  esa  vida  tan  fiera, 
»  Si  bien  non  lo  complieres,  mucho  más  te  valiera 
»  Vevir  en  atal  ley  como  tu  madre  to viera  j) 

324  «  Padre,  dixo  la  niña,  en  mer9ed  te  lo  pido, 

»  Esto  que  te  demando  luego  sea  complido, 

»  Por  Dios  que  non  lo  tardes,  padre  de  buen  sentido, 

»  Non  quieras  este  pleito  que  caya  en  oblido.» 

325  Entendió  el  confesor  que  era  aspirada, 
Fizo  con  su  mano  sóror  toca  negrada, 
Fo  end  á  pocos  dias  fecha  emparedada. 
Ovo  grant  alegría  quando  fo  en9errada. 

326  Ixo  de  bona  vida,  é  de  grant  abstinen9Ía, 
Humilt,  é  verdadera,  de  bona  pa9Íen9Ía, 
Orador,  é  alegre,  de  limpia  continen9Ía, 
En  fer  á  Dios  servÍ9Ío  metie  toda  femen9Ía. 

327  El  mortal  enemigo  pleno  de  travesura, 
Que  suso  en  los  9Íelos  buscó  mala  ventura, 
Por  espantar  la  dueña,  que  oviese  pavura, 
Fa9Íeli  malos  gestos,  mucha  mala  figura. 

328  Prendie  forma  de  sierpe  el  traydor  pro  vado, 
Poniésele  delante,  el  pescuezo  alzado. 
Oras  se  fa9Íe  chico,  oras  grant  desguisado, 
A  las  ve9es  bien  grueso,  á  las  ve9es  delgado. 

329  Guerreálaba  mucho  aquel  que  Dios  maldiga, 
Por  espantar  á  ella  fa9Íe  much  nemiga  : 
La  beneita  niña,  del  Criador  amiga, 

Vivie  en  grant  la9erio,  qui  queir  que  al  vos  diga. 

330  En  esta  misma  forma,  cosa  es  verdadera, 
Acometió  á  Eva  de  Adam  compañera, 
Quando  mordieron  ambos  la  devedada  pera  ; 
I  vSentimosla  los  mortos  aún  esa  dentera  ! 

331  La  reclusa  con  cueta  non  sopo  al  que  fer, 
Embió  al  buen  padre  férgelo  entender, 
Entendiólo  él  luego  lo  que  podíe  ser. 
Metióse  en  carrera,  vinola  á  ver. 

332  Quando  plegó  á  ella  fizóla  confesar, 
Del  agua  beneita  echó  por  el  casar. 
Cantó  él  mismo  misa,   mandóla  comulgar, 
Fuxo  el  vezin  malo  á  todo  su  pesar. 
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333  Tornó  á  su  eglesia  el  sancto  confesor. 
Fincó  en  paz  la  dueña,  sierva  del  Criador, 
Fué  mal  escarmentado  el  draco  traydor, 
Depués  nunqua  parescó  en  esi  derredor. 

334  Oymos  esto  mismo  de  señor  San  Millán, 
Que  fizo  tal  mirado,  yo  lo  lei  de  plan. 
De  casa  de  Onorio  segudó  un  satán. 

Que  fa9ie  contien9Ías  más  suzias  que  un  can. 

335  Un  otro  bel  mirado  vos  quiero  de^ir. 
Que  fizo  este  confesor,  sabroso  de  oir. 
Maguer  vos  enogedes,  de  vedes  vos  sofrir. 
Vos  dizredes  que  era  bueno  de  escrebir. 

336  En  comarca  de  Silos,  el  logar  non  sabemos. 
Avie  un  omne  9Íego,  d'elli  vos  fablaremos. 
De  qual  guisa  9egara,  esto  non  lo  leemos. 
Lo  que  non  es  escripto  non  lo  afirmaremos. 

337  lohán  avíe  nomne,  si  saberlo  queredes, 

Vivíe  en  grant  tristÍ9Ía,  qual  entender  podedes ; 

Avíe  sin  esta  coyta,  que  oído  a  vedes. 

Tan  mal  á  las  orejas,  que  mordí  las  paredes. 

338  Si  era  de  liñage,  ó  era  labrador. 

Non  lo  diz  la  leyenda,  non  so  yo  sabidor  : 
Mas  dixémoslo  eso,  digamos  el  mejor, 
I/O  que  caye  en  pre9Ío  del  sancto  confesor. 

339  Fizóse  aduzir  este  9Íego  lazrado 

A  la  casa  del  monge  de  suso  ementado, 
Ca  creíe  bien  á  firmes  estaba  fiuzado, 
Que  serie  d'esta  coyta  por  elli  terminado. 

340  Quando  fué  á  la  puerta  de  San  Sabastián, 
Non  quiso  el  mezquino  pedir  vino,  nin  pan; 
Mas  dÍ9Íe  :  «  ¡  ay  padre  !  por  señor  San  Millán, 
»  Que  te  prenda  cordojo  de  este  mi  afán. 

341  »  Padre,  allá  do  yaces,  yo  á  ti  vin'  buscar, 
»  O  exi  tú,  ó  manda  á  mi  allá  tornar  : 

»  Señor,  yo  non  podría  partirme  dest'  logar, 
»  Fata  que  tu  me  mandes  ser  ó  tornar. 


(336,  a.)  Silos.  Monasterio  ó  convento  de  Santo  Domingo  de  Silos, 
á  nueve  leguas  de  Burgos  de  Osma. 
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342  »  Padre  de  los  lazrados,  déñame  visitar, 

»  Pon  sobre  mi  tu  mano,  signame  del  polgar, 
»  Solo  que  yo  pudiese  la  tu  mano  besar, 
»  De  toda  esta  coyta  cuidarla  sanar.» 

343  El  padre  beneito  bien  entró  do  estaba, 
Oyó  ios  apellidos  que  este  9Íego  daba, 
Exó,  é  preguntóle,  quál  cosa  demandaba. 
Dixo  él,  que  lumne,  ca  al  non  cobdÍ9Íaba. 

344  Señor  Sancto  Domingo,  por  en  tal  es  liviano. 
Guiólo  él  misme,  prisolo  por  la  mano. 
Metiólo  á  la  casa  el  perfecto  christiano, 
Diéronle  lo  que  daban  á  los  otros  cutiano. 

345  Oró  toda  la  noche  el  sancto  confesor 
Al  Rey  de  los  cielos,  cabdal  emperador, 
Que  le  diese  su  lumen  á  este  mesellador, 
Et  de  las  sus  orejas  tolliese  la  dolor. 

346  Entró  enna  mañana  á  la  missa  de9Ír, 
Vinola  de  buen  grado  el  9Íego  á  oir, 
Non  sable  el  mezquino  otra  cosa  pedir. 
Fueras  que  le  deñase  Dios  los  ojos  abrir. 

347  Quando  ovo  el  debdo  de  la  misa  complido, 

El  abat  con  sus  frayres,  conviento  bien  nodrido. 
Mandó  venir  el  9Íego,  luego     fué  él  venido, 
Cayóli  á  los  piedes  en  tierra  abatido. 

348  Echor  con  el  ysopo  del  agua  salada, 
Consignóli  los  ojos  con  la  cruz  consagrada, 
La  dolor  é  la  coyta  fué  luego  amansada. 
La  lumne  que  psrdiera  fué  toda  recombrada. 

349  Entenderlo  pudiestes  amigos  é  señores, 
Que  avie  muchos  males  de  diversos  colores, 
Unos  de  gravedat,  al  de  graves  dolores, 
Mas  de  todo  bien  sano  rendie  á  Dios  lodores. 

350  Dixo  el  padre  sancto  :  «  amigo,  ve  tu  via, 
»  Gradé9elo  á  Dios,  que  vas  con  mejoría. 
»  Curíate  que  non  peques,  e  non  fagas  folia, 
»  Ca  será  por  tu  tidio  fa9es  recadia.» 

351  Muchos  son  los  miraglos  que  dest'  padre  sabemos. 
Los  unos  que  olmos,  los  otros  que  leemos. 

En  dubda  nos  paramos  en  qual  empezaremos. 
Mas  á  qual  parte  que  sea  á  de  vinar  avremos. 
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352  D'esta  sazón  los  otros  quíerolos  fer  esquivos, 
Degir  uno,  é  miembrevos  mientre  fuéredes  vivos, 
Como  ganó  la  gra9Ía  que  saca  los  cativos, 

Por  end  de  luengas  tierras  le  embian  bodigos. 

353  Eran  en  esi  tiempo  los  moros  muy  ve9Ínos, 
Non  osaban  los  omnes  andar  por  los  caminos, 
Daban  las  cosas  malas  salto  á  los  matinos. 
Levaban  crua-mientre  en  soga  los  mezquinos. 

354  Dieron  por  aventura  salto  una  vegada, 
Aliñaron  á  Soto  esa  gent  renegada, 
Prisieron  un  man9ebo  en  esa  cavalgada, 
Domingo  avie  nomne,  non  fallesco  en  nada. 

355  Metiéronlo  en  fierros,  en  dura  cadena. 
De  lazrar,  é  famne  dábanle  fiera  pena, 
Dábanle  yantar  mala,  é  non  buena  la  9ena, 
Combrie,  si  gelo  diesen,  de  grado  pan  d' avena.' 

356  Aquel  es  bien  mezquino  que  caye  en  tal  mano  : 
En  cosiment  de  canes  quando  yaz  el  christiano. 
En  dicho,  é  en  fecho  afóntanlo  cutiano. 
Anda  mal  en  yviemo,  non  mejor  en  verano. 

357  Parientes  del  cativo  avien  muy  grant  pesar, 
Ovieron  por  9ient  9Íentos  sueldos  á  pleitear. 
Mas  non  avien  consejo  que  pudiesen  pagar, 
Ca  non  podien  por  nada  los  dineros  ganar. 

358  De  toda  la  ganan9ia,  con  toda  su  misión. 
Apenas  aplegaron  la  media  redemptión, 
Estaban  en  desarro  é  en  comeditión, 
Tenien  que  afincar  avríe  en  la  prisión. 

359  Asmaron  un  consejo,  de  Dios  fó  embiado. 
Que  fuesen  á  pedir  al  confesor  onrado  : 
Omne  que  le  pidiese  nunqua  fó  repoyado. 
Si  él  non  les  valiese,  todo  era  librado. 

360  Quales  que  foron  de  las  primos,  ó  ermanos. 
Fueron  al  padre  sancto  por  besar  las  sus  manos, 
Dixieron  :  «   ¡  ay  padre  de  enfermos,  é  sanos  1 
»Udi  nuestra  rencura,  algún  consejo  danos. 

361  »  Es  un  nuestro  pariente  de  moros  cativado. 

»  Enna  prisión  ya9Íendo  es  fiera-mente  lazrado, 

«Avemos  con  los  moros  el  pre9Ío  destajado, 

»  Mas  non  cumple  lo  nuestro,  nin  lo  que  nos  an  dado 
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362  » Señor,  alguna  ayuda  te  veuimos  pedir, 

»  Ya  por  nuestra  ventura  non  sabemos  do  ir, 

»Tu  sabes  en  que  caye  cativos  redeniir, 

» Dios  como  lo  grádele  al  que  lo  puede  complir. 

363  El  padre  piadoso  empezó  de  plorar  : 
«Amigos,  diz,  daria  si  toviese  que  dar, 
))  Non  podria  en  cosa  mejor  lo  emplear 

»  Lo  que  meter  pudiese  en  cativos  sacar. 

364  ))Non  avemos  dinero,  nin  oro,  nin  argent, 
))Un  caballo  tenemos  en  casa  solament, 
»Nos  esi  vos  daremos  de  grado  en  present, 
«Cumpla  lo  que  falliere  el  Rey  omnipotent. 

365  »  Levad  agora  eso,  lo  que  dar  vos  podemos 

» Mientre  eso  guiades,  por  al  vos  cataremos, 
»Lo  que  catar  pudiéremos  embiárvoslo  emos, 
»Como  en  Dios  fiamos,  el  preso  cobraremos.  » 

366  Fueron  ellos  su  via  su  cosa  á  guisar. 
Por  vender  el  caballo,  en  aver  la  tomar  : 
Bl  padre  cordojoso  entró  á  s'    altar, 
Como  era  usado  ai  Criador  j  )gar. 

367  La  noche  escorrida,  luego  á  los  alvores 
Cantó  la  sancta  misa  elli  con  los  señores, 
Tovieron  por  el  preso  ora9Íón  é  clamores 
Que  Dios  lo  delibrase  de  tales  guardadores. 

368  La  ora9Íón  del  padre  de  la  grant  sanctidat, 
Levóla  á  los  cielos  la  sancta  caridat, 
Plegó  á  los  orejas  del  Rey  de  Magestat, 
Escapó  el  cativo  de  la  captividat. 

369  Abriéronse  los  fierros  en  que  yagie  travado. 
El  corral  nol*  retovo,  que  era  bien  9errado  : 
Tornó  á  sus  parientes  de  los  fierros  cargado, 
Fa9Íase  él  mismo  d'ello  maravillado. 

370  Lo  que  les  prometiera  el  padre  verdadero, 
Tardar  non  gelo  quiso  por  al  dia  tercero  : 
Desembargó  al  moro  que  era  car9elero, 

De  guisa  que  non  ovo  d'elli  un  mal  dinero. 

371  Sopieron  del  cativo  qual  ora  escapó, 
Vidieron  que  fo  esa  que  la  misa  cantó, 
Entendíen  que  el  padre  sancto  lo  baste9Íó  ; 
Esta  fó  la  ayuda  que  les  él  prometió. 
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372  Las  compañas  del  preso,  amigos  é  parientes, 
Et  á  vueltas  con  ellos  todas  las  otras  gentes, 
Todos  por  ond  estaban  metien  en  esto  mientes, 
Que  fa9ie  este  confesor  mirados  valientes. 

373  Señor  Sancto  Domingo,  complido  de  bondat, 
Porque  fo  tan  devoto  é  de  tal  caridat, 

Por  sacar  el  cativo  de  la  captividat, 
Dióli  Dios  bona  gracia  como  por  eredat. 

374  Diéronle  alta  gracia  estos  mere9Ímientos, 
Que  faz  ennos  moros  grandes  escamimientos, 
Quebrántales  las  cár9eles,  tómalos  soñolentos, 
Sácales  los  cativos  á  los  fadamalientos. 

375  Dest'  confesor  tan  sancto,  de  tan  alta  fa9Íenda, 
Que  fizo  más  de  bienes,  que  non  diz  la  leyenda, 
El  nos  guarde  las  almas,  los  cuerpos  nos  defienda, 
Como  en  paz  vivamos,  escusemos  contienda. 

376  Fizo  otra  vegada  una  grant  cortesía, 

Si  oir  me  quisiésedes  bien  vos  la  contaría  : 

Así  como  yo  creyó,  poco  vos  detenía, 

Non  combredes  por  ello  vuestra  yantar  mas  fría. 

377  Avíe  un  uerto  bueno  el  barón  acabado. 

Era  de  buenos  puerros  el  uerto  bien  poblado, 
Ladrones  de  la  tierra  movíeles  el  pecado. 
Vinieron  á  furtarlos,  el  pueblo  aquedado. 

378  En  toda  la  noche,  fasta  vino  el  día. 
Cavaron  en  la  uerta  de  la  sancta  mongía. 
Mas  ranear  non  pudieron  puerro  nin  chirivía. 
Fuera  que  barbecharon  lo  que  ya9Íe  ería. 

379  El  señor  grant  mañana  demandó  los  claveros, 
«  Fraires,  dixo,  sepades  que  avemos  obreros,^ 
»  Cavado  an  al  uerto,  desto  set  9erteros, 

»  Aguisad  como  coman,  é  lleven  sus  dineros.  » 

380  Fó  á  ellos  al  uerto  el  sancto  confesor  : 
«Amigos,  diz,  avedes  fecha  bona  lavor, 
))Téngavoslo  en  grado  Dios  el  nuestro  señor, 

K  » Venid,  é  yantaredes  al  nuestro  refitor.  » 

381  O  vieron  gran  vergüenza  en  esto  los  peones. 
Cayéronle  á  piedes,  echaron  los  legones, 

«  Mer9et,  señor,  dixieron,  por  Dios  que  nos  perdones, 
» Ya9emos  en  grant  culpa  por  muchas  de  razones.  » 
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382  Dixo  el  padre  sancto  :  «  amigos  non  dubdedes, 
»  Aun  esta  vegada  buen  perdón  ganaredes, 

» D'este  vuestro  la9erio  vuestro  loguer  avredes, 
))Mas  tales  trasnochadas  mucho  non  las  usedes.» 

383  Fartáronlos,  é  fuéronse  allá  ond  vinieron, 
Nunqua  lo  olvidaron  el  miedo  que  o  vieron, 
Tenienlo  por  fazaña  quantos  que  lo  oyeron, 
Omne  de  tal  mesura  di^ien  que  non  vidieron. 

384  Todos  los  sus  mir agios  ¿qui  los  podíe  contar? 
Non  les  daríemos  cabo,  nin  avriemos  vagar, 
Ennos  que  son  contados  lo  podedes  asmar, 
De  qual  mérito  era  el  varón  de  prestar. 

385  Si  de  oir  mirados  avedes  grant  sabor. 
Corred  al  monesterio  del  sancto  confesor. 
Por  ojo  los  veredes,  saberos  an  mejor, 
Ca  cutiano  los  fa9e,  gra9Ías  al  Criador. 

386  Hi  fallaredes  muchos,  que  son  end  sabidores, 
Siquiere  de  man9ebos,  siquiere  de  mayores, 
De9Írvos  an  mil  pares  de  tales,  é  mejores, 
Qui  sacarlos  quisiese  busque  escrividores. 

387  Aun  non  me  semeja  con  esto  me  alzar, 
Unos  pocos  miraclos  quiero  aun  contar  : 

Non  quiero  por  tan  poco  las  gra9ias  menoscabar, 
Non  me  quiero  en  cabo  del  rio  enfogar. 

388  Un  conde  de  GalÍ9Ía,  que  fuera  valiado, 
Pelayo  avie  nombre,  omne  fo  desforzado. 
Perdió  la  visión,  andaba  embargado, 

Ca  omne  que  non  vede,  non  debie  ser  nado. 

389  Yendo  de  sancto  en  sancto  fa9Íendo  romerías. 
Contendiendo  con  menges,  comprando  las  mengias. 
Avie  mucho  espeso  en  vanas  maestrías, 

Tanto  que  serie  pobre  ante  de  pocos  dias. 

390  Entendió  dest'  confesor,  que  era  tan  complido, 
Que  era  en  sus  cosas  de  Dios  tanto  querido, 
Pero  óvolo  elli  bien  ante  conos9Ído; 

Credie  bien  que  por  elli  podrie  ser  guarido. 

391  Aguisó  su  fa9ienda  quanto  pudo  mejor, 
Fizóse  á  la  casa  traer  del  confesor, 
Bmpezó  á  rogarlo  á  una  grant  dulzor. 
Que  quisiese  por  elli  rogar  al  Criador. 
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392  Si  por  elli  rogase  credíe  bien  firme-mient, 
Que  le  darle  consejo  el  Rey  omnipotent. 
Empezó  á  plorar  tan  aturadament, 

Que  fa9ie  de  grant  duelo  plorar  toda  la  gent. 

393  Ovo  duelo  del  conde  el  confesor  onrado. 

Que  vedie  tan  grant  príncep  ser  tan  aterrado  : 
Tomó  á  su  estudio,  que  avíe  costumnado, 
Rogar  á  Ihesu-Christo,  que  por  nos  fué  aspado. 

394  Quando  ovo  orado,  la  ora9Íón  finada, 
Mandó  traer  el  agua  de  la  su  fuent  onrada, 
Bendixola  él  mismo  con  su  mano  sagrada. 
En  cascún  de  los  ojos  echó  una  puñada. 

395  La  virtut  de  los  9Íelos  fué  y  venida, 
Cobró  la  luz  el  conde  la  que  avíe  perdida, 
Fo  luego  de  la  cara  la  tiniebra  toUida, 
Non  la  ovo  tan  bona  en  toda  la  su  vida. 

396  Ufrió  buena  ofrenda,  buen  present,  é  granado, 
Rendiendo  á  Dios  gracias,  é  al  sancto  perlado, 
Como  qui  su  neg09Ío  á  tan  bien  recabdado. 
Pagado  é  alegre  tomó  á  su  condado. 

397  Fizo  otro  mirado  ese  claro  varón. 

En  que  trabajó  mucho  por  muy  grant  sazón, 
Fa9Íendo  gran  je  junio,  cutiana  oratión, 
Sufriendo  en  su  cuerpo  muy  grant  aflictión. 

398  Era  un  omne  bono,  de  Gomiel  natural, 
Gar9Í  Muñoz  por  nombre,  avíe  un  fiero  mal, 
Prendido  á  las  ve9es  una  gota  mortal, 
Onme  que  esa  vio,  non  vido  su  egual. 

399  Solido  esta  gota  tomar  al  corazón, 
ToUíele  la  memoria,  fabla,  é  visión. 

Non  avíe  nul  acuerdo,  nin  entendíe  razón, 
Vivíen  todos  por  elli  en  grant  tribulatión. 

400  La  gota  maleyta  de  guisa  lo  prendíe. 

Que  de  todos  los  sesos  ninguno  non  sentie  : 

Lo  que  peor  les  era  unos  gestos  fa9Íe, 

Que  teníen  muchos  omnes,  que  demonio  avíe. 

401  Era  la  cosa  mala,  de  tan  mala  natura, 
Que  le  fa9Íe  torvar  toda  la  catadura, 
Fa9Íe  el  omne  bono  tanta  desapostura. 

Que  todos  sus  amigos  vivíen  en  grant  ardura. 
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402  Eran  de  su  salut  todos  desfiuzados, 
Tanto  vedíen  en  elli  signos  desaguisados, 

Si  lo  toviesen  muerto  non  serien  más  plagados, 
Que  se  tenien  por  ello  todos  por  desonrados. 

403  Oratión,  nin  jejunio  non  li  valíe  nada, 

Nin  escantos,  nin  menges,  nin  9Írio,  nin  oblada, 
Por  ninguna  manera  no  T  trovaban  entrada, 
Nunqua  vidieron  omnes  cosa  tan  entecada. 

404  El  enfermo  misme  querrie  ser  más  muerto, 
Ca  á  parte  ninguna  non  trovaba  confuerto. 
Si  non  porque  la  alma  prendie  en  ello  tuerto, 
Por  lo  al  más  quierrie  colgar  en  un  veluerto. 

405  El  confesor  caboso  pleno  de  caridat. 
Oyó  de9Ír  por  nuevas  d'esta  enfermedat. 
Ovo  ende  grand  duelo,  pesor  de  voluntat, 
DÍ9Íe  :  «  ay  Rey  de  gloria,  tu  faz  tu  piadat.  » 

406  Embió  su  mensage,  su  carta  sellada 

A  parientes  del  omne  de  la  vida  lazrada. 
Que  gelo  aduxiesen  fata  la  su  posada, 
Podrie  ser  bien  lleve  sano  á  la  tomada. 

407  Parientes,  é  amigos,  é  misme  don  García, 
Con  el  mensage  bono  ovieron  alegría. 
Aguisaron  su  cosa  por  fer  su  romería. 
Por  levar  el  enfermo  á  Silos  la  mongía. 

408  Fueron  al  monesterio  los  romeros  venidos. 
Del  padre  benedicto  fueron  bien  rebebidos. 
Fueron  bien  ospedados,  é  foron  bien  servidos, 
Asmaban  que  en  cabo  serien  bien  escorridos. 

409  Tomó  á  su  costumbre  el  sancto  confesor, 
Entró  á  la  eglesia  rogar  al  Criador, 

Que  toiliese  dest'  omne  este  tan  grant  dolor, 
Que  non  avíe  en  elli  nin  sangre,  nin  color. 

410  Era  la  malatía  vieja,  é  porfiosa. 

De  guare9er  muy  m.al,  de  natura  rabiosa. 
Non  la  podíe  el  menge  guarir  por  nula  cosa, 
DÍ9Íe  :  «  ¡  válasme  Christo,  fijo  de  la  gloriosa  !  >; 

411  DÍ9Íe  el  omne  bueno  entre  su  voluntat  : 

«  Válasme  Rey  de  gloria,  que  eres  Trinidat, 
»  So  en  fiero  afruento  con  tal  enfermedat, 
a  Si  me  non  acorriere  la  tu  grant  piadat. 
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412  » Mas  maguer  nos  lazremos,  como  en  ti  fiamos, 
»  Tu  merged  ganaremos  de  lo  que  te  rogamos  ; 
»  Señor  en  ti  yaz  todo,  asi  lo  otorgamos, 

»  Bl  fructu  de  la  cosa  en  ti  lo  esperamos.  » 

413  El  padre  cordojoso  dióse  á  grant  la9erio, 
Velaba,  e  oraba,  rezaba  el  salterio, 
Avie  ayudadores  fr aires  del  monesterio. 
Todos  eran  devotos  en  este  ministerio. 

414  Prendíe  sobre  sus  carnes  grandes  aflictiones. 
Conduchos  descondidos,  muy  frías  colationes, 
Fa9Íendo  á  menudo  pre9es  é  ora9Íones, 
Vertiendo  muchas  lágrimas  ennas  demás  sazones, 

415  Perseveró  el  padre  sufriendo  tales  penas. 
Sobre  Gar9Í  Muñoz  tovo  tales  novenas  : 
Era  tan  descarnado  en  estas  quaren tenas, 
Como  qui  ya9e  preso  luenga-mient  en  cadenas. 

416  Maguer  era  la  gota  contraria  de  sanar, 
El  confesor  caboso  óvola  á  sacar, 

Ca  non  quiso  el  campo  elli  desamparar, 
Fasta  que  non  exó  ella  á  todo  su  pesar. 

417  Don  Gar9Ía  ío  sano,  gratias  al  Criador. 
Fincó  con  su  victoria  el  sancto  confesor. 
Todos  tenien  qu'era  este  mirado  mayor, 
Et  de  todos  los  otros  semejaba  señor. 

418  Los  otros  en  un  dia  los  emxbiaba  sanos. 

Que  les  daba  los  piedes,  los  ojos,  ó  las  manos. 
En  este  metió  muchos  con  sus  bonos  christianos, 
Que  bien  le  ayudaban  como  bonos  ermanos. 

419  Otro  omne  de  Yécola  cojo  un  mal  vezado, 
Gar9Í  Muñoz  por  nombre  asi  era  clamado. 
Era  de  sus  ve9Ínos  traydor  bien  probado. 
Tal  que  avie  derecho  de  ser  enf oreado. 

420  Furtábales  las  mieses  al  tiempo  del  segar, 
Non  les  podríe  el  falso  peor  guerra  buscar  : 
Si  por  su  auze  mala  lo  pudiesen  tomar. 
Por  aver  monedado  non  podrie  escapar. 

421  Desamparó  la  tierra,  que  temíe  malprender, 
Pasó  alien  la  sierra  á  agosto  coger. 

El  su  menester  malo  non  lo  quiso  perder, 
Prisiéronlo  segando,  queríenlo  espender. 
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422  Vino  Sancto  Domingo  do  lo  querien  dañar, 
Pidió  que  gelo  diesen,  ó  voló  á  ganar, 
Dixole  que  non  fuese  pan  ageno  furtar. 

Si  non,  que  lo  avrie  durament  á  lazrar. 

423  El  loco  malastrugo  quando  fó  escapado, 
Luego  que  fué  traspuesto  óvolo  oblidado, 
Tornó  á  su  locura  el  malaventurado, 
Ovo  al  sancto  padre  á  ser  mesturado. 

424  Por  amor  que  la  cosa  fose  mejor  probada, 
Aduxieron  la  miese  que  él  avie  segada, 
Al  padrón  de  los  Silos  fó  delant  echada, 
Dixo  él  :  «  esta  cosa  es  muy  desaguisada.  » 

425  Entró  á  la  eglesia  al  Criador  rogar, 
Echaron  las  gaviellas  delante  del  altar, 
«  Señor,  dixo,  tu  debes  esta  cosa  judgar. 
Tuya  es  la  vergüenza,  piénsala  de  vengar.  » 

426  Abes  podie  ser  la  oratión  complida, 
Fo  la  ira  de  Dios  en  el  varón  venida, 
Ovo  en  un  ratiello  la  memoria  perdida, 
Et  la  fuerza  del  cuerpo  fué  toda  amortida. 

427  Vino  al  padre  sancto  á  mer9ed  le  clamar. 
Que  deñase  por  elli  al  Criador  rogar. 

Si  esa  vez  sanase  non  iríe  á  furtar. 
Aunque  jurarle  de  esto  non  lo  falsar. 

428  El  padre  del  bon  tiento,  é  de  bon  conos9er. 
Como  que  fué,  non  quiso  en  eso  se  meter, 
En  otra  alonganza  non  lo  quiso  tener, 
Destajógelo  luego,  que  avíe  de  ser. 

429  «  Gar9Ía,  dixo,  sepas,  que  yo  esto  temía, 
))  Lo  que  te  o  vi  dicho  por  esto  lo  dÍ9Ía, 

»  Que  si  nunqua  tomases  en  esa  tal  folia, 
))  Cadrías  en  logar  malo,  é  en  grant  malatia. 

430  ))  IndÍ9Ío  fo  del  9Íelo  esta  tu  majadura, 

»  Que  andabas  fa9Íendo  muy  grant  desmesura, 
))Una  vez  te  quitamos  de  fiera  angostura, 
))  Et  tú  de  mejorarte  non  o  vis  te  ardura. 

431  ))Todo  es  tu  provecho,  si  tu  lo  entendieses, 

»  Dios  por  eso  lo  fizo,  que  pecar  non  pudieses, 
»  Tú  non  lo  entendríes,  si  esto  non  prisieses, 
»  Quand  grant  pecado  era  furtar  agenas  mieses, 
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432  »  Más  vale  que  enfermo  á  paraíso  vayas, 
))  Que  sano  é  valient  en  el  infierno  cay  as, 

»  Conviene  que  lo  sufras,  maguer  la9erio  trayas, 
))  Ca  de  tomar  qual  eras  esperanza  non  ayas.  » 

433  Señor  Sancto  Domingo,  lumne  de  los  perlados. 
Avie  en  su  eglesia  moros  herropeados, 
Fuxieron  una  noche  onde  ya9Íen  9errados, 

Por  culpa  de  las  guardas,  que  foron  mal  guardados. 

434  Engañaron  las  guardas  ca  eran  sabidores, 
Andidieron  de  noche  bien  fasta  los  albores, 
Grant  mañana  por  miedo  de  algunos  pastores. 
Metiéronse  en  una  cueva  los  grandes  traydores. 

435  Cabíenla  pocos  omnes,  ca  era  apretada, 
Teníenla,  como  creyó,  bien  ante  baruntada, 
Coidaban  exir  dende,  la  genre  aquedada. 
Que  ribaríen  á  salvo  do  non  temiesen  nada. 

436  Andaba  el  buen  padre  fuera  por  sus  degañas. 
Entendiólas  por  Dios  estas  nuevas  estrañas, 
Recabdando  sus  cosas  á  pro  de  sus  compañas, 
Et  sopo  do  entraron  la  foz,  é  las  montañas. 

437  La  noche  que  fuxieron,  el  varón  adonado 
Enna  villa  de  Cruña  prisiera  ospedado, 
Luego  á  la  mañana  el  silentio  soltado, 
Díxolo  á  sus  fraires,  non  lo  tovo  9elado. 

438  Algunos  de  los  fraires  teníenlo  por  verdat, 
De9Íen  algunos  d'elos  que  era  vanidat, 
Vínolos  el  mensage  de  la  fraternidat. 

Por  esi  entendieron  toda  9ertanedat. 

439  Derramaron  los  omnes,  prisieron  las  carreras. 
Prometieron  dineros,  albrÍ9Ías  muy  largueras, 
Mas  saber  non  pudieron  nulas  nuevas  9erteras, 
Ca  ya9Íen  muy  quedos  las  cabezas  arteras. 

440  Prísose  con  sus  omnes  el  sancto  confesor. 
Metióse  por  los  montes  quedó  á  su  sabor, 
Fo  derecho  á  la  cueba  como  buen  venador. 
Que  tiene  bien  vatuda  non  anda  en  error. 

441  Su  escápula  9Ínta  el  adalil  caboso. 
Vino  con  sus  salidos  á  la  casa  gozoso  ; 
DÍ9Íen  todos  que  era  fecho  maravilloso, 
Pebíe  ser  escripto  á  onra  del  glorioso. 
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442  Non  osaron  los  moros  nunqua  jamás  foir 
Ca  non  sabíen  consejo,  que  pudiesen  guarir, 
Fuert-miente  escarmentados  pensaron  de  servir 
El  confesor  glorioso  su  oficio  complir. 

443  Un  man9ebo  de  casa,  que  tenie  la  labor, 
Avie  f aseas  perdida  la  mano  de  dolor, 
Dixo  por  elli  misa  el  donoso  señor, 

Fo  luego  tan  bien  sano  como  nunqua  mejor. 

444  Si  fo  después,  ó  ante,  ó  en  esa  sazón, 
Quando  quiere  que  sea  una  es  la  razón. 
Cayeron  en  grant  mengua  en  esa  maisón, 
Non  sabien  ond  o  viesen  los  monges  la  ra9Íón. 

445  Cuitábanse  los  monges  de  estraña  manera, 
Que  non  avie  en  casa  fariña  nin  9evera, 
Nin  pan  que  les  compliese  una  noche  señera, 
Non  les  cabie  la  claustra,  maguer  larga  era. 

446  Vino  el  9ellerizo  al  su  padre  abat  : 

(( Señor,  diz,  tú  non  sabes  la  nuestra  pobredat, 

»  Non  a  pan  enna  casa,  sépaslo  de  verdat, 

))  Somos,  si  Dios  non  vale,  en  fiera  mezquindat.  » 

447  Ixió  el  sancto  padre  fuera  del  oratorio. 
Mandó  todos  los  monges  venir  al  parlatorio, 
Dixo  :  ((  veyo,  amigos,  que  traedes  mormorio, 
))  Porque  es  tan  va9Ío  el  nuestro  refitorio. 

448  ))  Sed  firmes  en  Christo,  é  non  vos  rebatedes, 
))  Ante  de  poco  rato  buen  consejo  avredes, 

))  Si  en  Dios  bien  fiades  nunqua  falta  avredes, 
»  Esto  que  yo  vos  digo  todo  lo  probaredes. )) 

449  El  año  era  duro,  toda  la  gent  coitada. 
Toda  la  tierra  era  fallida,  é  menguada. 

Non  fallaban  manlieva  de  pan,  nin  de  9ebada, 
Avien  por  mal  pecado  mengua  cada  posada, 

450  Entró  el  sancto  padre  luego  antel  altar, 
Empezó  muy  afirmes  al  Criador  rogar. 
Que  elli  les  deñase  consejo  embiar, 

Ca  en  ora  estaban  de  ende  se  ermar. 

45 1  «  Señor,  dixo,  que  eres  pan  de  vida  clamado, 

»  Que  con  pocos  de  panes  fartesti  grant  fonsado, 

))  Tú  nos  embia  vito,  que  sea  aguisado, 

»  Por  ond  este  con  viento  non  sea  descuajado. 
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452  »  TÚ  goviemas  las  bestias  por  domar  é  domadas, 
»  Das  9ebo  á  las  aves  menudas  é  granadas, 

»  Por  ti  crían  las  mieses,  fa9es  las  espigadas, 

))  Tu  9ebas  las  lombrÍ9es,  que  yazen  soterradas. 

453  »  Señor,  tu  que  das  9ebo  á  toda  creatuia, 
))  Embíanos  acorro,  ca  somos  en  ardura  : 

))  Tú  ves  este  con  viento  de  qual  guisa  mormura, 
»  Contra  mí  tornan  todos,  yo  so  en  angostura.  » 

454  Mas  era  de  medio  día,  nona  queríe  estar, 
Tañió  el  sacristano,  fóronla  á  rezar, 
Dixola  el  conviento  de  muy  grant  vagar. 
Maguer  eran  en  mengua  non  se  queríen  cuetar. 

455  Ixieron  de  la  nona  por  entrar  á  la  9ena, 
Tenien  pan  asaz  poco,  una  casa  non  plena, 
Sabrieles  ya  á  trigo  si  to viesen  avena. 

Si  pan  solo  toviesen,  non  avríen  nula  pena. 

456  Non  avíe  el  prior  el  9Ímbalo  tañido. 
Un  trotero  del  rey  fo  á  ellos  venido. 

De  abat  y  de  fraires  fó  muy  bien  re9ebiao, 
Díxoles  tal  mensage,  que  le  fó  bien  gradido. 

457  Abat  é  señores,  el  bon  rey  vos  saluda, 
entendió  vuestra  mengua,  embiavos  ayuda, 
Davos  tres  vent  medidas  de  fariña  9ernuda, 
En  dado  que  non  sea  mudada,  nin  venduda. 

458  Abat  embiad  luego  vuestros  azemileros, 
Non  seades  reptado  de  vuestros  compañeros  : 
lyos  monges  que  madurgan  á  los  gallos  primeros, 
Trasayunai  non  pueden  como  otros  obreros. 

459  Señores,  quando  esto  oviéredes  comido, 
Al  vos  dará  el  rey,  yo  lo  é  entendido  : 
Nunqua  mengua  avredes  segundo  mi  sentido, 
Nin  combredes  conducho,  que  non  sea  condido. 

460  Embiaron  por  ella,  fó  ayna  venida. 

El  mayordomo  fo  bono,  diógela  bien  medida, 

Leváronla  al  f 01110,  fo  luego  y  co9Ída, 

Fo  mientre  que  duró  leal-inientre  partida. 

461  Desende  adelante,  porque  bien  la  partieron, 
Dióles  Dios  buen  consejo,  nunqua  mengua  ovieron  . 
lyos  que  ante  dudaron,  después  se  repintieron, 

Ca  los  dichos  del  sancto  verdaderos  ixieron. 
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462  Bendicho  sea  siempre  padre  tan  adonado, 
Debe  de  todel  mundo  ser  glorificado, 
Onrábanlo  los  reyes,  fa9ien  y  aguisado, 
Ca  era  bien  apreso,  qui  lo  avie  pagado. 

463  Bn  Monte  Ruyo  era  el  preciado  varón, 
Andaba  por  la  tieria  semnando  bendÍ9Íón, 
Sedíe  entre  grant  pueblo,  tenielos  sermón, 
Ixie  de  la  su  boca  mucha  bona  razón. 

464  Por  ir  á  paraiso  buscábales  carrera, 

DÍ9Íe  que  se  guardasen  de  la  mortal  malera, 
Dezmasen  en  agosto  leal-mient  su  9evera, 
Diesen  de  sus  ganados  á  Dios  suert  derechera. 

465  Non  yogiesen  en  odio,  ca  es  mortal  pecado, 
Nin  catasen  agüeros,  ca  de  Dios  es  vedado  ; 
Fuera  sea  qui  fuese  con  su  mugier  casado. 
Non  fÍ9Íese  fomÍ9Ío,  si  non,  serie  dañado. 

466  El  que  de  tal  manera  se  tenie  por  errado, 
Tomase  penitencia  de  prest  ordenado  : 
Que  tenie  lo  ageno  de  roba,  ó  furtado. 
Fasta  que  lo  rendiese  nol  serie  perdonado. 

467  Amigos,  la  almosna  nunqua  la  oblidedes, 

lyO  que  al  pobre  dierdes  siempre  lo  cobráredes, 
Si  almosneros  fuerdes,  almosna  trovaeredes, 
Qual  simienza  fÍ9Íerdes,  tal  era  pararedes. 

468  Miémbrevos  sobre  todo  de  los  pobres  ve9Ínos, 
Que  ya9en  en  sus  casas  menguados  ó  mesquinos. 
De  vergüenza  non  andan  como  los  peregrinos, 
Ya9en  transj uñados,  corvos  como  ozinos. 

469  Albergat  los  romeos,  que  andan  desarrados. 
De  vuestros  vestidiellos  dad  á  los  despojados. 
Castigad  á  vuestros  fijos,  que  non  sean  osados 
Bn  semnadas  agenas  entrar  con  sus  ganados. 

470  Mostrad  el  Pater  noster  á  vuestras  creaturas. 
Castigad  que  lo  digan  yendo  por  las  pasturas. 
Más  vale  digan  eso  que  chistas  é  locuras, 

Ca  suelen  tales  mozos  fablar  muchas  orruras. 

471  Lo  que  usa  el  niño  en  primera  edat. 
Después  eso  se  tiene  como  por  eredat, 

Si  primero  bien  usa  después  sigue  bondat  ; 
Otro  si  faz  el  malo,  esto  es  grant  verdat. 
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472  Non  juredes  mentira  por  quanto  vos  amades, 
Ca  seredes  perdidos  si  mentira  jurades  : 

Bn  falso  testimonio  non  vos  entrometades, 
Si  vos  entrometedes  la  ley  quebrantades. 

473  Mandamos  á  los  fijos,  que  onrren  á  los  parientes, 
Ténganlos  á  su  grado  f artos  é  bien  calientes, 

Por  dar  el  pan  á  ellos  tuelganlo  á  sos  dientes  : 
Esta  ley  es  dada  á  todos  los  credientes. 

474  Otra  cosa  vos  miembre,  que  cutiano  vemos, 
Quanto  aqui  ganamos,  aquí  lo  1  exaremos. 

Si  con  poco  na9Íemos,  poco  más  levaremos  : 
I  Dios  nos  guie  á  todos  que  las  almas  salvemos  ! 

475  El  confesor  pre9Íoso  el  sermón  acabado, 
Vinoli  un  enfermo  que  era  muy  lazrado, 
Gafo  natural  era,  dura-ment  afollado, 
Non  era  de  vergüenza  de  pare9er  osado. 

476  Cayóli  á  los  piedes,  empezol  de  rogar  . 

((  Padre,  yo  á  ti  vengo  por  salut  demandar, 
))  Si  tu  por  mi  deñases  una  misa  cantar, 
))  Yo  sano  é  guarido  cuidarla  tornar.  » 

477  El  padre  piadoso  dolióse  del  mezquino, 
Fo  pora  la  eglesia  de  señor  San  Martino  : 
Quando  fo  acabado  el  oficio  divino. 
Non  ovo  el  malato  mester  otro  padrino. 

478  En  cabo  de  la  misa  el  buen  misacantano, 
Bendixo  sal  é  agua  conna  su  sancta  mano, 
Echó  sobrel  enfermo,  tornó  luego  tan  sano. 
Que  más  no  pare9Íó  de  la  lepra  un  grano. 

479  Señor  Sancto  Domingo,  padrón  de  los  claustreros, 
Sedie  en  su  9enobio  entre  sus  compañeros, 

Vino  una  compaña  de  desnudos  romeros, 
Nunqua  fablar  odiestes  de  otros  tan  arteros. 

480  Asmaron  un  trabuco  las  cosas  fadeduras, 
Desaron  en  San  Pedro  todas  sus  vestiduras, 
Vinieron  al  buen  padre  cargados  de  rencuras, 
Pidieron  que  les  diese  algunas  mudaduras. 

481  El  omne  benieto  por  poco  non  ridie, 

Ca  quanto  avíen  fecho  todo  lo  entendíe  ; 
Díxoles  que  de  buena  voluntat  lo  faríe, 
Ca  complir  tales  cosas  en  debdo  les  cadie. 
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482  Embió  un  su  oinne  mientre  ellos  comíen, 
Ado^ir  los  vestidos  alland  ond  sedíen, 
Dieron  á  todos  senos  ca  tantos  le  cadien, 
Abes  tenien  los  risos  los  que  lo  entendien. 

483  Ixieron  de  la  casa  fuera  a  la  calleja, 
Fueron  unos  con  otros  fa9Íendo  su  conseja  : 
Diz  el  uno,  aquella  la  mi  saya  semeja. 
Diz  el  otro,  coñosco  yo  la  mi  capelleja. 

484  Quando  unos  á  otros  todos  bien  se  cataron, 
Vidieron  que  de  nu3vo  nulla  ren  non  fallaron. 
Los  paños  que  trasquieron  esos  mismos  levaron, 
Al  padre  benedicto  mas  non  lo  ensayaron. 

485  ¿Quí  pudo  ver  nunqua  cuerpo  tan  pala9Íano, 
Nin  que  también  podiese  jogar  á  su  christiano? 
Nunqua  vino  á  él,  nin  enfermo,  nin  sano, 
Aquí  non  alegrase  su  boca  ó  su  mano. 

486  Pruebas  avemos  muchas  en  esto  é  en  al. 
Que  vaso  era  pleno  de  gra9Ía  gelestial  : 
Bl  ruegue  por  nos  todos  al  Rey  de  vinal, 

Bn  vida  é  en  muerte,  que  nos  guarde  de  mal. 

487  Quiero  pasar  al  transido,  dexar  todo  lo  al. 
Si  non  y  espendremos  todo  un  temporal  : 
Aun  después  nos  finca  una  gesta  cabdal. 
De  que  faríe  el  omne  un  libro  general. 

488  Lo  que  el  padre  sancto  cobdigiaba  ver, 
Exir  des  te  mal  sieglo,  en  el  bono  caer, 
De  todo  su  lagerio  el  galardón  prender, 
Cerca  vinie  el  término  que  avíe  de  ser. 

489  Cerca  viníe  el  término  que  avíe  de  morir. 
Que  se  avíe  el  alma  del  cuerpo  á  paitir, 
Quando  las  tres  coronas  avíe  de  re9ebir, 
De  las  quales  de  suso  nos  udiestes  de9ir. 

490  Como  es  la  natura  de  los  omnes  camales, 
Que  ante  de  la  muerte  sienten  puntas  mortales. 
Ovo  el  sancto  padre  sentir  unas  átales. 

Mas  le  plógo  con  ellas  que  con  truchas  cobdales. 

491  Fo  perdiendo  la  fuerza,  pero  no  la  memoria. 
Entendió  bien  que  era  quita9Íón  perentoria, 
Que  le  viene  mensage  del  buen  Rey  de  gloria, 
Que  sopiese  que  era  9erca  de  la  victoria. 
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492  Fólo  aportunando  mucho  la  malatía, 
Alechigó  el  padre  Dios  tan  amargo  día, 
Pero  que  de  la  muerte  havie  pla9entería, 
Doliese  el  bon  padre  de  la  su  compañía. 

493  Fo  muy  bien  acordado  el  varón  del  bon  tiento, 
Mandó  que  se  aplegasen  el  su  sancto  conviento, 
Fizóles  sermón  bono  de  su  mantenimiento. 

De  que  prisieron  todos  seso  é  pagamiento. 

494  Frayres,  dixoles,  muérome,  poca  es  la  mi  vida, 
Toda  la  mi  fa9Íenda  contadla  por  complida, 
A  Dios  vos  acomiendo,  la  mi  grey  guerida. 

El  vos  guarde  de  cueta  ,  é  de  mala  caída. 

495  Nos  levamos  la  casa  al  m.ejor  que  pudiemos, 
Comoquier  que  se  fizo,  la  voluntat  metiemos, 
Dios  depare  qui  cumpla  lo  que  nos  falleciemos, 
Que  aya  mejor  seso  de  lo  que  nos  oviemos. 

496  Quando  fuere  pasado  luego  me  soterrat. 
Como  manda  la  regla,  alzad  luego  abat  : 
Aved  unos  con  otros  amor  é  caridat, 
Servid  al  Criador  de  toda  voluntat. 

497  De  la  obedien9Ía  que  á  Dios  prometiestes, 
Et  por  salvar  las  almas  el  mmido  aburriestes, 
Et  de  las  dos  partidas  la  mejor  escogiestes. 
Catad  que  lo  guardedes,  si  non  por  mal  nas9Íéstes. 

498  Miémbrevos,  commo  fizo  el  nuestro  Redemptor, 
Que  fué  en  cruz  sobido  á  muy  grant  desonor. 
Non  quiso  des9ender,  maguer  era  señor. 
Hasta  rendió  la  alma  quando  él  ovo  sabor. 

499  Si  vos  el  mi  consejo  quisiéredes  tomar, 

Kt  lo  que  prometiestes  quisiéredes  guardar. 
Non  vos  menguará  nunqua,  nin  9ena,  nin  yantar, 
Mejorará  cutiano  esti  sancto  logar. 

500  Nos  á  tal  lo  trobamos,  commo  viña  dañada. 
Que  es  muy  embegida  porque  fo  mal  guardada, 
Agora  es  majuelo,  en  buen  pre9Ío  tomada, 
Por  yr  á  mejoría  está  bien  aguisada. 

501  Fío  en  Jesu  Christo,  padre  de  piedat. 
Que  en  esti  majuelo  metra  él  tal  bondat. 
Por  ond  avrá  grant  cueslo  toda  la  ve9Índat, 
I^os  de  luen  é  de  9erca  prendrán  en  caridat. 
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502  Demás,  si  por  ventura  non  sodes  trascordados. 
Ante  vos  lo  dixienios  muchos  tiempos  pasados. 
Que  de  algunas  cosas  que  erades  menguados, 
Dios  vos  darie  consejo  que  seriedes  pagados. 

503  Mientre  el  padre  sancto  les  fa9Íe  el  sermón. 
Ploraba  el  conviento  á  muy  grant  misión, 
Ca  avien  con  él  todos  tanta  dilectión. 

Que  vSe  dolie  cascuno  mucho  de  corazón. 

504  Dixoles  el  buen  padre  :  «  amigos  non  ploredes, 
))  Semejades  mugieies  en  eso  que  fazedes  ; 

»  Más  nuevas  vos  diremos,  las  que  vos  non  sabedes, 
»  Aguisad  vuestras  cosas,  ca  uéspedes  avredes. 

505  »  Avredes  grandes  uéspedes  antes  de  quarto  dia, 
))  Al  rey  é  la  reyna,  con  gran  caballeria, 

))  Al  obispo  con  ellos,  con  buena  compañia, 
))  Pensad  que  los  sir vades,  ca  es  derechuria.  » 

506  Fa^iense  des  te  dicho  todos  maravillados. 
Onde  podien  ser  tan  fieros  ospedados  : 
El  rey  é  la  reyna  eran  much  alongados. 
Non  podrien  en  sex  días  ser  viados. 

507  Entendien  lo  del  obispo,  que  bien  podrie  estar, 
Ca  era  en  la  tierra,  é  gerca  del  logar. 

Mas  era  lo  del  rey  más  de  maravillar. 
Que  era  allongado  é  non  podrie  uyar. 

508  El  dia  que  cuidaban  aver  el  ospedado, 
Que  tenian  su  conducho  todo  aparejado, 
Vinoles  el  obispo,  é  fo  bien  procurado, 

Mas  non  sabien  del  rey  nuevas,  nin  mandado. 

509  Avie  entre  los  monges  por  esto  grant  roido, 
Tenian  alguantos  dellos,  que  era  enloque9Ído, 
Quel  dieran  á  beber  algún  mal  vino  frido, 
DÍ9Íen  los  otros,  non,  mas  que  era  de9ebido  : 
Ovo  á  entenderlo  él,  maguer  mal  tañido. 

510  Demandólos  á  todos,  maguer  que  era  quexado  ; 
Dixoles  :  ¿qué  roido  avedes  levantado? 

Non  a  entre  vos  todos  un  bien  acordado, 
Sino  non  me  terriedes  por  desmemoriado, 
Buscades  la  batuda  teniendo  el  venado. 

511  Oy  feches  la  fiesta  de  la  Virgen  María, 
Quando  entró  eu  ella  el  su  Señpr  Mesia^ 
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De  reyes  é  de  reyuas  ellos  an  mejoría, 
Yo,  sabedlo  bien  todos,  por  ellos  lo  di^ía. 

512  Deque  cantó  el  gallo,  con  ellos  e  fablado. 
De  ir  en  pos  ellos,  ca  me  an  combidado. 
Puesto  lo  e  con  ellos,  é  an  me  aplazado. 
Que  á  pocos  de  días  prenda  su  ospedado. 

513  Monges  é  capellanos,  quantos  que  lo  udieron. 
Todos  por  una  cosa  estraña  lo  to vieron, 

El  dicho  del  buen  padre  non  lo  contradixieron. 
Los  que  ante  dubdaron,  todos  venia  pidieron. 

514  Otro  día  mañana,  que  fo  Sancta  María, 
Despidióse  el  obispo,  queríe  se  ir  su  vía  : 
Dixo  Sancto  Domingo  :  señor,  yo  al  quería. 
Que  aquí  vos  fincásedes  fastal  ter9ero  día. 

515  Señor,  yo  su  coitado,  como  vos  entendedes. 
Que  oy  vos  vayades,  eras  á  venir  avredes, 
Lazraredes  el  doble,  ca  al  non  ganaredes  : 
Señor,  si  lo  fi9Íerdes  grant  mer9ed  me  faredes. 

516  Como  que  fo,  el  obispo  non  pudo  y  fincar, 
Yxo  del  monesterio,  ovo  de  cavalgar  ; 
Mas  ante  que  pudiese  la  jomada  doblar, 
Re9Íbió  tal  mensage,  que  ovo  de  tornar. 

517  Tomó  al  monesterio  á  una  grant  presura, 
Ca  temíe  lo  que  era  ver  grant  amargura. 
Falló  al  padre  sancto  en  muy  grant  presura, 
Al  con  viento  plorando  dÍ9Íendo  su  rencura. 

518  FÍ9Íéronle  carrera,  aplegóse  al  lecho. 
Entendió  que  el  pleito  todo  era  ya  fecho  : 
Díxole  :   ¡  ay  padre,  pastor  de  buen  derecho  ! 
Quando  tu  irte  quieres  téngome  por  maltrecho. 

519  Padre,  el  tu  consejo  a  muchos  govemaba. 
Pora  cuerpos  é  almas  el  tu  sen  adobaba  ; 
Qui  á  ti  vinie  triste,  alegre  se  tornaba, 

Qui  prendíe  le  tu  consejo,  sobra  bien  se  fallaba. 

520  Los  monges,  é  los  pueblos  fa9Íne  muy  grant  planto, 
DÍ9Íendo,  qué  f aremos  del  nuestro  padre  sancto? 
Todos  enna  su  muerte  prendemos  grant  quebranto, 
Nmiqua  más  fallaremos  pora  nos  tan  buen  manto. 

521  Fo  9errando  los  ojos  el  sancto  coniesor. 
Apretó  bien  sus  labros,  non  vidiestes  mejor, 
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Alzó  ambas  las  manos  á  Dios  nuestro  Señor, 
Rendió  á  él  la  alma  á  muy  grant  su  sabor. 

522  Prisiéronla  los  ángeles,  que  estaban  redor, 
Leváronla  á  los  9Íelos  á  muy  grant  onor, 
Diéronle  tres  coronas  de  muy  grant  resplandor. 
De  suso  vos  fablamos  de  la  su  grant  labor. 

523  Ivos  sanctos  patriarcas  de  los  tiempos  primeros, 
Desende  los  apóstoles  de  Christo  mensageros, 
Las  huestes  de  los  mártires  de  Abel  compañeros, 
Todos  eran  alegres  con  él,  é  pla9en teros. 

524  Sedien  los  confesores  á  Dios  glorificando. 
Que  tan  pre9Íoso  frayre  entraba  en  su  vando  : 
Respondienle  las  virgines  dul9ement  organando. 
Todos  le  fa9Íen  onra,  leyendo  é  cantando. 

525  Señor  Sancto  Beneito,  con  los  escapulados. 
Que  aburrieron  el  sieglo,  visquieron  en9errados  : 
Eran  con  este  monge  todos  mucho  pagados, 
Cantaban  á  Dios  laudes,  sones  multiplicados. 

526  Bl  varón  cogoUano,  natural  de  Ber9eo, 
San  Millán,  con  qui  ovo  el  de  vevir  deseo, 
Por  onrar  su  criado  fa9ie  todo  aseo, 

Ca  metióse  por  elli  en  un  fiero  torneo. 

527  Sea  con  Dios  el  alma  alegre,  é  onrada. 
Tomemos  emia  carne  que  dexamos  finada. 
Cumplámosle  su  debdo,  cosa  es  aguisada, 
Démosle  sepultura  do  sea  condesada. 

528  Los  monges  de  la  casa  cansos  é  doloridos. 
Aguisaron  ei  cuerpo  como  eran  nodridos, 
FÍ9Íéronle  mortaja  de  sus  mismos  vestidos, 
Daban  por  los  corrales  los  pobres  apellidos. 

529  El  cuerpo  glorioso  quando  fué  adobado, 
Leváronle  á  la  egiesia  por  ser  más  onrado, 
Fo  mucho  sacrifÍ9Ío  por  él  á  Dios  cantado, 

A  él  non  fa9Íe  mengua,  mas  avie  Dios  end  grado. 

530  Avie  un  grant  conviento  de  personas  granadas. 
Abades,  é  priores,  monges  de  sus  posadas. 

De  otras  ciere9Ías  asaz  grandes  mesnadas, 

De  pueblos,  é  de  pobres  adui  serien  contadas. 

531  Condesaron  el  cuerpo,  déronle  sepultura, 
Cubrió  tieira  á  tierra,  como  es  sü  natura, 
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Metieron  grant  tesoro  en  muy  grant  angostura, 
Lu9ema  de  grant  lumne  en  len terna  oscura. 

532  El  cuerpo  recabdado,  tenidos  los  clamores, 
Yxo  end  el  obispo  é  sus  aguardadores, 
Fueron  á  sus  logares  abades,  é  priores. 
Pueblos  é  clere9ias,  vasallos  é  señores. 

533  Señores,  é  amigos,  Dios  sea  end  laudado. 
El  segundo  libriello  a  vemos  acabado, 
Queremos  empezar  otro  á  nuestro  grado. 
Que  sean  tres  los  libros,  é  uno  el  dictado. 

534  Como  son  tres  personas,  é  una  Divinidat, 
Que  sean  tres  los  libros,  una  9ertanedat, 
Los  libros  que  sinifiquen  la  Sancta  Trinidat, 
La  materia  ungada  la  simple  deidat. 

535  El  Padre,  é  el  Fijo,  é  el  Espiramiento, 

Un  Dios,  é  tres  personas,  tres  sones,  un  pimiento, 
Singular  en  natura,  plural  en  complimiento, 
Es  de  todas  las  cosas  fin,  é  comenzamiento. 


III 


536  En  el  su  sancto  nomne,  ca  es  Dios  verdadero, 
Et  de  Sancto  Domingo  confesor  derecheio, 
Renimzar  vos  queremos  en  un  libro  9ertero, 
Los  miraglos  del  muerto  de  los  9Íelos  casero. 

537  Desque  Sancto  Domingo  fo  dest  sieglo  pasado, 
Fa9ie  Dios  por  él  tanto,  que  non  serie  asmado  : 
Vinien  tantos  enfermos,  que  farien  gran  fonsado, 
Non  podríemos  los  menos  nos  meter  en  dictado. 

538  Era  un  man9ebiello,  na9Íó  en  Aragón, 
Peydro  era  su  nombre,  asi  diz  la  lectión, 
Enfermó  tan  fuerte-mient,  que  era  miratión, 
Nol  podien  dar  consejo  nin  fembra,  nin  varón. 

539  Grand  fo  la  malatia,  é  muy  prolongada, 
Nunqua  vinieron  físicos  que  le  valiesen  nada, 
Era  de  la  su  vida  la  yente  defiuzada, 

Ca  bascas  non  podie  comer  una  bocada. 

540  Avie  de  la  grant  coyta  los  miembros  enflaquidos, 
Las  manos  é  los  piedes  de  su  siesto  exidos, 
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Los  ojos  concovados,  los  brazos  desleídos. 
Los  parientes  de  coyta  andaban  doloridos. 

541  En  cabo  el  mezquino  perdió  la  visión, 
Esta  fó  sobre  todo  la  peor  lesión, 
Mas  sofridera  era  la  otra  perdición, 
Non  avie  sin  la  lunine  nula  consolatión. 

542  Prisieron  un  consejo,  de  Dios  fó  ministrado. 
Ado9Ír  el  enfermo,  esi  cuerpo  lazrado, 

Al  sepulcro  pre9Íoso  del  confesor  onrado, 
Si  él  non  les  valiese,  todo  era  librado. 

543  Aguisaron  el  omne  como  mejor  pudieron, 
A  la  casa  de  Silos  allí  lo  aduxieron, 
Delant  el  monumento  en  tierra  lo  pusieron. 
Fincaron  los  ynojos,  su  pregaría  fi9Íeron. 

544  Tres  días  con  sus  noches  ant'el  cuerpo  yoguieron, 
FÍ9Íeron  sus  ofrendas,  sus  clamores  tovieron, 
Vertieron  muchas  lágremas,  muchas  pre9es  fi9Íeron. 
Pocos  fueron  los  días,  mas  grant  pena  sofrieron. 

545  Acabo  de  tres  días  fueron  de  Dios  oídos. 
Abrió  Peydro  los  ojos  que  tenia  concloidos. 
Fueron  los  quel  constaban  alegres  é  guaridos. 
Non  querríen  por  grant  cosa  non  ser  y  venidos. 

546  Cuando  ovo  la  lumne  de  los  ojos  cobrada, 
Credió  que  su  f  a9Íenda  serie  bien  recabdada  : 
Fo  tendiendo  los  brazos,  su  cara  alimpiada, 
La  dolor  de  las  piernas  fo  toda  amansada. 

547  Gra9Ías  á  Jesu  Christo,  é  al  buen  confesor, 
Fo  sano  el  enfermo  de  todo  dolor  ; 

Mas  era  tan  desfecho,  que  non  avíe  valor 
De  andar  de  sus  piedes  el  pobre  pecador. 

548  Con  la  salut  á  una,  que  le  avíe  Dios  dada. 
Ovo  Peydro  la  fuerza  bien  ayna  cobrada  : 
Despidióse  del  conviento  é  de  la  su  mesnada. 
Sano,  é  bien  alegre  tomó  á  su  posada. 

549  De  Tabladiello  era  un  varón  lisionado. 
Era,  como  leemos,  Anania  clamado. 
Era  de  mala  guisa  de  gota  entecado, 

Bien  avíe  quatro  mese  que  ya9Íe  lechigado. 

550  Avíe  el  mesquiniello  los  brazos  encorvados, 
Teníelos  enduridos,  á  los  pechos  plegados. 
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Nin  los  podíe  tender,  nin  tenerlos  alzados, 
Nin  meter  en  su  boca  uno,  nin  dos  bocados. 

551  Como  suelen  las  nuevas  por  el  mundo  correr, 
De  sanar  los  enfermos,  la  salut  les  render. 
No  ya9Íe  el  enfermo  óvolo  á  saber, 

Cómo  Sancto  Domingo  avie  tan  grant  poder, 

552  Fizóse  aguisar  el  enfermo  lazrado, 
Entraron  en  carrera  quando  fo  aguisado. 
Vinieron  al  sepulcro  del  confesor  onrado. 
Que  pora  españoles  fo  en  bon  punto  nado. 

553  Parientes  del  enfermo,  é  otros  servÍ9Íales, 
Compraron  mucha  9era,  fÍ9Íeron  estadales. 
Cercaron  el  sepulcro  de  9Írios  cabdales. 
Teniendo  sus  vigilias,  clamores  generales  . 

554  Fueron  de  Dios  oidos  de  lo  que  demandaban. 
Soltáronse  los  brazos,  que  contrechos  estaban. 
Quedaron  los  dolores,  que  mucho  lo  quexaban. 
Los  que  le  seyen  9erca  muy  afirmes  ploraban. 

555  Fueron  los  miembros  de  los  dolores  sanos. 
Alzaba  Ananias  á  Dios  ambas  las  manos. 
Cantaban  á  Dios  laudes  esos  bonos  christianos. 
Los  que  con  él  vinieron  estaban  ya  lozanos. 

556  Como  fo  el  enfermo  mucho  desbaratado, 
Non  pudo  exir  endi  fasta  fo  aforzado  : 
Quando  andar  se  trovo  de  todos  agra9Íado, 
Tornó  á  Tabladiello  alegre,  é  pagado. 

557  Una  mugier  que  era  natural  de  Palen9Ía, 
Cayó  por  sus  pecados  en  fiera  pestilen9ia, 
Non  avíe  de  oir,  nin  de  fablar  poten9Ía, 
Era  de  su  sentido  en  sobra  grant  fallen9Ía. 

558  Un  sábado  á  la  tarde  las  viésperas  tocadas. 
Iban  para  oirías  las  yentes  aguisadas. 

Con  paños  festivales,  sus  cabezas  lavadas. 
Los  varones  delante,  é  aprés  las  tocadas. 

559  Esta  mugier  non  quiso  á  la  eglesia  ir. 
Como  todos  los  otros  las  viésperas  oir  : 
Mas  quiso  fer  su  masa,  delgazar,  é  premir. 
Ir  con  ella  al  fomo  su  voluntat  complir. 

560  Dios  esta  grant  soberbia  non  la  quiso  sofrír, 
Tollóli  el  fablar,  tollóli  el  oir. 
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Aun  sin  esto  todo  quísola  más  batir, 

Que  sopiesen  los  omnes,   que  vai  á  Dios  servir. 

561  Andaban  por  su  dueña  plorando  los  sirvientes, 
Doliense  déla  mucho  todos  sus  coños9Íentes, 
Vecinos  ó  amigos  todos  eran  dolientes, 

Mas  la  peor  man9iella  cadíe  ennos  parientes. 

562  Mientre  que  esta  dueña  en  tal  coita  sedía, 
Bt  de  parte  del  mundo  consejo  nol  vinia, 
Membróles  del  confesor  que  en  Silos  ya9Ía, 
Et  de  tantos  mirados  que  Dios  por  él  fa9Ía. 

563  Prisieron  la  enferma  omnes  sus  naturales, 
Ivos  que  más  le  costaba  sus  parientes  carnales, 
Pusiéronla  en  bestia  con  muchos  de  menéales, 
Fueron  con  ella  omnes  comol  convienen  tales. 

564  Vinieron  al  sepulcro  el  dommingo  mañana, 
Bcharon  la  enferma  sobre  la  tierra  plana, 
Yoguieron  y  con  ella  toda  esa  sen  mana, 
Rogando  al  confesor,  que  la  tomase  sana. 

565  Quando  vino  la  noche  del  sábbado  ixient. 
Por  velar  al  sepulcro  vüio  muy  grant  yent, 
To vieron  sus  clamores  todos  de  bona  mient. 
Que  la  fi^iesse  Dios  fablante  é  vidient. 

566  Los  matines  cantados,  la  prima  9elebrada, 
Entraron  á  la  misa  la  que  di9en  privada, 
Sedien  pora  oiría  toda  la  gent  quedada, 
Era  bien  la  eglesia  de  candelas  poblada. 

567  La  lectión  acabada,  que  es  de  sapien9Ía, 
El  preste  á  siniestro  fizo  su  diferen9ia  : 
Luego  que  ovo  dicho  el  leedor  « sequen9Ía  », 
«  Gloria  tibi  dómine  »  dixo  la  de  Palen9Ía. 

568  O  vieron  del  mirado  las  yentes  grant  pla9er, 
Non  podien  de  grant  gozo  las  lágremas  tener. 
Empezaron  los  monges  las  campanas  tañer, 
A  cantar  el  Te  Deum  laudamos  é  poder. 

569  Quando  la  « ite  missa  » fo  en  cabo  cantada, 
Fo  ella  bien  guarida,  en  su  virtut  tomada, 
0fre9ió  al  sepulcro  su  ofrenda  onrrada, 
DcvSpidióse  de  todos,  fose  á  su  posada. 

570  Desend  adelant,  esto  es  de  creer. 

Las  viésperas  del  sábbado  non  las  quiso  perder, 


í 
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Non  tóvo  á  tal  ora  su  masa  por  co9er. 
Oro  majado  lu9e,  podédeslo  veer. 

571  Bn  ese  día  misme  que  esta  guareció, 
Alumno  y  un  9Íego,  en  Espeja  na9Íó, 
Johán  avíe  nomne  si  otri  non  mintió, 

El  que  primera-mientre  la  gesta  escribió. 

572  Una  9iega  mezquina  era  asturiana, 
Natural  de  la  villa  que,  dÍ9en  Comejana, 
Tanto  vedíe  á  viesperas  quanto  enna  mañana, 
Bien  avíe  treinta  meses,  que  non  fora  bien  sana. 

573  Sancha  era  su  nomne,  dizlo  la  escriptura 
Vivíe  la  mesquiniella  en  muy  grant  rencura, 
Ca  omne  que  non  vede,  yaz  en  grant  angostura, 
Nin  sabe  do  yaz  Burgos,  nin  do  Bstremadura. 

574  Priso  su  guionage,  que  la  solíe  guiar, 
Metióse  en  carrera,  pensó  de  presear. 

Iba  al  cuerpo  sancto  mer9ed  le  demandar, 
Iba  bien  fiuzante,  que  la  podríe  ganar. 

575  Quando  vino  la  9iega  delant  el  cuerpo  sancto. 
Dio  consigo  en  tierra,  priso  muy  grant  quebranto. 
Señor,  dixo,  é  padre,  que  yazes  so  est  canto, 

Tú  torna  la  cabeza  contra  es  ti  mi  planto. 

576  Señor,  que  as  de  Christo  ganado  tal  poder, 
Fa9es  fablar  les  mudos,  é  los  9Íegos  veer. 
Tú  me  gana  la  lumne,  déñame  guare9er. 
Que  pueda  las  tus  laudes  por  el  mundo  traer. 

^yy  La  ora9Íón  complida  gradó  al  buen  Señor, 
Obró  la  virtut  sancta  del  sancto  confesor. 
Alumno  la  mesquina,  fi9Íeron  grant  clamor, 
Tomó  á  Comejana  sin  otro  guiador. 

578  En  Agosín  moraba  otra  que  non  vedíe, 
María  avíe  nomne,  en  cueta  grant  vivíe, 
Andaba  sanctuarios  quantos  saber  podíe, 

Mas  nunqua  mejoraba,  ca  Dios  non  lo  queríe 

579  Fo  á  Sancto  Domingo  nier9ed  le  demandar, 
Tovo  su  triduano  delant  el  su  altar, 

(572,  b.)  Comejana,  nombre  propio  de  un  lugar  de  Asturias. 

(573»  d.)  «  Parece  que  el  poeta  tomó  aquí  á  Extremadura  por  parte 
de  Castilla  la  Vieja.  Véase  le  copla  180  y  siguientes,  y  la  463  de  la  Vida 
de  San  Milldn,  (S.) 
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Plorando  de  los  ojos  contendie  en  orar, 
Pensaba  el  con  viento  de  bien  la  ayudar. 

580  A  cabo  de  tres  dias  la  virtut  fo  venida, 
Gra9Ías  al  bon  confesor  la  9Íega  fué  guarida, 
Ofre9Íó  lo  que  pudo,  é  la  misa  oida. 

Tomó  pora  su  casa,  fo  sana  en  su  vida. 

581  De  otra  paralitica  vos  queremos  contar, 

Que  non  avie  poder  de  sus  miem.bros  mandar, 
Natural  de  Fuent  Oria  segunt  mi  coidar, 
María  avie  nomne,  non  cueido  y  pecar. 

582  Non  andarle  en  piedes,  nin  prendrie  de  las  manos, 
Quier  la  fi9Íese  dueña  de  moros  é  christianos. 

Que  ya9Íe  en  tal  pena  avíe  muchos  veranos, 
Avienna  desleída  los  dolores  cutianos. 

583  Non  entendíen  en  ella  de  vida  nul  consejo, 
Los  uesos  avíe  solos  cubiertos  del  pellejo, 
Domingos  é  cutianos  lazraba  en  parejo, 
Dolíeles  la  su  coita  á  todo  el  concejo. 

584  Udíe  la  mesquiniella  todos  estos  roídos, 
Señor  Sancto  Domingo  quantos  avíe  guaridos, 
DÍ9Íe  á  los  parientes  metiendo  apellidos  : 
Levadme  al  sepulcro  do  sanan  los  tollidos. 

585  Prisiéronla  los  omnes  á  qui  dolía  su  mal. 
Cargáronla  en  andas  presa  con  un  dogal. 
Fueron  por  al  sepulcro  del  confesor  cabdal, 
En  qui  avíe  Dios  puesta  gra9Ía  tan  natural. 

586  Levaron  la  enferma  al  sepulcro  glorioso. 
De  qui  manaba  tanto  mirado  pre9Íoso  : 
Pusiéronla  delante  al  padre  prodigioso, 
Ya9Íe  ella  ganiendo  como  gato  sarnoso. 

587  En  toda  esa  noche  non  pegaron  los  ojos, 
Fa9Íendo  ora9Íones,  fincando  los  ynojos. 
Quemando  de  candelas  muy  grandes  manojos. 
Prometiendo  ofrendas,  ovejas,  é  añojos. 

588  La  noche  escorrida  luego  á  los  alvores. 
Celebraron  la  misa,  tovieron  sus  clamores. 
Fueron  poco  á  poco  fuyendo  los  dolores, 
Dixo  la  paralítica,  á  Dios  rendo  loores. 

(581,  c.)  Fuent  Oria,  Hontoria,  pueblo  de  la  provincia  de  Burgos. 
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589  Sanó  la  paralítica  de  la  enfermedat, 

Mas  non  pudo  tan  luego  ven9er  la  flaquedat. 
Pero  fizóle  Christo  ajiia  piedat. 
Tornóse  en  sus  piedes  pora  su  ve9Índat. 

590  Todos  di^íen  questa  era  virtut  coniplida, 
Que  sanó  tan  &,jna  cosa  tan  deleída, 

Ca  tanto  la  contaban  como  cosa  transida, 
Et  de  muerta  que  era,  que  la  tornó  á  la  vida. 

591  Era  un  omne  pobre,  que  avíe  fiero  mal, 
Cid  lo  clamaban  todos,  su  nomne  era  tal. 
Que  non  podíe  moverse,  pasó  grant  temporal, 
Non  ixíe  sola-mientre  del  lecho  al  corral. 

592  Mas  avíe  de  tres  años,  é  non  quatro  complidos. 
Que  avíe  de  podagra  los  piedes  confondidos, 
Udió  del  bon  confesor  andar  estos  roídos, 
Commo  fa9Íe  mirados  grandes,  é  conosgidos. 

593  Rogó  á  omnes  bonos  de  la  su  ve9Índat, 
Alia  que  lo  levasen,  por  Dios,  e  caridat  : 
Eran  los  omnes  bonos,  movióles  piadat, 
O  vieron  á  levarlo  á  essa  santidat. 

594  Rogó  una  semanna  delant  el  confesor, 
Teníen  por  el  cutiano  el  conviento  clamor. 
En  el  octavo  día  á  la  misa  mayor, 

Fo  guarido  el  9Íde,  fo  ida  la  dolor, 

595  Quando  sintió  que  era  de  los  piedes  guarido. 
Alzó  ambas  las  manos  en  tierra  debatido, 

«  Señor,  dixo,  tu  seas  laudado  é  grade9Ído, 

))  Que  ruego  de  tus  siervos  nol  echas  en  oblido.  » 

596  Fizo  al  cuerpo  sancto  prie9es  multiplicadas. 
Despidióse  de  todos  tres,  é  quatro  vegadas, 
Metióse  en  carrera  fa9Íendo  sus  jornadas. 
Eran  todas  las  yentes  del  mirado  pagadas. 

597  Avíe  otro  contrecto  que  non  podíe  andar, 
Non  vedíe  de  los  ojos  más  que  con  el  polgar, 
Ya9Íe  como  im  9epo  quedo  en  un  logar. 
Fuera  de  lo  que  pidíe  al  non  podíe  ganar. 

598  Sancho  era  clamado  esti  varón  contrecho, 

Que  avíe  muy  grant  tiempo  quenon  salíe  de  lecho, 
Tanto  vedíe  de  fuera  quanto  de  yus  el  techo, 
Porque  queríe  el  vino,  asaz  ere  maltreho. 
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599  Entender  lo  podemos,  que  yagíe  muy  lazrado, 
Ca  avíe  doble  pena,  é  la9erio  doblado, 

Digie  que  lo  levasen  al  confesor  nomnado, 
Solo  que  y  plegase  luego  serie  folgado. 

600  Ovo  de  bonos  omnes  que  lo  empiadaron, 
Leváronlo  al  túmulo,  antelli  lo  echaron, 

A  Dios,  é  al  confesor  por  él  mer9ed  clamaron. 
Por  la  salut  de  Sancho  de  voluntat  rogaron. 

601  Por  amor  del  confesor  valió  el  criador, 
Guare9Íó  el  enfermo  de  toda  la  dolor. 
Vio  bien  de  los  ojos  como  nimqua  mejor, 
Andaba  de  los  piedes  á  todo  su  sabor. 

602  Tomó  pora  su  casa  guarido,  é  gozoso. 
Predicando  las  nuevas  del  confesor  glorioso  ; 
Todos  dÍ9Íen  que  era  sancto  maravilloso, 
Que  para  los  coitados  era  tan  piadoso. 

603  Fruela  fo  de  Coriel,  Mumo  de  Villanueva, 
Ambos  eran  contrechos,  el  escripto  lo  prueba, 
Ambos  ya9Íen  travados  como  presos  en  cueva. 
Si  los  fiziesen  reyes  non  iríen  á  Burueva. 

604  Vinieron  estos  ambos  quisque  de  su  partida, 
Al  sepulcro  del  padre  de  la  pre9Ícsa  vida, 
Tovieron  sus  vigilias  de  voluntat  complida, 
Fo  la  petÍ9Íón  sua  del  Criador  oida. 

605  Gra9Ías  al  confesor  bono,  ayna  recabdaron, 
Lo  que  á  Dios  pidieron,  ayna  lo  ganaron. 
Guarieron  de  los  piedes,  el  andamio  cobraron, 
Pagados,  é  alegres  á  sus  casas  tomaron. 

606  De  Enebreda  era  una  mugier  lazrada, 
Avíe  la  mano  seca,  la  lengua  embargada, 

Nin  prendíe  de  la  mano,  nin  podíe  fablar  nada, 
Avíe  asaz  lazerio  cosa  tan  entecada. 

607  Fo  á  Sancto  Domingo  á  mer9et  le  clamar, 
Cadió  antel  á  prie9es,  mas  non  podíe  fablar  : 
Mas  el  Señor  que  sabe  la  voluntat  judgar. 
Entendió  que  buscaba,  é  quísogelo  dar. 

608  Guare9ió  de  la  mano  que  teníe  entecada, 
Soltósele  la  lengua,  que  teníe  mal  travada, 
Rendió  gra9Ías  al  padre  señor  de  la  posada. 
Tornó  á  la  Enebreda  de  sus  cuetas  librada. 
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609  Caetió  y  un  9Íego,  de  qual  parte  que  vino. 
Non  departe  la  villa  muy  bien  el  pergamino, 
Ca  era  mala  letra,  en9errado  latino. 
Entender  non  lo  pudi  por  señor  San  Martino. 

610  Yogo  bien  do9e  dias  al  sepulcro  velando, 
Inorando  de  los  ojos,  los  3aiojos  fincando. 
Con  bien  buena  feuza  la  ora  esperando, 
Quando  sin  trie  que  iban  los  ojos  alumbrando 

611  Fizo  el  bon  confesor  como  avie  costumbre^ 
Al  9Íego  porfioso  embióle  la  lumbre, 
Cadióli  de  los  ojos  toda  la  pesadumbre, 
Vedíe  enna  eglesia  el  suelo  é  la  cumbre. 

612  Quando  ovo  el  9Íego  su  cosa  recabdada. 
Despidióse  del  cuerpo  por  ir  á  su  posada, 
Aduxieron  adieso  una  demoniada. 

Que  era  del  demonio  maltrecha  é  quexada. 

613  Si  queredes  del  nomne  de  la  dueña  saber, 
Orfresa  la  clamaban,  debédeslo  creer. 
Non  quisemos  la  villa  en  escripto  meter, 

Ca  non  es  nomne9Íello  de  muy  buen  pare9er. 

614  Metieron  la  enferma,  entró  al  cuerpo  sancto, 
De  qri  ixien  virtudes  más  de  las  que  yo  canto  : 
Bl  demonio  en  ello  prendíe  muy  grant  quebranto. 
Quebrantaba  al  cuerpo  más  que  solíe  diez  tanto. 

615  Doliense  de  la  femna  los  monges  del  con  viento. 
Fueron  aparejados  por  fer  su  complimiento. 
Metiéronse  á  ello  de  muy  buen  taliento. 
Rogar  á  Dios  quel  diese  salut  é  guarimiento. 

616  De  que  oraron  ellos  de  muy  grant  femen9Ía, 
Que  que  foron  los  otros  de  muy  firme  creen9Ía, 

fí  Tollo  Dios  á  la  dueña  la  mala  pestilen9Ía, 
Non  ovo  más  en  ella  el  mal  nulla  poten9Ía. 

617  Xemena  de  Tordomar  perdió  la  una  mano, 
Mas  de  las  dos  quál  era  yo  no  so  bien  9ertano, 
Semeja  la  seca  paja,  é  la  sana  bon  grano. 
La  seca  al  ivierno,  la  sana  la  verano. 

618  Vino  al  cuerpo  sancto  rogar  doña  Semena, 
Señor,  dixo,  é  padre,  tu  ves  la  mi  pena, 

No  me  val  más  la  mano  que  si  fuese  agena. 
Non  me  toma  ayuda ^  é  tiéneme  en  cadena. 
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619  Sen  ñor  ruega  por  esta  mesquina  peccadriz, 

Por  amor  del  buen  padre,  que  yaz  sobre  Madriz, 
Grant  es  la  tu  virtut,  el  tu  fecho  lo  diz, 
Señor,  ruega  por  esta  mesquina  non  feliz. 

620  Commo  diz  el  proverbio,  que  fabla  por  razón, 
Que  el  romero  fito  esi  saca  ratión, 

Valióli  á  Semena  la  firme  oratión, 
Et  que  f ó  porfidiosa  en  su  petÍ9Íón . 

621  Salió  el  buen  confesor,  sanóla  de  la  mano, 
El  brazo  que  fó  seco  tomó  verde  é  sano  : 
Si  pesado  fó  ante,  después  fó  bien  liviano, 
Después  filó  Semena  sana  á  su  solano. 

622  En  Agosin  moraba  una  9Íega  lazrada, 
María  la  clamaron  de  que  fó  bab tizada  : 
Confondiólo  los  ojos  malatia  coitada. 

Si  yoguiese  en  cárcel  non  yazrie  más  9errada. 

623  Rogó  que  la  levasen  do  los  otros  sanaron, 
Ond  los  foron  9Íegos  alumnados  tomaron, 
Prisiéronla  algunos  que  la  empiadaron, 

Al  sepulcro  glorioso  á  los  piedes  la  echaron. 

624  Dixo  á  grandes  vo9es  la  9Íega  mezquiniella, 
Válasme  padre  sancto,  padrón  de  la  Castiella, 
Tuelle  de  los  mis  ojos  esta  tan  grant  man9iella, 
Que  pueda  con  mi  luimie  tornar  a  mi  casiella. 

625  Fo  oída  la  9Íega  de  lo  que  demandaba, 
Por  amor  del  confessor  á  qui  ella  rogaba  : 
Perdió  la  9eguedad  por  qui  presa  andaba, 
Tomó  Agosin  sana,  lo  que  ella  buscaba. 

626  La  9iega  allumnada,  é  ida  su  carrera. 
Vino  un  demoniado,  de  Celleruelo  era, 
Diago  avie  nomne,  esto  es  cosa  vera, 
Asi  lo  escribieron  á  la  sazón  primera. 

627  Avie  im  fuert  demonio,  prendido  á  menudo, 
Oras  lo  fa9Íe  sordo,  oras  lo  fa9Íe  mudo, 
Fa9iel  á  las  de  ve9es  dar  un  grito  agudo. 

El  mal  huespet  fa9Íelo  seer  loco  sabudo. 

628  Si  non  porque  estaba  preso,  é  bien  legado, 
Faríe  malos  trebejos,  juego  desabor ado, 
O  á  si  o  á  otri  damnare  de  buen  grado. 
Como  non  avie  seso  era  mucho  osado. 
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629  Vivíen  en  esta  coyta  con  él  noches  é  días, 
Si  lo  dixasen  suelto  faría  grandes  follías, 
Querríanlo  ver  muerto  los  tíos  e  las  tías, 
Ca  dÍ9Íe  dichos  locos  é  palabras  radías. 

630  Asmaron  un  conseio,  de  Dios  fo  embiado. 
Leváronlo  al  sepulcro  del  buen  escapulado. 
Que  fo  abbat  de  Silos,  é  es  y  adorado. 
Serie  por  aventura  del  demonio  librado. 

63 1  Metiéronlo  en  obra  lo  que  avien  asmado, 
Fo  el  omne  enfermo  al  sepulcro  levado. 
Metiéronlo  en  manos  del  conviento  onrrado, 
Por  miedo  de  fallen 9Ía  levábanlo  legado. 

632  Los  monges  de  la  casa  compiidos  de  bondat, 
Nodridos  del  buen  padre  de  la  grant  sanctidat, 
Ficieron  contra  él  toda  humanidat. 
Pusiéronse  con  elli  de  toda  voluntat. 

633  Pusiéronse  por  elli  los  perfectos  christianos, 
Soltáronle  los  piedes,  asi  fi9Íeron  las  manos. 
Fa^íen  por  él  vigilias  é  clamores  cutianos. 

Non  serien  más  sollÍ9Ítos,  si  fuesen  sus  erm.anos. 

634  Fueron  las  ora9Íones  del  Criador  oídas, 
Non  fueron  las  vigillias  en  va9Ío  caídas. 
Obró  el  bou  confesor  de  las  mañas  complidas, 
Guare9ió  el  enfermo  de  las  graves  f cridas. 

635  Sanó  é  bien  alegre  tornó  á  Celleruelo. 

Fa9Íen  con  él  grant  gozo  los  que  solíen  fer  duelo, 
DÍ9Íen  por  el  buen  padre  el  grant  é  el  niñuelo, 
Que  sabíe  al  demonio  echar  bien  el  anzuelo, 

636  Quiero  vos  tres  mirados  en  uno  a  juntar, 
Porque  son  semejantes,  quiérolos  aungar  : 
Tres  mugieres  enfermas,  mas  non  de  un  logar. 
Que  todas  guare9Íeron  delant  el  su  altar. 

637  Una  fo  de  Olmiellos,  Ovenna  por  nomnada  : 
La  segunda  de  lecola,  María  fo  clamada  : 
Olalla  avíe  nomne  la  ter9era  lazrada, 
Destas  tres  cada  una  era  demoniada. 

638  Todas  estas  femnas  eran  dcmoniadas, 
Vivíen  en  grant  miseria,  eran  muy  lazradas. 
Avíen  las  mezquiniellas  las  yeutes  enojadas, 
Ca  cadíen  á  menudo  en  tierra  quebrantadas. 
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639  Levaron  grant  la9erio  por  muchas  de  maneras, 
Teniendo  abstinen9Ías,  andando  por  carreras, 
Prendiendo  sorrostradas,  cayendo  en  fogueras, 
Trayen  las  mesquiniellas  lisionadas  ogeras. 

640  Guarir  non  las  pudieron  ningunas  maestrias, 
Nin  cartas,  nin  sean  tos,  nin  otras  eresias, 

Nin  vigilias,  nin  lágremas,  nin  luengas  romerías, 
Si  non  Sancto  Domingo,  padrón  de  las  mongias. 

641  Bn  cabo,  al  su  cuerpo  ovieron  á  venir, 
Fasta  que  y  vininon  pudieron  guarir, 
Ovieron  de  sus  casas  con  coyta  de  exir. 
Fueron  al  cuerpo  sancto  á  mer9et  le  pedir. 

642  El  con  viento  de  Silos,  ordenados  varones, 
Por  dolor  destas  femnas  fi9Íeron  pro9esiones, 
Facien  ante  el  sepulcro  pre9es  é  ora9Íones, 
Non  tenien  los  demonios  sanos  los  corazones. 

643  Guarieron  bien  en  cabo  las  enfermas  mezquinas 
Quando  guaridas  fueron,  teniense  por  reynas, 
Laudaban  al  confesor  de  voluntades  finas, 
Fa9Íen  con  ellas  gozo  ve9Ínos  é  ve9Ínas. 

644  Un  pre9Íoso  mirado  vos  queremos  de9Íi, 
Debedes  á  oirlo  las  orejas  abrir. 

De  firme  voluntat  lo  debedes  oir, 

Veredes  al  buen  padre  en  buen  pre9Ío  sobir. 

645  Cozcorrita  le  dÍ9en,  9erca  es  de  Tirón, 
End  era  natural  un  pre9Íado  peón. 
Servan  era  su  nomne,  asi  diz  la  lectión. 
Quiso  fer  mal  á  moros,  cayó  en  su  prisión. 

646  Cayó  en  malas  manos  el  peón  esforzado, 
Fo  á  Medina  Qelima  en  cadena  levado, 
Metiéronle  en  cár9el  de  fierros  bien  cargado, 
En  logar  muy  estrecho  de  tapias  bien  9ercado. 

647  Dábanle  prisión  mala  los  moros  renegados, 
Coitábalo  la  fanme,  é  los  fierros  pesados, 
Lazraba  entre  dia  con  otros  cativados. 

De  noche  yacie  preso  so  muy  malos  candados. 

648  Dábanle  á  las  ve9es  f cridas  con  azotes, 

lyO  que  más  le  pesaba,  udiendo  malos  motes  : 
Ca  clamaban  los  canes  ereges  é  arlo  tes, 
Fa9Íéndole  escarnios  é  laydos  estribotes, 
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649  Servan  con  la  gran  coyta  non  subo  dó  tornar, 
Sinón  en  Jesu  Christo,  empezol  de  rogar  : 
Señor,  dixo,  que  mandas  los  vientos,  é  la  mar. 
Préndate  de  mi  duelo,  deña  á  mi  catar. 

650  Señor  de  otras  partes  consejo  non  espero, 
Sinón  de  ti,  que  eres  Criador  verdadero, 

Tú  eres  tres  personas,  un  Dios  solo  sennero. 
Que  cries  te  las  cosas  sin  otro  consejero. 

651  vSo  de  los  enemigos  de  la  f  afontado, 

Porque  tengo  tu  nomne  so  dellos  mal  menado  : 
Señor,  que  por  mi  fuste  morto  é  mortajado, 
La  tu  misericordia  venza  al  mi  pecado. 

652  Quando  ovo  Servante  la  oración  complida, 
Cerca  era  de  gallos,  media  noche  tro9Ída. 
Adormióse  un  poco,  cansado  sin  medida, 
Era  ya  desperado  de  salut  é  de  vida. 

653  Por  medio  de  la  car9el  entró  un  resplandor, 
Despertó  á  sos  oras,  ovo  dello  pavor, 
Levantó  la  cabeza,  nomnó  al  Criador, 
Fizo  cruz  en  su  cara,  dixo  :  valme  señor  I 

654  Semeióli  que  vio  un  omne  blanqueado. 
Como  si  fuesse  clérigo  de  misa  ordenado  : 
Estaba  del  cativo  dura-ment  espantado, 
Volvióse  la  cabeza,  echóse  abuzado. 

655  Servan  non  ayas  miedo,  dixo  el  revestido, 
Sepas  9erta-miente  eres  de  Dios  oido. 
Por  sacarte  daquende  so  Dios  trametido. 
Tente  con  Dios  á  una  por  de  coyta  exido. 

656  Señor,  dixo  el  preso,  si  eres  tú  tal  cosa. 

Que  me  digas  qui  eres,  por  Dios,  é  la  Gloriosa, 

Non  sea  engañado  de  fantasma  mintrosa, 

Ca  creo  en  don  Christo,  enna  su  muert  pregiosa. 

657  Recudióle,  é  dixol  el  sancto  mensagero  : 

«  Yo  so  freyre  Domingo,  que  fu  monge  claustrero, 
»  Abat  fu  de  Silos,  maguer  non  derechero, 
»  E  fui  soterrado  dentro  en  un  tablero.  » 

658  «  Señor»,  dixo  el  preso,  «  ¿cómo  puedo  exir, 

»  Quando  de  mi  non  puedo  los  fierros  sacudir  ? 
»  Si  tu  tal  menge  eres,  que  me  vienes  guarir, 
» Tú  debes  pora  esto  consejo  adozir.  » 
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659  Señor  Sancto  Domingo  dióli  un  majadero, 
De  fuste  era  todo,  non  fierro  nin  azero, 
Molió  todos  los  fierros  con  ese  dulz  madero, 
Non  moldrie  más  ayna  ajos  en  el  mortero. 

660  Quando  ovo  las  cormas  molidas  é  cortadas, 
Mandólo  que  ixiese  sin  miedo  á  osadas  : 
Dixo  él  que  las  tapias  eran  mucho  alzadas, 
Non  tenie  por  sobirlas  escaleras  nin  gradas. 

661  Bl  sancto  mensagero  que  de  suso  sedie, 
Bchóli  una  soga,  á  m.ano  la  tenie. 
Ciñóse  bien  el  preso,  que  de  3''Uso  yazie, 
Bl  cabo  de  la  soga  el  otro  lo  ternie. 

662  Tirólo  con  sus  fierros  el  que  sedie  de  suso. 
Tan  rehez  lo  tiraba,  como  farie  un  fuso, 
A  puerta  de  la  cár9el  bien  ayna  le  puso. 
De  sacar  los  cativos  estonz  priso  el  uso. 

663  Dixo  el  bon  confesor  :  «  amigo,  ve  tu  via, 

»  Abiertas  son  las  puertas,  duerme  la  muzlemia, 
» Non  avrás  nuil  trabajo,  ca  avrás  bona  guia, 
»  Serás  bien  allongado  quando  fuere  de  dia. 

664  »  De  quanto  ir  podieres  embargado  non  seas, 
»  Ve  al  mi  monesterio  con  estas  herropeas, 

»  Ponías  sobrel  sepulcro,  do  ya9en  carnes  meas, 
»  Non  avrás  nuil  embargo,  esto  bien  me  lo  creas. 

665  Quando  desta  manera  lo  ovo  castigado, 
Tollóseli  delante  el  varón  blanqueado, 
Servand  movióse  luego,  non  sóvo  embargado, 
Ningún  de  los  postigos  non  sóvo  en9errado. 

666  Guando  vino  el  dia  fo  él  bien  alongado, 
Nin  perdió  la  carrera,  nin  andido  errado, 
Nul  embargo  non  ovo,  tanto  fo  bien  guiado. 
Plegó  al  monesterio  como  li  fo  mandado. 

667  Bra  por  aventura  festa  bien  señalada. 
El  dia  en  que  fuera  la  eglesia  sagrada. 
Avie  grant  clericia  por  la  fiesta  aplegada, 
La  yente  de  los  legos  adur  serie  contada. 

668  Un  cardenal  de  Roma,  que  vino  por  legado, 
Fa9Íe  estonz  con9Ílio,  Ricart  era  nomnado, 
De  bispos,  é  abades  avie  hy  un  fonsado, 

Ca  viniera  con  ellos  mucho  buen  coronado. 
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669  Entró  este  cativo  de  sus  fierros  cargado, 
Con  pobre  almesía,  é  con  pobre  calzado, 

Con  sus  crines  trezadas,  de  barba  bien  vellado, 
Fo  caer  al  sepulcro  del  confesor  onrrado. 

670  Señor,  dixo,  é  padre,  yo  á  ti  lo  gradesco  : 
Bn  tierra  de  christianos  yo  por  ti  aparesco. 
Por  ti  exi  de  cár9el,  sé  que  por  ti  guaresco. 
Como  tú  me  mandes  te  los  fierros  te  ofrezco. 

671  Fizóse  el  roido  por  toda  la  9Íbdat, 

Que  el  sancto  confesor  fi9iera  tal  bondat  : 

Non  fincó  en  la  villa  obispo  nin  abat. 

Que  á  Servan  non  fizo  muy  grant  solemnidat. 

672  Bl  legado  misme  con  tanto  buen  varón. 
Cantaron  Tibi  Laus,  fi9Íeron  grant  pro9essión  : 
Desende,  iste  Sanctus,  aprés  la  oratión, 

O  vieron  esi  día  las  yentes  grant  perdón. 

673  Vidieron  el  confesor,  que  era  alta  cosa, 
Que  tan  grant  virlut  fizo,  é  tan  maravillosa, 
DÍ9Íen  que  tal  tesoro,  candela  tan  lunmosa, 
Debíe  seer  metida  en  arca  más  pro9Íosa. 

674  Maguer  que  era  ante  por  pre9Íoso  contado, 
Desende  adelante  fo  mucho  más  pre9Íado  : 
Predicóle  en  Roma  don  Ricart  el  legado, 
Fo  por  sancto  complido  del  Papa  otorgado. 

675  Dos  mugieres  contrechas,  una  de  una  mano. 
La  otra  de  entrambas,  sanó  este  buen  serrano, 
Ond  na9Íó  tal  milgrana,  feliz  fo  el  milgrano, 

Et  feliz  la  milgrana,  que  dio  tanto  buen  grano. 

676  La  una  fo  de  Yecola,  María  por  nomnada. 
Tales  avíe  los  brazos  como  tabla  delgada. 

Non  podíe  de  las  manos  travar,  nin  prender  nada, 
Quequier  que  la  vidiese  la  terie  por  lazrada. 

677  La  otra  non  leemos  ond  fo  natural, 
Mas  sábado  á  viésperas  fa9ie  uno  é  al. 
Lavaba  su  cabeza,  é  varríe  su  corral, 
Cadió  por  esa  culpa  en  peligro  á  tal. 

678  Ambas  estas  íenmas,  que  eran  tan  dañadas. 
Sanó  Sancto  Domingo  en  pocas  de  jomadas. 
Por  pocas  de  vigilias,  é  pocas  trasnochadas 
Tomaron,  Deo  gratias,  sanas  á  sus  posadas. 
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679  De  Peña  Alba  era  una  demoniada, 

Era  por  sus  pecados  dura-mientre  lazrada, 
De  la  grant  malatía  muda  era  tomada, 
Bra  de  su  memoria  mucho  menoscabada. 

680  Prendíela  á  menudo  la  bestia  percodida, 
Andaba  en  radio  como  cosa  toUida, 

Non  trovaban  consejo  por  ond  fose  guarida, 
Plazrie  á  sus  parientes  de  veerla  transida. 

681  Un  dia  dó  andaba  radia  commo  loca, 
Blla  lo  contó  esto  con  la  su  misma  boca  : 
Parósele  delante  una  forma  non  poca, 
Vistie  una  almática  más  blanca  que  la  toca. 

682  Ovo  ella  grant  miedo,  paróse  espantada, 
Dixole  la  imagen  :  «fija  non  temas  nada, 

»  Ovo  de  ti  Dios  duelo  que  eres  tan  lazrada, 
»  Embiate  consejo  por  ond  seas  librada. 

683  »  Quiero  te  de9Ír,  fija,  que  seas  sabidor 

»  Como  es  mi  nomne,  que  non  ayas  pavor, 
»  Yo  so  San  Miguel,  alfériz  del  Criador, 
»  A  ti  so  embiado  de  Dios  nuestro  señor. 

684  »  Si  tu  guarir  quieres  desta  tu  malatia, 

»  Ve  á  Sancto  Domingo  de  Silos  la  mongia, 

»  Y  trobarás  consejo  á  tu  plazenteria, 

»  Nunqua  des  un  dinero  en  otra  maestría.  » 

685  Quando  el  buen  archángel  la  ovo  castigada, 
Tollóseli  de  los  ojos  la  forma  blanqueada. 
Entendiólo  bien  ella,  aunque  era  conturbada, 
Teniese  de  la  coyta  9erca  de  terminada. 

686  Entendió  el  demonio  esta  dicha  razón. 
Tomóla,  é  maltráxola  más  que  otra  sazón, 
Ovo  muy  grant  despecho,  pésol  de  corazón, 
Ca  contaba  que  era  fuera  de  la  maysón. 

687  En  medio  de  los  labros  púsoli  un  pedazo 

De  un  engrut  muy  negro,  semejaba  pemazo. 
Bien  li  valió  á  ella  un  grant  colpe  de  mazo, 
O  de  palo,  que  viene  de  muy  valiente  brazo. 

688  Maguer  que  man9ellada  metiós  en  carrera, 
Ca  non  podio  tollérsela  por  ninguna  manera, 
Fo  á  Sancto  Domingo  bien  lazrada  romera, 
De  tomar  mejorada  feduzada  bien  era. 
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689  Yogo  ant  el  sepulcro  toda  una  semana, 
Comiendo  pan  de  ordio,  con  vestidos  de  lana 
Entrante  de  la  otra  el  domingo  mañana, 
Salió  un  sancto  grano  de  la  sancta  milgrana. 

690  Tomóla  el  demonio  á  la  misa  estando. 

Dio  con  ella  en  tierra,  trayóla  mal  menando. 
La  boca  ly  tor9Íendo,  las  espumas  echando. 
Faciendo  gestos  feos,  feos  dichos  f ablando. 

691  Comenzóli  un  monge,  siempre  lo  solie  fer, 
Los  sanctos  exorzismos  de  suso  á  leer  : 
Entendió  el  demonio  que  avie  de  ser. 
Que  avie  la  posada  que  tenie  á  perder. 

692  Quando  vido  que  era  á  mover  de  la  siella, 
Escupió  de  los  labros  esa  mala  man^iella, 
Fin9Ó  limpia  la  cara  de  esa  man9ebiella, 
Fincaron  los  labriellos  limpios  de  la  man9Íella. 

693  Cató  al  leedor  esa  vipera  mala, 

Dixo  :  «  non  me  afinques,  fraire,  si  Dios  te  vala, 
»  Otros  de  ti  meyores  me  afincan  que  sala, 
»  Cerca  de  ti  los  tienes,  á  ti  non  te  incala. 

694  Dixo  el  leedor  :  «  Por  Christo  te  conjuro, 

»  Que  me  digas  qué  vedes,  que  me  fagas  seguro, 
»  Si  non,  bien  te  prometo,  de  verdat  te  lo  juro, 
»  De  buscarte  despecho  que  me  parta  aduro.  » 

695  Dixol  el  demonio  :  «  Non  lo  quiero  negar, 
»  Veo  á  Sant  Martin  9erca  de  mi  estar, 

» Con  él  Sancto  Domingo,  padrón  desti  logar, 
» Ambos  vienen  bien,  sepas,  pora  mi  guerrear. 

696  »  Por  ellos  he,  bien  sepas,  sin  grado  á  salir, 
»  Por  manera  ninguna  non  lis  puedo  guarir, 
»  Ond  yo  rogarte  quiero,  en  don  te  io  pedir. 

»  Que  tu  non  te  trabajes  tanto  me  perseguir.  » 

697  Plógo  al  exor9Ísta  mucho  esta  senten9Ía, 
Metió  en  conjurarlo  mucho  mayor  fimen9ia, 
Flaque9Íó  el  demonio,  perdió  toda  poten9Ía, 
Ya  querie  ser  fuera  si  li  diesen  lÍ9en9Ía. 

698  Quando  á  exir  ovo  del  cuerpo  de  la  muda, 
Metió  una  voz  fiera  sobre  guisa  aguda, 
Exió  el  SU9Í0  malo  más  pudiente  que  9Íguda, 
Nunca  tornó  en  ella  con  Dios  é  su  ayuda. 
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699  Fo  sana  la  enferma,  del  demonio  librada, 
Cobró  toda  su  fabla  de  que  era  menguada, 
Tomó  en  su  estado  ond  era  despojada, 

Fo  para  Peña  Alba  del  mal  bien  terminada. 

700  Un  caballero  era  natural  de  Hllantada, 
Caballero  de  pre9Ío,  de  fa9Íenda  granada, 
Bxió  con  su  señor,  que  le  daba  soldada, 
Por  guerrear  á  moros  entrar  en  cavalgada. 

701  Peydro  era  su  nonine  de  esti  caballero, 

Bl  escripto  lo  cuenta,  non  joglar  nin  9edrero, 
Firieron  á  Alarcos  en  el  salto  primero, 
Mas  non  foron  guiados  de  sabio  avorero. 

702  Cuidaton  traer  prenda,  é  foron  prendados. 
Cuidaron  fer  ganan9ia,  é  foron  engañados. 
Tomáronlos  á  todos  los  moros  renegados, 
Los  que  end  escaparon,  refez  serien  contados. 

703  Los  moros  quando  fueron  á  salvo  arribados, 
Partieron  la  ganan9ia,  los  presos  cativados, 
Foron  por  el  morismo  todos  mal  derramados, 
Nunqua  en  esti  mundo  se  vieron  juntados. 

704  Peydro  el  de  Hllantada  fo  á  Mur9ia  levado, 
Sabiélo  su  señor  tener  bien  recabdado. 

Non  lo  tenie  en  cár9el,  mas  era  bien  guardado, 
Ya9Íe  en  fondo  silo  de  fierros  bien  cargado. 

705  Rogaban  sus  parientes  por  él  al  Criador, 
Et  á  Sancto  Domingo,  pre9Íoso  confesor. 
Que  lo  empiadasen  al  preso  pecador, 

E)t  que  saliese  de  premia  del  moro  traydor. 

706  Et  él  misme  rogaba  de  firme  corazón 

A  Dios  que  lo  quitase  de  tan  9Íega  prisión  : 
Ca  si  non  1i  valiese,  á  poca  de  sazón 
Serie  9Íego,  ó  muerto,  ó  con  grant  lisión. 

707  Miércoles  era  tarde,  las  estrellas  salidas, 
Pero  aun  non  eran  las  yentes  adormidas, 
Fuéronli  al  cativo  tales  nuevas  venidas. 

Que  non  oyó  tan  bonas  nunqua,  nin  tan  sabridas. 


(701,  c.)  «  Batalla  de  Alarcos, en  que  los  moros  vencieron  á  los  caste- 
lanos,  año  1195,  reinando  en  Castilla  D.  Alfonso  III,  que  ganó  la  de 
las  Navas  y  se  Uamó  VIII,  respecto  de  los  de  I^eón.  »  (S.) 
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708  Entró  una  Iu9en9ia  grant  é  maravillosa 
Por  medio  de  la  cueba,  que  era  tenebrosa, 
Espantóse  el  preso  de  tan  estraña  cosa, 

Dixo  :  «  I  válasme  Christo,  é  la  Virgen  gloriosa  !  » 

709  Vido  forma  de  omne  en  medio  de  la  uzera, 
Semeja  bien  monge  en  toda  su  manera, 
Tenie  un  baguiliello  como  qui  va  carrera. 
Si  le  fablaria  algo  estaba  en  espera. 

710  Clamólo  por  su  nomne,  díxoli  buen  mandado 

((  Peydro,  dixo,  afuérzate,  olvida  lo  pasado, 
»  Lo  que  á  Dios  pediste  a  telo  otorgado, 
))  Serás  desta  coita  ayna  terminado. » 

711  Ovo  pavor  el  preso  de  ser  embargado. 
Que  lo  fa9Íe  el  amo  que  lo  tenie  9errado, 
Que  si  se  levantase,  que  serie  mal  majado, 
O  por  escarmentar  otros  serie  descabezado. 

712  Recudió  mansa-mientre  el  preso  pecador, 
Dixo  :  «  si  non  me  saca  Dios  el  nuestro  señor 
»  Desti  qui  me  tiene  non  me  fi9ier  amor, 

» De  aqui  salir  non  puedo,  esto  me  faz  pavor.  » 

713  Respondióli  el  otro,  que  li  traye  las  nuevas  : 

«  Peydro,  »  dixo,  «  en  esto  por  muy  loco  te  pruebas  : 
»  A  Dios  non  se  defienden  nin  cárceres,  nin  cuebas, 
«  Que  mer9ed  non  te  faga,  á  dubdar  non  te  muevas.  » 

714  « Señor,  »  dixo  el  preso,  «  esta  mer9ed  te  pido,'  < 
» Si  cosa  de  Dios  eres,  que  me  fagas  creído  : 

»  Si  eres  otra  cosa,  non  me  fagas  roido, 

»  Por  ond  contra  mi  amo  non  sea  yo  mal  traído. 

715  »  Si  por  mi  salut  andas,  ó  quieres  que  te  crea, 
»  Descúbrite  qui  eres  por  ond  9ertero  sea  : 

»  Ca  si  rafez  me  muevo  temóme  de  pelea, 
»  Sé  que  los  mis  costados  sobarán  la  correa.  » 

716  Descubrió  el  trotero  toda  la  poridat : 

«  Amigo  »,  dixo, «  udi,  sabrás  9ertenidat  : 
»  Yo  so  fraire  Domingo,  pecador  de  verdat, 
» En  la  casa  de  Silos  fui  yo  dicho  abat. 

717  »  Dios  grant  mer9ed  me  fizo  por  la  su  piadat. 

»  Que  me  puso  en  guarda  sobre  la  christiandat, 
»  Que  saque  los  cativos  de  la  catividat, 
7)  Los  que  á  él  se  claman  de  toda  voluntat. 
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718  »  Las  ora9Íones  tuyas  son  de  Dios  exaudidas 
»  Yo  sa9erdote  non  digno  gelas  é  ofre9Ídas  : 

» Las  pre9es  que  fa9en  tus  y  entes  doloridas, 
»  Non  son,  bien  me  lo  creas,  en  vacio  caídas. 

719  »  Yo  so  aquí  venido  por  á  ti  visitar, 

»  Con  tal  visita9ión  debeste  confortar  ; 
»  Debes  desta  prisión  ayna  escapar, 
»  Como  ha  de  ser  quiero  te  lo  contar  : 

720  »  Bsti  viernes  que  viene  de  eras  en  otro  día, 
»  Día  es  que  los  moros  fa9en  grant  alegría, 
»  Fa9en  como  en  fiesta  en  comer  mejoría, 

»  Kl  que  algo  se  pre9Ía  non  es  sin  compañía. 

721  »  Kl  señor  qui  te  tiene  por  más  se  gloriar, 
»  Quiérete  esi  día  de  la  cueba  sacar, 

»  Con  otros  dos  cativos  quiérevos  embiar, 
«Mientre  que  ellos  yantan,  que  vayades  cabar. 

722  »  De  uno  de  los  otros  serás  su  combidado, 

»  Que  posedes  un  poco,  tu  posa  de  buen  grado  : 
»  Poma  él  su  cabeza  sobre  el  tu  costado, 
»  Quando  la  axa  puesto  será  adormidado. 

723  »  Tu  sey  aper9ebido,  fúrtateli  quediello, 

»  Pónli  alguna  cosa  de  yus  el  9erbiguiello  : 

»  Si  catares  á  tierra  verás  que  el  aniello 

»  Yazrá  con  sus  sortijas  partido  del  toviello. 

724  »  Date  al  guarir  luego,  non  te  quieras  tardar, 
»  Por  do  Dios  te  guiare  cuítate  de  andar, 

))  Abrás  bien  guionage,  non  te  temas  errar, 
»  Cierto  seas  que  aves  por  esto  á  pasar.  » 

725  Quando  desta  manera  lo  ovo  castigado, 
Tollióseli  de  ojos  el  feliz  encontrado  : 

Non  fo  viernes  en  mundo  nunqua  tan  deseado. 
Non  cuidaba  el  jueves,  que  lo  avríe  pasado. 

726  Quando  vino  el  viernes,  abes  podía  quedar, 
Sabet  que  nol  ovieron  dos  ve9es  á  clamar  : 
Ante  queli  dixiesen,  «  Peydro  ve  á  cavar,  » 
Ante  comenzó  él  la  azada  buscar. 

727  Por  esa  pasó  Peydro,  en  tal  guisa  fó  quito. 
Como  gelo  dixiera  el  monge  beneito  : 

El  que  con  él  fablaba  cubierto  del  amito, 
Dióli  por  la  carrera  guionage,  é  vito* 


VIDA  DK  SANCTO  DOMINGO  DE  SECOS  83 

728  Andando  por  los  yermos,  por  la  tierra  vagía. 
Por  do  Dios  lo  guiaba  sin  otra  compañía, 
Todo  desbaratado  sin  otra  almexía. 
Arribó  en  Toledo  en  el  do9eno  día. 

729  Contólis  su  la9erio  á  esos  toledanos. 
Como  era  salido  de  presión  de  paganos  : 
Como  seli  cayeron  los  fierros  todos  sanos, 
Por  poco  non  le  iban  todos  besar  las  manos. 

730  Sonó  por  la  Castiella  su  viitut  sin  mensura. 
Por  toda  allende  sierra  é  por  Estremadura, 
Teníese  la  frontera  toda  por  más  segura, 
Rendíen  al  buen  confesor  gragias  á  grant  presura. 

731  Quiquiera  que  lo  diga,  ó  mugier,  ó  varón, 
Que  el  padrón  de  Silos  non  saca  infanzón, 
Repiéndase  del  dicho,  co  non  dÍ9e  razón, 
Denuesta  al  bon  confesor,  re9Íbrá  mal  galardón. 

732  Aun  porque  entiendan,  que  non  dÍ9e  derecho, 
Quieron  juntar  á  este  otro  tal  mesmo  fecho. 
De  otro  caballero,  que  nunqua  dio  nul  pecho, 
Sacol  Sancto  Domingo  de  logar  muy  estrecho. 

733  Fita  es  un  castiello  fuert  é  apoderado, 
Infito  é  agudo  en  fondón  bien  poblado, 

Bl  buen  rey  don  Alfonso  le  teníe  á  mandado. 
El  que  de  Toledo,  si  non  so  trascordado. 

734  Ribera  de  Henar  dende  á  poca  jornada, 
Ya9e  Guadalfajara,  villa  muy  destemprada, 
Estonz  de  moros  era,  más  bien  asegurada, 
Ca  del  rey  don  Alfonso  era  enseñorada. 

735  A  él  servíe  la  villa,  é  todas  sus  aldeas, 

lya  su  mano  besaban,  del  prendían  halareas, 
Elli  los  menazaba  de  meter  en  farropeas. 
Si  volver  quisiesen  con  christianos  peleas. 

736  Caballeros  de  Fita  de  mala  conos9en9Ía, 
Nin  temieron  al  rey,  nil  dieron  reveren9Ía, 
Sobre  Guadalfajara  fi9Íeron  atenen9Ía, 

O  vieron  end  algvmos  en  cabo  repinten9Ía. 

(733.  c.)  «  D.  Alfonso  VI,  que  ganó  á  Toledo  por  los  años  1085,  y  se 
llamaba  rey  de  Toledo,  como  dice  Mariana  y  lo  indica  Berceo,  fué  rey  de 
I,eón  y  I  de  Castilla.  »  (S. 

(734,  a.)  Henar.  El  río  Henares. 
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737  Sobre  Guadalfajara  fi9Íeron  trasnochada, 
Ante  que  amarLes9Íese  echaron  lis  9elada  : 
Eolios  eran  seguros,  non  se  temíen  de  nada, 
Figieron  grant  daño  en  esa  cavalgada. 

738  Quando  en  la  mañana  salíen  á  las  labores, 
Dieron  salto  en  ellos  esos  cavalgadores. 
Mataron  é  prendieron  muchos  de  labradores. 
De  quanto  lis  fallaron  non  fueron  más  señores. 

739  Pesó  mucho  al  rey,  fo  fuert-mientre  irado. 
Del  con9ejo  de  Fita  fué  mucho  despagado  ; 
DÍ9Íe  que  li  avie  mal  deservÍ9Ío  dado, 
Queli  avien  su  pueblo  destruido  é  robado. 

740  Puso  dedos  en  cruz,  juró  al  Criador, 

Que  qual  ellos  fÍ9Íeron,  tal  prenda,  ó  peor  >, 
Vasallo  que  traspasa  mandado  de  señor, 
Nol  debie  valer  á  coita  nul  fiador. 

741  El  rey  con  la  grant  ira,  é  con  el  grant  despecho, 
Ca  por  verdat  avialo  asaz  con  grant  derecho  . 
Al  con9ejo  de  Fita  echólis  im  grant  pecho, 
Queii  diesen  los  omnes,  que  fi9Íeron  este  fecho. 

742  Mandólis  que  li  diesen  todos  los  mal  fechores. 
Si  non,  temia  que  todos  eran  consentidores, 
Alcanzaría  á  todos  los  malos  desadores, 

Irían  por  una  regla  justos  é  peccadores. 

743  Quando  fueron  las  cartas  en  con9ejo  leídas. 
Temblaban  muchas  barbas  de  cabezas  f ardidas 
Algo  daríen  que  fosen  las  pa9es  bien  tenidas, 
Daríen  de  sus  averes  bien  las  quatro  partidas. 

744  El  con9ejo  de  Fita  firme  é  af  orzad  o. 
Non  osó  traspasar  del  rey  el  su  mandado  : 
Que  fuesen  á  con 96 jo  fo  el  pregón  echado, 
Foron  a  poca  dora  todos  en  el  mercado. 

745  Ovieron  un  acuerdo  mayores,  é  menores. 
Los  padres,  é  los  fijos,  vasallos,  é  señoies  ; 
Metieron  en  recabdo  á  los  cavalgadores, 
Tomáronlis  cablievas,  é  bonos  fiadores. 

746  Embiólis  el  rey  á  pocas  de  sazón. 

Que  li  diesen  los  omnes,  non  dixiesen  de  non  ; 
Diógelos  el  con9ejo,  metiólos  en  prisión, 
Tenien  todos  los  omnes,  que  avríen  mal  perdón. 
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747  Avíe  entre  los  otros  uno  más  señalado, 

Por  quis  guiaban  otros,  é  fa9Íen  su  mandado  s 
Avíale  de  fiera  guisa  el  rey  amenazado. 
Avíe  muy  grant  miedo  de  ser  justÍ9Íado. 

748  Juhán  avíe  nomne  el  dicho  caballero. 
Sobre  las  otras  mañas  era  buen  parentero, 
Pero  era  tenudo  por  omne  derechero. 
Non  sabíen  otro  yerro  si  non  aquel  señero. 

749  Rogaban  por  él  todos  á  Dios  nuestro  señor, 
Et  á  Sancto  Domingo  tan  noble  confesor. 
Que  lo  empiadasen,  oviesen  del  dolor. 

Si  nunqua  lo  ovieron  de  algún  pecador. 

750  Kl  misme  en  la  cár9el  eso  mismo  fa9Ía, 

La  lengua  nol  folgaba,  maguer  preso  ya9Ía  : 
A  Dios,  é  al  confesor  rogaba,  é  de9Ía, 
Que  si  lo  dend  librase  nunqua  malo  sería. 

751  De  qual  guisa  salió  de9Ír  non  lo  sabría, 
Ca  falles9ió  el  libro  en  que  lo  aprendía  : 
Perdióse  un  quaderno,  mas  non  por  culpa  mía, 
Escribir  aventura  serie  grant  folia. 

752  Si  durase  el  libro  nos  aun  duraríamos. 

De  fablar  del  buen  sancto  non  nos  ennojaríamos  : 

Como  salió  el  preso  todo  lo  cantaríamos, 

Si  la  lección  durase,  tu  autem  non  diríamos. 

753  Más  que  Sancto  Domingo  sacó  al  caballero. 
Non  es  esto  en  dubda,  so  bien  end  9ertero  : 
Mas  de  los  otros  presos  el  judÍ9Ío  cabero, 

Yo  non  lo  oi  nunqua  por  sueños,  nin  por  vero. 

754  Señores  demos  laudes  á  Dios  en  qui  creemos, 
De  qui  nos  viene  todo  quanto  bien  nos  avemos  : 
La  gesta  del  confesor  en  cabo  la  tenemos, 
Pero  bien  lo  creades,  nos  así  lo  creemos. 

755  Qu^  de  los  sus  mirados  los  diezmos  non  avemos. 
Lo  que  saber  podiemos  escrito  lo  tenemos, 

Ca  cada  día  cres9en,  por  ojo  lo  veemos, 

Et  cres9erán  cutiano  depués  que  nos  morremos. 

756  A  tal  señor  debemos  servir,  é  aguardar. 
Que  sabe  á  sus  siervos  de  tal  guisa  onrar  : 
Nol  podríe  nul  omne  comedir,  nin  asmar. 
En  qual  ganan9ia  toma  á  Dios  servÍ9Ío  far. 
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"j^"]  Yo  Gonzalo  por  nomne,  clamado  de  Berreo, 
De  vSant  Millán  criado  en  la  su  mer9ed  seo  : 
De  fa9er  este  trabajo  ovi  muy  grant  deseo, 
Riendo  gra9ias  á  Dios  quando  fecho  lo  veo. 

758  Señor  Sancto  Domingo,  yo  bien  esto  creído 
Por  este  poco  servigio,  que  en  él  é  metido, 
Que  faiá  á  don  Christo  por  mi  algunt  pedido, 
Que  me  salve  la  alma  quando  fuero  transido. 

759  Señores,  non  me  puedo  así  de  vos  quitar, 
Quiero  por  mi  servigio  algo  de  vos  levar  : 
Pero  non  vos  querría  de  mucho  embargar 
Ca  diríades  que  era  enojoso  joglar. 

760  En  gra9ia  vos  lo  pido,  que  por  Dios  lo  fagades, 
De  sendos  pater  nos  tres,  que  vos  me  acorrades. 
Témeme  por  pagado,  que  bien  me  soldades, 
Bn  caridat  vos  ruego,  que  luego  los  digades. 

761  ¡Señor  Sancto  Domingo,  confesor  acabado. 
Temido  de  los  moros,  de  christianos  amado. 
Señor,  tu  me  defendí  del  colpe  del  pecado, 
Que  de  la  su  saeta  non  me  vea  colpado  1 

762  Señor,  padre  de  muchos,  siervo  del  Criador, 
Que  fuisti  leal  vasallo  de  Dios  nuestro  señor  : 
Tú  seas  por  nos  todos  contra  él  rogador, 
Que  nos  salve  las  almas,  dénos  el  su  amor. 

763  Padre,  que  los  cativos  sacas  de  las  presiones, 

A  qui  todos  los  pueblos  dan  grandes  bendÍ9Íones, 

Señor,  tú  nos  ayuda  que  seamos  varones. 

Que  ven9er  non  nos  puedan  las  malas  tempta9Íones. 

764  Padre  lleno  de  gra9Ía,  que  por  á  Dios  servir. 
Salís  ti  del  poblado,  al  yermo  fuisti  vivir, 

A  los  tU3^os  clamantes  tú  los  quieras  oír, 

Et  tú  quieras  por  ellos  á  Dios  mer9ed  pedir. 

765  Demás  porque  podieses  vevir  inás  apremiado. 
De  fablar  sin  lÍ9en9Ía,  que  non  fueses  osado, 
Fe9Íste  obedien9Ía,  fuisti  monge  en9errado. 
Era  del  tu  servÍ9Ío  el  Criador  pagado. 

766  Padre,  tú  nos  ayuda  las  almas  salvar. 

Que  non  pueda  el  demón  de  nos  nada  levar  : 
Señor,  como  sopiste  la  tuya  aguardar, 
Rogámoste  que  quieras  de  las  nuestras  pensar. 


VIDA  Í)K  SANCTO  DOMINGO  DE  SII,OS  87 

767  Padre,  qui  por  la  alma  el  cuerpo  aborriste, 
Quando  en  otra  mano  tu  voluntat  pusiste, 
É;t  tomar  la  cabeza  atrás  nunqua  quesiste. 
Ruega  por  nos  ad  Dominum  á  qui  tanto  serviste. 

768  Padre,  tú  lo  entiendes,  eres  bien  sabidor. 
Como  es  el  deablo  tan  so  til  rebol  tor  : 

Tu  pasas  ti  por  todo,  pero  fuist  vengedor. 
Tu  nos  defendi  delli,  ca  es  can  traydor. 

769  Padre,  bien  lo  sabemos  que  te  quiso  morder, 
Mas  non  fo  poderoso  el  dient  en  ti  meter  : 
Siempre  en  pos  nos  anda  non  á  otro  mester. 
Señor,  del  su  mal  lazo  quieras  nos  defender. 

770  Padre,  nuestros  pecados,  nuestras  iniquitades. 
De  fechos,  é  de  dichos,  é  de  las  voluntades, 

A  ti  los  confesamos,  padrón  de  los  abades, 
Et  mer9ed  te  pedimos,  que  tú  nos  empiades. 

771  Deña  res9Íbir,  padre,  la  nuestra  confesión, 

Me  ti  en  nuestros  corazones  complida  contriQión, 
Recabdanos  de  Christo  alguna  remisiún. 
Guíanos  que  fagamos  digna  satisfactión. 

772  Ruega  señor,  é  padre,  á  Dios  que  nos  dé  paz, 
Caridat  verdadera,  la  que  á  ti  mucho  plaz, 
Salut,  é  tiempos  bonos,  pan,  é  vino  asaz, 

Et  que  nos  dé  en  cabo  á  ver  la  su  faz. 

773  Ruega  por  los  enfermos,  gánalis  sanidat, 
Piensa  de  los  cativos,  gánalis  yeguedat  : 
A  los  peregrinantes  gánalis  seguridat. 

Que  tenga  á  derechas  su  ley  la  christiandat. 

774  Ruega  por  la  eglesia  á  Dios  que  la  defienda. 
Que  la  error  amate,  la  caridat  en9Íenda, 

Et  que  siempre  la  aya  en  su  sancta  comienda, 
Que  compla  su  ofi9Ío,  é  sea  sin  contienda. 

775  Quiérote  por  mí  misme,  padre,  merced  clamar 
Ca  ovi  grant  taliento  de  ser  tu  joglar, 

Esti  poco  servÍ9Ío  tú  lo  quieras  tomar, 

Et  quieras  por  mí,  Gonzalo,  al  Criador  rogar. 

776  Padre,  entre  los  otros  á  mí  non  desampares, 

Ca  dÍ9en  que  bien  sueles  pensar  de  tus  joglares. 
Dios  me  dará  fin  bona  si  tú  por  mi  rogares, 
Guares9eré  por  el  ruego  de  los  tus  paladares. 
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'j'j'j  Debemos  render  gra9Ías  al  Rey  spiritual, 
Qui  nos  dio  tal  consejo  tan  nuestro  natural  : 
Por  el  su  sancto  mérito  nos  guarde  Dios  de  mal, 
Et  nos  Heve  las  almas  al  regno  9elestial.  Amén.  » 


II 

Vida   de    Sant    Millán 


Libro   Primero 


1  Qui  la  vida  quisiere  de  Sant  Millán  saber, 
E  de  la  su  ystoria  bien  9ertano  ser, 
Meta  mientes  en  esto  que  yo  quiero  leer. 
Verá  á  do  envían  los  pueblos  so  aver. 

2  Secundo  mía  creengia  que  pese  al  pecado. 
En  cabo  quando  fuere  leydo  el  dictado, 
Aprendrá  tales  cosas  de  que  será  pagado, 
De  dar  las  tres  meajas  non  li  será  pesado. 

3  Cerca  es  de  Cogolla,  de  parte  de  orient. 

Dos  leguas  sobre  Nágera  al  pie  de  Sant  Lorent 
El  barrio  de  Ber9eo,  Madriz  la  yaz  present  : 
Y  nació  Sant  Millán,  esto  sin  falliment. 

4  lyuego  que  fué  nas9Ído,  los  que  lo  engendraron 
Envuelto  en  sus  paños  á  eglesia  lo  levaron. 
Como  la  ley  manda,  baptismo  demandaron  : 
Diéronjelo  los  clérigos,  de  crisma  lo  untaron. 

5  Luego  que  fué  criado  que  se  podio  mandar. 
Mandólo  ir  el  padre  las  obejas  curiar, 
Obede9Íó  el  fijo,  fuélas  luego  guardar 
Con  hábito  qual  suelen  los  pastores  usar. 

6  Guardaba  bien  su  grey  como  muy  sabidor, 
So  cayado  en  mano  á  ley  de  pastor, 

Cogolla,  3.  a.  —  I^a  Cogolla,  San  Miguel  de  la  Cogolla,  en  la  Rioja 
Alta. 

Nágera.  3,  b.  —  Nájera,  ciudad  de  la  Rioja  Alta. 

Berfeo,  3,  c.  — Berceo,  pueblo  de  la  Rioja  Alta,  á  dos  leguas  de  Nájera, 
de  donde  fueron  oriundos  San  Millán  y  Gonzalo  de  Berceo. 

Madriz,  3,  c.  —  Madriz,  pueblo  de  la  Rioja  Alta. 
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Bien  refería  al  lobo  é  al  mal  robador  : 
Las  obejas  con  elli  avían  muy  grant  sabor. 

7  Abía  otra  costumne  el  pastor  que  vos  digo. 
Por  uso  una  9Ítara  rtaye  siempre  consigo. 
Por  referir  el  sueño,  que  el  mal  enemigo 
Furtar  non  li  pudiese  cordero  nin  cabrito. 

8  Dióli  estraña  gracia  el  pastor  9elestial  : 
Nin  lobo  nin  res  mala  non  li  podíe  fer  mal, 
Tornaba  so  ganado  sano  á  so  corral, 
Fa^íe  á  sos  parientes  servÍ9Ío  natural. 

9  Mas  el  Rey  de  gloria  que  es  de  grant  ambisa, 
Quiso  est  ministerio  cambiar  en  otra  guisa, 
Levantarlo  del  polvo,  darli  mayor  divisa, 
Lo  que  quando  él  quiere,  aina  lo  aguisa. 

I  o  Andando  por  las  sierras,  su  cayado  fincando, 

Compliendo  so  ofi9Ío.  sus  obejas  guiando, 
Fuélo  de  fiera  guisa  el  señor  apesgando, 
Apremió  la  cabeza,  fose  adormitando. 

II  Durmió  quanto  Dios  quiso  sueño  dulz  é  temprado, 
Mientre  ya9Íe  dormiendo  fué  de  Dios  aspirado, 
Quando  abrió  los  oios  despertó  maestrado. 

Por  partirse  del  mundo  oblidó  el  ganado. 

12  Entendió  que  el  mundo  era  pleno  de  engaño, 
Queríe  partirse  delli,  ferse  ermitaño, 

De  levar  non  asmaba  nin  conducho  nin  paño, 
Fa9Íeseli  el  día  más  luengo  que  un  año. 

13  Asmó  un  buen  consejo,  todo  Dios  10  cobraba, 
Que  por  prender  tal  vida  doctrina  li  menguaba  : 
Sopo  que  Sant  FelÍ9es  en  Bilibo  moraba. 

La  ora  de  verle  ver  non  la  cuidaba. 

14  Non  lo  metió  por  plazo,  nin  lo  quiso  tardar. 
Movióse  de  la  sierra,  empezós  á  desprunar. 
Por  medio  de  Valpirri  un  sequero  logar, 
Fasta  que  en  Villuvio  ovo  de  arrivar. 


^N^^S^'^'^^^^^^^^^'S^S^^'^^N^^^^^^* 


Bilibo.  13,  c.  —  Bilibio.  La  famosa  ciudad  de  Bilibio,  donde  San 
Millán  visitó  á  San  Felices,  estaba  situada,  según  el  padre  Risco,  cerca 
de  Haro. 

Valpirri.  14,  c.  —  Valpirri.  En  la  Rio  ja  Alta,  en  el  camino  de  Haro 
á  los  Montes  de  San  Millán  6  Distercios. 

Villuvio,  14,  d.  —  V.  Bilibo. 
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15  Entró  en  el  castiello,  falló  al  castellero, 
Al  varón  benedito,  al  feliz  caballero, 
Al  ermitán  orando  en  somo  del  otero 

Plus  umildosa-mientre  que  un  monge  claustero. 

16  Cadióli  á  los  piedes  luego  que  fo  sobido  : 
Disol  :  »  mer9et  te  clamo,  de  voluntat  la  pido, 
»  Por  partirme  del  mundo  voto  e  prometido, 
))  Quiérote  por  maestro,  por  eso  so  venido. 

17  »  Querría  esta  vida  en  otra  demudar, 
))  B  bevir  solitario  por  la  alma  salvar, 

»  De  los  VÍ9Í0S  del  mundo  me  querría  quitar, 
»  Pora  eso  te  vengo  consejo  demandar. 

18  »Non  sé  nada  de  letras,  vásmelo  entendiendo, 
»  De  la  sancta  creen9Ía  la  raíz  non  entiendo  : 

»  Padre,  mer^et  te  clamo,  á  tos  piedes  yagiendo, 
»  Que  en  esti  la9erio  vayas  mano  metiendo. 

19  »  Demás  si  saber  quieres  dó  vengo  la  raíz, 

»  En  Ber9eo  fui  na9Ído,  9erca  es  de  Madriz, 
»  Millán  me  puso  nomne  la  mi  buena  nodriz, 
»  Fasta  aquí  míe  vida  con  obejas  la  f iz.  » 

20  Con  esto  Sant  FelÍ9es  ovo  muy  grant  alegría, 
Rendíe  gra9Ías  á  Dios  é  á  Sancta  María, 
Entendíe  que  non  era  fecho  por  arlotía. 

Mas  que  lo  mengeara  Dios  de  la  su  mengía. 

21  Re9Íbiólo  de  grado,  metió  en  él  misión, 
Demostróii  los  psalmos  por  feí  su  ora9Íón, 
Con  la  firme  femen9Ía  dióli  tal  nudrÍ9Íón, 
Que  entendió  la  forma  de  la  perfectión.  ^ 

22  Fué  en  poco  de  tiempo  el  pastor  psalteriado. 
De  ymnos  é  de  cánticos  sobra  bien  decorado. 
En  toda  la  doctrina  maestro  profundado, 
Faziese  el  maestro  misme  maravellado. 

23  Quanto  en  la  9Íen9Ía  era  más  embevido. 
Tanto  en  la  creen9Ía  era  mas  en9endido  : 
Ya  querría  del  castiello  fuera  ser  exido, 

Por  tomar  á  los  montes,  bevir  más  escondido. 

24  Quando  lo  que  buscaba  ovo  bien  recabdado, 
E  de  lo  que  dubdaba  fué  bien  9ertificado, 
Demandó  al  m.aestro  lÍ9en9Ía  el  criado, 

Ca  querríe  á  las  sierras  tomarse  de  buen  grado. 
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25  El  maestro  habiendo  duelo  é  grant  pesar, 
Otorgó  la  lÍ9en9Ía,  non  la  podio  negar, 
Dióli  su  bendÍ9Íón  como  la  debie  dar, 

Qual  la  da  buen  maestro  á  su  buen  escolar. 

26  Fincóse  el  maestro  do  se  solía  fincar, 
Ovóse  el  discípulo  al  monte  á  tornar, 
Nunqua  más  non  leemos  nin  podemos  trovar 
Que  se  y  un  tasen  ambos  vivos  en  un  logar. 

27  Cerca  es  de  Ber9eo  ond  él  fué  natural, 
Bn  contra  la  CogoUa  un  an9Íano  val  : 
Era  en  esi  tiempo  un  fiero  matarral, 
Serpientes  é  culuebras  avíen  en  él  os  tal. 

28  Estaban  grandes  peñas  en  medio  del  vallejo, 
Avíe  de  yus  las  peñas  cuevas  fieras  sobe  jo, 
Vivíen  de  malas  bestias  en  ellas  grant  con9ejo, 
Era  por  end  grand  siesta  un  bravo  logare  jo. 

29  El  omne  benedicto  por  ser  escondido, 
Render  á  Dios  el  voto  que  avíe  prometido, 
En  esfuerzo  de  Dios  que  es  guión  complido, 
Metióse  en  las  cuevas  que  avedes  oído. 

30  Fueron  las  bestias  fieras  con  él  fuert  embargadas. 
Todas  fuyien  antelli  las  cabezas  colgadas. 
Si  les  plógo  ó  non,  cambiaron  las  posadas. 
Escombraron  las  cuevas  las  bestias  enconadas. 

31  Otra  cosa  retraen,  mas  nan  la  escribieron, 
Hi  muestran  los  forados  que  los  sierpes  fi9Íeron, 
Las  peñas  foradaron,  quand  fincar  non  podieron 
Pero  al  omne  bono  nul  pavor  nol  fi9Íeron. 

32  Fincó  el  omne  bono  en  las  cuevas  señero, 
Al  so  señor  sirviendo  como  buen  caballero, 
Martiriaba  sus  carnes  como  leal  obrero, 
Queríe  á  todas  guisas  mere9er  el  dinero. 

33  Rezaba  bien  sus  oras  toda  su  salmodia. 
Los  ymnos  é  los  cánticos  ,  toda  la  ledanía, 
Rezaba  su  salterio  por  uso  cada  día, 
Con  todo  est  lazerio  avíe  grant  alegría. 

34  Amaba  des  ti  mundo  ser  desembargado. 


^/>i/N/SiA/S^V^\/V^/S^k^\/N/\/N/>^V^ 


BerQeo,  27,  a.  —  V.  nota  al  verso  3,  c. 
CogoUa,  27,  b.  —  V.  nota  al  verso  3,  a. 
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De  la  temporal  vida  era  fuert  enojado. 
Bien  amarle  que  fuese  su  corso  acabado, 
E  exir  dest  exilio  de  malvezeat  pablado. 

35  Parientes  é  ve9Ínos  avíelos  oblidados, 
Nol  membraba  si  eran  ó  vivos  ó  pasados, 
Ca  toda  su  memoria  é  todos  sus  cuidados 
Eran  del  otro  sieglo  do  fuelgan  los  lazrados. 

36  El  varón  benedicto  maguer  tanto  lazraba, 
Al  so  firme  estudio  poco  li  semejaba, 
Bien  espendíe  so  tiempo,  bien  se  estudiaba. 
La  doctrina  que  príso  non  la  menoscababa. 

37  Fa9Íe  buena  semienza,  buena  semient  semnaba, 
La  tierra  eia  buena,  buen  fructo  esperaba, 
Non  sabie  la  siniestra  lo  que  la  diestra  daba, 
Siguíe  el  Evangelio  como  Dios  lo  guiaba. 

38  Fa^íe  el  omne  bono  pre9es  multiplicadas. 
Que  Dios  diese  acuerdo  á  las  gentes  erradas, 
Cabtoviese  las  buenas,  salvase  las  cuitadas 
Que  del  mal  enemigo  non  fuesen  engañadas. 

39  El  varón  acabado  de  comalida  bondat, 
An9Íano  de  seso,  man9ebo  de  edat, 

Vivíe  en  esta  vida  de  tan  grant  sanctidat. 
Del  so  bien  non  podríe  contal  la  meatat. 

40  Peroque  se  queria  9elar  é  referir. 

Ovo  el  so  buen  precio  á  el  mundo  á  esir, 
Ca  non  devíe  tal  cosa  el  Criador  sofrir 
Por  tan  grant  luminaria  allí  se  encobrir. 

41  Sonó  la  buena  fama  á  los  riojanos. 

Las  nuevas  de  los  yermos  ixieron  á  los  planos, 
Moviéionse  con  esto  los  febles  é  los  sanos. 
Por  ver  al  sant  omne  é  besar  1  i  ^as  mano.^. 

42  El  mont  era  espeso,  el  logar  pavoroso. 
Era  por  muchas  guisas  bravo  é  perigloso, 
:\on  le  teníe  ninguno  que  era  delectoso. 
Si  non  el  pastor9Íello  que  era  porfidioso. 

43  Entendió  el  sant  omne  que  era  mesturado, 
Al  que  lo  mesturado,  avíeli  poco  grado  ; 
Vibría  si  lo  dexasen,  sin  tanto  gasajado 
Rezando  so  salterio  que  abíe  afirmado. 

44  Fué  con  este  roído  el  fradre  embargado  > 
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Con  estas  procesiones  fué  mucho  enojado, 

Ca  avíe  otra  guisa  so  corso  ordenado, 

De  los  precios  del  mundo  avie  poco  cuidado. 

45  Queríe  de  mejor  grado  vevir  con  las  serpientes. 
Maguer  son  enojosas,  aven  amargos  dientes, 
Que  derredor  las  cuevas  ver  tan  grandes  yentes, 
Ca  avíe  oblidados  por  eso  sos  parientes. 

46  Vio  que  del  roído  non  se  podíe  quitar 
Si  en  esa  posada  quisiese  abitar  : 
Ovóse  de  las  cuevas  por  eso  arrancar, 

Ca  non  queríe  al  so  grado  el  voto  quebrantar. 

47  Ovóse  de  las  cuevas  por  eso  á  mover. 

De  guisa  que  nol  podio  nul  omne  entender  : 
Metióse  por  los  montes  por  más  se  esconder, 
Con  las  bestias  monteses  su  vida  mantener. 

48  El  varón  aforzado  de  la  santa  creencia. 
Avíe  con  Dios  señero  toda  su  atenencia, 
Levaba  dura  vida,  fagíe  fuert  abstenencia. 

Con  los  VÍ9Í0S  del  mundo  avíe  grant  malquerencia, 

49  Andaba  por  los  montes,  por  los  fuertes  logares. 
Por  las  cuestas  enfiestas  é  por  los  espinales. 
Encara  oy  en  día  parecen  los  altares, 

Los  que  estonz  ficieron  los  sos  sanctos  pulgares. 

50  Nin  nieves,  nin  eladas,  nin  ventiscas  mortales, 
Nin  cansedat,  nin  famne,  nin  malos  temporales, 
Nin  frío,  nin  calentura,  nin  estas  cosas  tales 
Sacar  non  lo  podieron  dentre  los  matorrales. 

51  Nunqua  tomó  la  cara  el  varón  acordado, 
Nunqua  perdió  un  punto  de  todo  lo  ganado. 
Mejoró  todavía,  siempre  fué  más  osado. 
Avíe  muy  grant  despecho  por  esto  el  pecado. 

52  Fizo  muchos  ensayos  la  bestia  maleita 
Por  estorbar  la  vida  del  sancto  eremita. 
Mas  la  virtut  de  Dios  sancta  é  benedicta 
Guardólo  como  guarda  omne  á  su  niñita. 

53  Guerreábalo  mucho  por  muchas  de  maneras, 
A  qual  parte  que  iba  teníeli  las  fronteras, 
Dábali  á  menudo  salto  por  las  carreras. 
Mas  non  li  valió  tanto  commo  tres  cañaveras. 

54  El  buen  siervo  de  Christo  tales  penas  levando,. 
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Por  las  montañas  yermas  las  carnes  martiriando. 
Iba  enna  CogoHa  todavía  pujando, 
E  quanto  más  pujaba  más  iba  mejorando.^ 
^^  De  la  sue  sancta  vida  ¿qui  vos  podrie  de9ir? 
Non  la  podrie  nul  omne  asmar  nin  comedir, 
Non  es  que  la  podiese  qual  era  per9ebir, 
Fuera  qui  la  pod  ese  en  sí  mismo  sofrir. 

56  Andando  por  las  sierras  el  ermi;  án  señero 
Subió  en  la  CogoUa  en  somo  del  otero, 
Allí  sufrió  grant  guerra  el  sancto  caballero 
De  fuertes  temporales,  é  del  mortal  guerrero. 

57  Y  está  oy  en  día,  aun  non  es  defecho. 
Un  oratorio,  digen  que  él  lo  ovo  fecho, 
Allí  daba  á  Dios  de  sus  carnes  derecho, 
Martiriándolas  mucho  é  dándolis  mal  lecho. 

58  Querría  si  lo  quisiese  el  Rey  9elestial, 
De  que  sobido  era  en  tan  alto  poyal. 
Quitarse  del  embargo  de  la  carne  mortal,^ 
lyO  que  avíe  Dios  puesto  en  más  luenga  señal. 

59  Di9íe  el  buen  christiano,  fa9Íe  su  ora9Íón  : 
«  Señor  Rey  de  gloria,  oi  mi  peti9ión, 

»  Sácame  dest  la9erio  de  tan  fiera  pasión, 
»  Yo  la  tu  faz  deseo,  ca  otra  cosa  non. 

60  ))  De  que  me  aduxiste  en  tan  alto  puyal, 
»  De  qui  toda  la  tierra  pare9e  f  astal  mar, 

»  Si  me  lo  da  tu  gra9Ía  quisiese  condonar, 
»  Señor,  aquí  querría  de  mi  grado  finar. 

61  »  Si  tú  esto  quisieses  sofrir  é  otorgar, 
»  Del  otero  al  valle  me  querría  tomar  ; 

»  Pero  si  tú  al  quieres  é  me  mandas  fincar, 
»  Quiero,  maguer  lazrado,  tu  mer9et  esperar.  » 

62  Desend  el  omne  bueno  en  orabuena  nado 
Por  temor  de  los  omnes  que  serie  barruntado. 
Cambióse  del  otero,  buscó  otro  collado, 

Ca  de  servir  á  Dios  non  era  enojado. 

63  Quarenta  años  visco  solo  por  la  montaña, 
Nunqua  de  omne  ovo  solaz  nin  compaña. 


CogoUa.  54,  c.  —  V,  nota  al  verso  3.  a» 
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Nin  vito  nin  vestido,  que  es  mayoi  fazaña, 
Confesor  tan  pre9Íoso  non  nagió  en  España. 

64  ¡  Benedictos  son  los  montes  do  est  sancto  andido, 
Benedictos  los  valles  do  sóvo  escondido, 
Benedictos  los  arbores  so  los  quales  estido, 

Ca  cosa  fué  angélica  de  bendictión  complido  ! 

65  Creatura  fué  sancta  de  Dios  mucho  amado, 
Que  sin  sermón  ninguno  de  Dios  fué  aspirado. 
Sufrió  tan  f uert  la9erio  tiempo  tan  prolongado, 
Pare9e  bien  por  ojo  que  de  Dios  fué  guiado. 

66  Pare9e  tan  grant  cosa  que  de  Dios  fué  guiada, 
Si  non,  non  sufriríe  á  tan  fiera  yelada, 

Nin  tantos  días  malos,  nin  tanta  espantada  : 
Mas  Dios  era  por  todo  la  sue  vertut  sagrada. 

67  Tanto  podio  andar  de  los  omnes  fuyendo 
Pas9Íendo  erbezuelas,  aguas  frías  bebiendo, 
Que  vino  en  dister9Ío  noches  malas  prendiendo  : 
Siempre  en  bien  pujaba  andando  é  seyendo. 

68  De9Ír  non  vos  podríemos  todas  sus  trasnochadas, 
Nin  todos  los  logares  en  qui  tovo  posadas. 
Destajar  vos  queremos  de  las  fuertes  andadas. 
Sacarlo  de  los  yermos  á  las  tierras  pobladas. 

69  El  Rey  de  los  9Íelos  que  nada  non  oblida, 
Que  ant  sabe  la  cosa  que  omne  la  comida, 
La  fama  del  so  siervo  de  la  pre9Íosa  vida 
Non  quiso  que  so  viese  en  el  mont  abscondida. 

70  De  los  Xly  años  non  li  menguaba  nada. 
Que  tenie  esta  vida  tan  fuert  é  tan  lazrada» 
Echóli  Dios  en  cabo  una  buena  9elada, 
Non  sene  menester  que  non  fuese  echada. 

71  Tarazona  li  dizen,  9Íbdad  es  derechera, 
Yaze  entre  tres  regnos,  de  todos  en  frontera, 
Aragón  é  Castiella,  Navarra  la  ter9era, 
Dizira  qui  la  sopiese,  esto  es  cosa  vera. 

72  De  las  otras  noblezas  que  avie  la  9Íbdat, 

De  fablarvos  en  ellas  sene  grant  prolixidat, 
De  tomar  en  el  bispo  es  nuestra  voluntat. 
Que  era  omne  sabio,  amador  de  bondat. 

73  Dimio  era  su  nomne,  dizlo  la  escriptura, 
Omne  bien  enseñado,  sabidor  de  mesura. 
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Por  verdat  vos  lo  digo  sin  otra  apostura, 

Que  nos  buscó  á  todos  muy  grant  buena  ventura» 
74  !E1  leal  coronado,  bispo  de  la  ^ibdat, 

Ovo  barrunt'  9ertera,  sopo  la  poridat, 

Envióli  sues  letras,  ruegos  de  amiztat, 

Que  li  diese  sue  vista  por  Dios  é  caridat. 
"j^  En  ora9Íón  estaba  el  sancto  confesor 

Rezando  é  fa9Íendo  pre9es  al  Criador, 

Vinoli  el  mandado  del  bispo  su  señor, 

El  bon  omne  con  ello  ovo  poco  sabor. 
76  Empezó  el  sancto  omne  muy  firme  á  plorar, 

Ca  con  esta  carrera  avie  grant  pesar, 

Moviólo  la  grant  premia,  ca  temíe  de  pecar 

Si  la  obedien9Ía  quisiese  desdeñar. 
T"]  Con  qual  abito  pudo  pensóse  de  mover. 

Non  vos  lo  sé  de9ir  ont  lo  podio  aver, 

Desendió  de  los  montes  en  qui  solie  ser, 

Empezó  la  carrera  de  la  9Íbdat  tener. 

78  Entró  en  la  9Íbdat  la  cabeza  primida. 

La  barba  muy  luenga,  la  crin  mucho  cre9Ída, 
DÍ9Íen  los  omnes  todos  quisque  por  sue  partida, 
En  omne  tal  fereza  que  nunqua  fué  oyda. 

79  Fué  el  ermitán  sancto  sobra  bien  re9ebido. 
El  bispo  quant  lo  vio  tóvose  por  guarido, 
Conos9Íó  bien  que  era  omne  de  buen  sentido. 
Que  á  la  obedien9Ía  vino  tan  cono9Ído. 

80  «  Frade,  »  diso  el  bispo, «  téngotelo  á  grado, 

»  Porque  obede9Íst'  tan  bien  á  mió  mandado  : 
»  Maes  aun  non  me  tengo  que  so  bien  entergado, 
»  Si  maes  de  tu  fa9Íenda  non  so  9ertificado. 

81  »  Por  caridat  te  ruego  é  en  don  te  lo  pido, 

»  Que  me  digas  tu  nomne,  é  lo  que  as  sofrido, 
» Ont  eres  natural,  como  fust*  convertido, 
»  Ca  non  es  el  tu  mérito  por  ser  abscondido.  » 

82  Millán  fué  embargado  con  el  conjuramiento. 
Non  se  cuidó  ver  en  tal  aficamiento, 

Non  se  podio  denodar  contra  el  mandamiento,    • 
Recudióli  el  bispo  con  todo  complimiento. 

83  Disoli  los  parientes  de  qual  villa  los  ovo. 
Como  Sant  FelÍ9es  en  escuela  lo  tovo. 
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Los  años  é  los  tiempos  que  en  los  montes  sovo, 
B  en  esti  comedio  qual  9evo  lo  mantovo. 

84  «  Gra9Ías,  »  diso  el  hispo,  «  al  Rey  9elestial 

»  Oue  descubrió  al  mundo  tan  pre9Íosa  señal  ; 
» Non  est  esti  tesoro  de  pre9Ío  sivuelqual, 
»  De  qui  esto  vemos  aun  veremos  ál.  » 

85  ((  Frade,  »  diso,  «  tue  cosa  ásmela  bien  contada, 
))  La  voluntat  agora  la  tengo  bien  pagada, 

»  Vemos  que  mere9es  en  9Íelo  grant  soldada, 
»  Ca  aves  en  est'  sieglo  fiera  pena  levada. 

86  »  Pero  si  tu  lazerio  quieres  bien  en9errar, 

»  B  quieres  mayor  gra9Ía  del  Criador  ganar, 
»  Quiero  te  dar  consejo,  tú  débeslo  tomar, 
»  Que  te  quieras  por  Dios  en  preste  ordenar. 
8y  »  Si  tomares  las  órdenes  é  la  misa  disieres, 
»  Kn  sancta  Dei  ecclesia  to  ofÍ9Ío  complieres, 
»  Salvarás  muchas  almas  varones  é  mugeres, 
»  Non  lo  porras  por  plazo  si  creerme  quisieres. 

88  ))  Debes  el  evangelio  escuchar  é  creer, 

»  El  cabdal  sin  ganan9Ía  non  lo  debes  render, 
»  Debes  por  tus  christianos  la  tu  alma  poner, 
»  Si  non,  Dios  grant  rencura  puede  de  ti  a  ver. 

89  »  Los  unos  con  consejo,  los  otros  con  ora9Íón, 
»  Los  otros  con  obras,  los  otros  con  sermón, 
»  Soltarás  muchas  almas  de  la  mortal  prisión, 
»  Re9Íbirás  por  ello  de  Dios  buen  gualardón .  » 

90  Recudió  el  sant  omne,  fuéli  obedient'  : 

«  Señor,  »  diso,  «  farello  de  buena  mient', 
»  Guie  nuestra  fa9Íenda  el  Re}^  omnipotente 
)í  Que  los  tres  reyes  magos  guió  en  orient'.  » 

91  Fué  luego  ser9enado  alto  en  derredor  : 
Radióli  la  barba,  vestiéronlo  mejor, 
Diéronli  cuatro  grados  al  sancto  confesor, 
Desent  las  otras  órdenes  de  dignidat  mayor. 

92  El  confesor  pre9Íoso  quando  fué  ordenado, 
Demandó  la  lÍ9en9Ía  al  buen  bispo  sagrado. 
Que  se  querrie  venir  si  V  fuese  condonado 
Al  barrio  de  Ber9eo  en  qui  fuera  criado. 

Tarazona.  93,  b.  —  Tarazona,  en  la  provincia  de  Zaragoza. 
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93  Quando  ovo  del  bispo  la  Ii9en9ia  ganada, 
Isió  de  Tarazona  la  bendÍ9Íón  tomada. 
Metióse  en  carrera  la  persona  onrada. 
Veno  pora  Ber9eo  á  sue  propria  posada. 

94  Quando  fué  en  Ber9eo  el  lazrado  varón. 
No  r  podie  cono9er  la  su  genera9Íon, 
A  los  unos  plazíe  é  á  los  otros  non  ; 
Pero  la  clere9Ía  cogiólo  en  ra9Íón. 

95  En  santa  Bolalia  entró  por  rationero. 
Valle  más  el  capítol  por  el  bon  compañero. 
Guiaba  bien  so  pueblo  el  pastor  derechero. 
Non  como  mer9enario  nin  como  soldadero. 

96  Metie  doctrina  sana  entre  la  clere9Ía, 
Ca  tales  avie  d'ellos  que  trayen  folia, 

Con  legos  é  con  clérigos  lazdraba  cada  dia. 
Contendía  por  levarlos  todos  á  mejoría. 

97  Compli  bien  so  ofÍ9Ío  como  la  orden  mandaba  ; 
Maguer  era  novÍ9Ío  maestro  semejaba, 

Bn  fer  á  Dios  servÍ9Ío  Millán  nunqua  cansaba, 
Maes  sobre  lo  ál  enna  almosna  pujaba, 

98  Part  elo  á  los  pobres  quanto  que  Dios  li  daba, 
Al  christiano  perfecto  de  eras  non  li  membraba, 
Bl  que  de  sue  rencura  con  él  se  conseiaba, 
Quando  d'él  se  partíe  pagado  se  tornaba. 

99  Si  ploguiese  á  Christo,  á  la  sue  vertut  sagrada. 
Que  corriese  la  rueda  como  era  compezada. 

La  villa  de  Ber9eo  serie  bien  arrivada. 

Mas  fué  á  poco  tiempo  la  cosa  trastornada. 

100  Contendíe  el  sancto  omne  en  fer  á  Dios  pla9er, 
Convertir  los  errados,  los  pobres  apa9er, 

Mas  en  los  clérigos  ovo  envidia  á  na9er, 
La  que  fizo  á  Lu9Ífer  en  infierno  caer. 

10 1  Fueron  alguantos  d'ellos  de  invidia  tañidos. 
Fueron  de  mal  venino  los  malos  corrompidos, 
Levantáronli  crímenes  los  torpes  falle9Ídos, 
Los  que  él  nunqua  ovo  fechos  nin  comedidos. 

102  Blasmáronlo  que  era  omne  galeador, 
Que  era  de  los  bienes  del  común  gastador, 
Entendiólis  los  cueres  el  sancto  confesor. 
Porque  tan  mal  erraban  ovo  él  grant  dolor. 
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103  DÍ9Íe  entre  so  cuer  ; «  j  ay  padre  s^lorioso 

»  Que  f  a9es  lo  que  quieres  como  Rey  poderoso  ! 
»  Siempre  amé  foir  esti  sieglo  astroso, 
»  Ca  sabia  que  era  malo  é  perigloso. 

104  »  Señor,  yo  non  podi  esto  de  ti  ganar, 

»  Ovi  por  mis  pecados  en  elli  á  tornar, 
»  Bn  logar  de  servirte  buscóte  grant  pesar, 
»  Quando  aven  por  mi  los  omnes  á  pecar. 

105  »  Señor,  si  tú  quisieses,  yo  mucho  lo  querría, 
»  De  vevir  solitario  como  vevir  solía, 

» Tomaría  de  grado  á  la  ermitañía, 

»  Ca  fago  grant  en  oyó  á  esta  clere9Ía.  » 

106  Bl  preste  benedicto  sa9erdot'  derechero, 
Desó  Santa  Eolalia  do  era  ra9Íonero  : 
Isíó  much*  encubierto  todo  solo  señero. 
Tornóse  á  las  cuevas  do  morara  primero. 

107  Por  complír  su  ofi9Ío  fizo  hy  sue  capiella. 
Cerca  del  oratorio  edificó  sue  siella  : 
Maguer  era  la  casa  angosta  é  poquiella, 
De  pre9Íoso  tesoro  estaba  bien  pleniella. 

108  Señores,  Deo  gra9Ías,  contádovos  avemos 
Del  sancto  solaterio  quanto  saber  podemos, 
E  de  las  sues  andadas  secund'  lo  que  leemos  : 
Desaqui,  si  quiséredes,  ora  es  que  folguemos. 


lylBRO  SECUNDO 

109  Aun  si  me  quisiéredes,  señores,  escuchar. 
El  secundo  libriello  todo  es  de  rezar  : 
Unos  pocos  mirados  vos  querría  contar. 
Que  deñó  Dios  al  mundo  por  elli  demostrar. 

lio  Muchos  son  é  sin  cuenta,  mas  si  Dios  nos  da  vida 
Contarvos  emos  d'ellos  una  buena  partida, 
De  los  que  conte9Íeron  después  d'esta  exida 
Ante  que  fuese  la  alma  de  la  carne  partida. 

III  Belzebup  el  que  ovo  á  don  Adam  de9ebido, 
Teniese  d'est'  pro  omne  mucho  por  escarnido, 
Ca  muchas  de  vegadas  lo  avíe  cometido. 
Mas  siempre  se  partíe  del  so  pleyte  ven9Ído. 


VIDA  DE  SANT  MÜ^I^ÁN  lOI 

112  La  bestia  maledicta  plena  de  travesura 
Priso  forma  de  carne  é  umanal  figura, 
Paróseli  delant'  en  una  angostura, 
DÍ9Íéndoli  palabras  fuertes  é  de  pavura. 

113  «  Millán,  »diso  el  demón, «  aves  mala  costumne, 
» Eres  muy  cambiadizo,  non  traes  firmedunme, 
»  Semejas  en  tos  dichos  que  traes  mansedumne, 

»  Amarguean  los  tos  fechos  plus  que  la  fuert'  calumne. 

114  »  Quando  primera-mientre  venisti  en  este  logar, 
»  Non  te  paguesti  d*elli,  ovistilo  á  desar, 

»  Entresti  á  los  montes  por  á  mi  guerrear, 

»  Dizies  que  al  poblado  nunqua  querries  tomar. 

115  »  En  cabo  quando  eras  9erca  del  pasamiento, 
»  De  tomar  á  poblado  prisote  grant  taliento, 
»  Tomesti  á  Berzeo,  sovist  hy  poco  tiempo, 

»  Pla9Íe  con  las  tues  nuevas  poco  á  es'  con  viento. 

116  »  Desesti  Santa  Olalia  por  grant  aliviamiento, 
»  Non  lis  disisti  gra9ias  en  tu  espidimiento, 

»  Aun  agora  quieres  fer  otro  poblamiento, 

»  Bien  me  ten  por  babieca  si  yo  te  lo  consiento. 

117  »  DÍ9Írt'  una  cosa,  ca  ten  gola  asmada, 

»  Que  la  luchemos  ambos,  qual  terrá  la  posada, 

»  Désela  el  caido,  cosa  es  aguisada, 

»  Finque  en  paz  el  otro,  la  guerra  destajada.  » 

118  lyuego  que  esto  diso  la  bestia  enconada. 
Quiso  en  el  sancto  omne  meter  mano  irada, 
Abrazarse  con  elli,  pararli  zancajada. 
Mas  non  li  valió  todo  una  nuez  foradada. 

119  El  confesor  pre9Íoso  fizo  sue  ora9Íon  : 

«  Señor,  que  por  tus  siervos  déñest'  prender  pasión, 
»  Tu  me  defendi  oy  d'esti  tan  íuert  bestión, 
»  Como  él  sea  venzudo,  é  yo  sin  lisión.  » 

120  Luego  que  Millán  ovo  la  ora9Íón  finida. 
Ovo  toda  la  fuerza  el  diablo  perdida. 

Fué  la  sue  grant  sobervia  en  el  polvo  caida. 
Tanto  que  non  ganará  nada  en  esta  venida. 

121  Levantó  un  grant  polvo  un  fiero  torbellino 

Fusó  mal  crebrantado,  dÍ9Íendo  : «  ¡  ay  mesquino  ! 

»  Siempre  oy  de9Ír  é  sobre  mi  avino 

«Que  mal  dia  li  amasco  al  qui  a  mal  vezino,  n 
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122  Fusó  é  desterróse  á  la  tierra  estraña, 

Kl  confesor  pre9Íoso  fincó  en  so  montaña  : 
Mientre  el  sieglo  sea  é  durare  Bspaña 
Siempre  será  contada  esta  buena  fazaña. 

123  El  bon  campeador  por  toda  la  victoria 
Non  dio  en  si  entrada  á  nulla  vanagloria  ; 
Guardaba  bien  so  corso,  tenie  bien  sue  memoria. 
Que  non  lo  engañase  la  vida  transitoria. 

124  Servie  al  Criador  á  todas  veynt  onzejas, 
Con  piedes  é  con  manos,  con  boca,  con  orejas, 
Tenieli  al  diablo  bien  presas  las  cale  jas, 

Ca  por  eso  desara  al  padre  las  ovejas. 

125  Non  podio  esta  lucha  ser  tan  en9errada, 
Que  fué  de  los  pueblos  ayna  barruntada, 
Estábase  la  yente  toda  maravellada, 

Que  fa9Íe  est'  buen  omne  cosa  tan  señalada. 

126  Avie  en  esa  tierra  un  monge  muy  lazrado, 
Ya9Íe  de  luengo  tiempo  é  era  muy  coytado, 
Avie  de  los  umores  el  vientre  tan  inchado, 
Que  tenien  que  ayna  podrie  ser  pasado. 

127  El  enfermo  por  nomne  dÍ9Íenlo  Armen  tero, 
Non  li  prestaban  físicos  quanto  val*  un  dinero, 
Disol'  d'esti  omne  sancto  nuevas  un  mesagero. 
Que  lo  darie  tan  sano  como  fué  de  primero. 

128  Prisieron  al  enfermo  los  omnes  queP  costaban, 
Ca  con  la  luenga  cueyta  enojados  estaban, 
Laváronlo  al  preste  de  qui  tanto  fablaban, 

Ca  tenien  que  sue  pena  alli  la  terminaban. 

129  El  omne  benedicto  pleno  de  sanctidat 
Quando  vio  en  est  omne  tan  fuert'  enfermedat, 
Como  era  piadoso  ovo  d'elli  piedat. 

Rogó  á  Dios  por  él  de  toda  voluntat. 

130  Desent  fizoli  cruz  el  perfecto  christiano 
Sobre  la  inchadura  con  la  sue  sancta  mano  : 
Fusó  la  maletia  del  cuerpo  man  amano. 
Tornó  á  sue  posada  el  enfermo  bien  sano. 

131  Quando  fué  Armen  tero  de  tal  guisa  guarido, 
Fué  luego  por  las  tierras  sobra  grant  el  roido, 
Bendi9ien  á  Dios  todos  señor  é  rey  complido. 
Porque  li  dio  tal  padre  de  tan  alto  sentido. 


VIDA  DE  SANT  MII,I,ÁN  I03 

132  Entre  los  sos  miraglos  en  el  terger  logar 
De  una  paralítica  vos  queremos  f ablar  : 
Toda  era  tollida,  non  se  podíe  mandar, 
Yazíe  alechigada,  ca  non  podíe  andar. 

133  A  esta  buena  fama  que  retraíen  las  gentes, 
Prisieron  esta  dueña  enferma  los  parientes. 
Leváronla  al  preste  de  las  mañas  valientes. 
Que  echó  al  diablo  é  ven9Íó  las  serpientes. 

134  Fué  puesta  á  la  puerta  la  enferma  lazdrada. 
Del  mal  é  del  lazerio  sedíe  muy  crebrantada, 
Yazíe  la  mezquiniella  en  tierra  abuzada, 

Ca  non  podíe  erecha  levantarse  por  nada. 

135  Bl  varón  benedicto  salió  de  su  posada. 
Vio  esta  enferma  de  vida  desesperada  : 

«  ¡  Criador,  »  dixo  :  «  valas  á  la  pobre  lazrada, 
»  Quítala  d'esta  cueyta  en  que  está  trabada  !  » 

136  Desque  rogó  á  Dios  con  grant  devogión, 
Tendió  sue  sancta  mano,  dióli  sue  benditión. 
Fué  quita  la  enferma  de  la  tribulatión. 
Tomóse  á  sue  casa  sana,  sin  lesión. 

137  Segunt  que  leemos  en  la  su  sancta  vida, 
Bárbara  avíe  nomne  esta  muger  guarida, 
En  tierras  de  Ma3^a  dizen  que  fué  nas^ida, 
Braulio  lo  diz,  que  ovo  la  verdat  escribida. 

138  En  esa  misme  tierra,  d'esa  peña  real. 
Avíe  una  contrecha,  end  era  natural. 

Non  mandaba  los  piedes,  de  niñez  fuera  tal, 
Non  iríe  por  mil  marchos  del  lecho  al  corral, 

139  Odió  esta  enferma  estos  dulzes  roídos. 
Cómo  avíe  est'  fradre  tantos  omnes  guaridos^ 
Empezó  la  mezquiniella  dar  grandes  apellidos, 
DÍ9Íendo  que  querría  tañer  los  sos  vestidos. 

140  DÍ9Ía  que  si  podiese  los  sos  paños  tañer, 
lyuego  sería  guarida  secundo  so  creer. 
Rogaba  que  la  fuesen  á  sos  piedes  poner, 
Ca  no  r  serie  al  tomo  ayuda  menester. 


'S/\^h/N^\^\^^\/\^\^\^^W^^/V\/^ 


Maya,  137,  c.  —  Amaya,  antigua  capital  de  la  primitiva   Castilla  la 
Vieja  ó  Castella  Vetulia. 
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141  Fué  luego  de  los  omnes  prisa  la  man9ebiella, 
Puesta  é  aguisada  en  una  carretiella, 
Andidieron  con  ella,  travesaron  Castiella, 
Vinieron  á  la  puerta  de  la  pre9Íosa  9Íella. 

142  Trobaron  por  ventura  la  puerta  en9errada. 
Dio  muy  grandes  vo9es  la  enferma  lazdrada, 
Demandando  al  padre  señor  de  la  posada, 

En  qui  avie  Dios  puesta  vertut  tan  adornada. 

143  Avielo  en  costunme  el  santo  confesor, 
Toda  la  quadragésima  la  que  dizen  mayor. 
Non  fablar  con  ninguno,  nin  exir  á  labor 
Fasta  que  fuese  el  término  de  la  sancta  pascor. 

144  Demás  en  est*  comedio  el  buen  emparedado 
Vivie  como  recluso  en  sue  cueva  9errado  ; 
Sirvieli  un  ministro  sancta-mient*  doctrinado 
Que  r  daba  so  conducho  por  un  chico  forado. 

145  Fué  en  tal  tiempo  misme  la  enferma  aducha, 
Yaziendo  á  la  puerta,  vertien  lagrima  mucha, 
Ca  vedie  el  sancto  omne  devoto  en  sue  lucha 
Comiendo  pan  é  agua,  non  anguila  nin  trucha. 

146  Ovo  la  mezquiniella  á  plegar  al  forado  : 

«  ¡  Señor,  »  diso, «  é  padre,  que  siedes  en9errado, 
«vSalva  esta  mezquina,  es  ti  cuerpo  lazdrado, 
»  Cuerpo  que  de  sos  piedes  es  desapoderado  I 

147  »  Si  tú  exir  non  quieres,  ó  non  lo  puedes  fer, 
»  Embiame  el  blago  que  tu  sueles  traer  ; 

»  Si  yo  esi  podiese  saludar  ó  tañer, 

»  Bien  segurada  seo  de  luego  guare9er.  » 

148  Moviólo  al  buen  omne  dolor  é  piadat. 
Rogó  á  Dios  por  ella  de  toda  voluntat, 
Bmbióli  el  blago,  f ust'  de  gran  sanctidat, 
Sobre  qual  se  sofria  con  la  grant  cansedat. 

149  Quando  vio  el  blago  la  enferma  mezquina, 
Por  más  rica  se  tovo  que  si  fose  reyna, 
Diso  :  «  agora  veo  de  plan  la  ríiedezina, 

»  La  qual  me  dará  sana  con  la  gra9Ía  divina.  » 

150  Travo  luego  del  blago,  empezoF  de  besar, 
Non  una  vez  ca  muchas,  non  era  de  reptar  ; 
Maguer  gelo  pidien,  non  lo  querie  desar. 
Non  avien  en  comedio  los  ojos  nul  vagar. 


VIDA  DE  SANT  Mü^I^ÁN  I05 

151  La  sancta  ora9Íón  que  Sant  Millan  fa9Íe, 
E  la  sancta  creen9ia  que  en  ella  fervíe. 
Forado  el  9Íelo  dó  el  Señor  sedíe. 

En  cuya  mano  todo  el  consejo  yazíe. 

152  Por  amor  del  buen  siervo  que  él  mucho  amaba, 
Otorgó  á  la  dueña  Dios  lo  que  V  demandaba  : 
Quitóla  de  la  cueyta  en  que  presa  estaba  : 

¡  Benedicto  sea  vaso  ont  tal  vertut  manaba  ! 

153  Desent  la  man9ebiella  alegre  é  pagada 
Despidióse  del  monge  que  la  avie  sanada. 
Tornó  pora  su  tierra  la  bendÍ9Íón  ganada, 
BendÍ9Íendo  á  Dios,  á  la  vertut  sagrada. 

154  Sicorio  un  buen  omne  rico  é  valiado 
Avíe  una  sergenta  que  iazíe  sue  mandado. 
Perdió  la  visión,  ont  era  él  coytado, 

Ca  del  so  buen  servÍ9Ío  teníese  por  menguado. 

155  Embióla  al  monge  que  los  otros  guaríe. 
Tal  era  su  creen9Ía  que  guarir  la  podríe  : 
Fué  guiada  la  9iega  que  ella  non  vedíe. 
Veno  al  sanctuario  ont  la  luz  atendíe. 

156  Sant  MiUán  quant  la  vio  ovo  d'ella  dolor, 
Que  li  diese  la  lumne  rogó  al  Criador, 
Quando  ovo  orado  el  sancto  confesor. 
Ovo  sue  viso  como  nunqua  mejor. 

157  Luego  que  ovo  esto  Sant  Millán  recadado, 
Adusieron  un  clérigo  del  demonio  damnado. 
Era  en  Evangelio  del  bispo  ordenado. 
Entre  los  compañeros  andaba  embargado. 

158  Fa9Íeli  el  demonio  de9Ír  grandes  locuras, 
Avueltas  de  los  dichos  fa9Íe  otras  orruras. 
Avíe  la  maletía  muchas  malas  naturas, 
Ont  fazíe  el  enfermo  muchas  malas  figuras. 

159  Vio  el  omne  sancto  demonio  muy  rabioso 
Tomó  en  Dios,  é  diso  :  «  ¡  ay  Rey  glorioso  ! 
»  Empiada  esti  clérigo  ca  eres  piadoso 

»  Que  non  sea  posada  de  uéspet  tan  sañoso.  » 

160  Non  podio  el  demonio  sofrir  la  ora9Íón, 
Partióse  del  diachono  pleno  de  confusión  ; 
El  evangelistero  prisa  la  bendÍ9Íón, 
Tornó  á  su  eglesia  sano  é  sin  lesión. 
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i6i  Tuen^io  avíe  nomne  un  omne  conogido, 

Omne  de  buenas  mañas  que  a\de  buen  sentido, 
Teníe  mal  embargo  un  so  siervo  querido, 
Que  era  del  demonio  dura-mient'  premido. 

162  Fué  al  siervo  de  Dios  est'  enfermo  levado, 
Bmbiólo  Tuen9Ío  de  sos  uebos  guisado, 
Millán  quando  lo  vio  re9Íbiólo  de  grado. 
Ovo  d'él  grant  cordojo,  ca  era  muy  lazrado. 

163  Rogó  á  Dios  por  él  como  so  uso  era, 
Quesáronse  los  démones  de  estraña  manera, 
Iva  sancta  ora9Íón  de  volimtat  sin9era 
Maes  los  fa9Íe  arder  que  una  grant  foguera. 

164  Tomó  é  preguntólos  quantos  podríen  ser^ 
Ca  querie  la  nodÍ9Ía  é  los  nomnes  saber  ; 
Pero  óvoli  uno  d 'ellos  á  responder, 

Diso  la  verdat  toda,  mas  non  de  so  querer. 

165  Dísoli  :  «  9Ínco  somos  los  que  aquí  moramos, 

»  Avemos  tales  nomnes,  tal  señor  aguardamos, 

»  Ave  tanto  de  tiempo  que  aquí  nos  juntamos, 

»  Mas  tú  nos  as  movidos  secundo  que  dubdamos.  » 

166  Diso  el  omne  bueno  : «  cosa  es  deguisada 

»  Ser  tan  malos  huéspedes  en  tan  buena  posada  : 
»  Casa  es  de  Dios  ésta  con  crisma  consegrada, 
»Mal  es  que  tan  grant  tiempo  estido  violada.  » 

167  Puso  en  el  enfermo  la  sue  donosa  mano. 
Signólo  en  la  fruent',  en  el  logar  mas  plano, 
Isió  mal  confondido  el  con9ejuelo  vano, 

El  siervo  de  Tuen9Ío  remane9Íó  bien  sano. 

168  Mandor  como  visquiese,  non  amase  folia, 
Dióli  su  bendÍ9Íón,  fuese  luego  sue  vía. 
Fincó  el  omne  bueno  en  sue  ermitañía 
Sirviendo  al  que  nascó  de  la  Virgen  María. 

169  Aduxiéronli  luego  otro  demoniado 
Siervo  de  Eugenio,  un  omne  vallado, 
Cadióli  á  los  piedes  al  confesor  ondrado. 
Que  li  diese  consejo  ca  era  mal  menado. 

170  Millán  rogó  por  elli  al  Señor  vSpirital, 
Fízoli  en  la  fruent  la  sagrada  señal, 
Guare9ió  el  enfermo,  fué  purgado  del  mal, 
Tomó  á  Dios  laudando  sano  á  su  os  tal. 
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171  Una  dueña  Proseria  era  demoriada, 

De  fuertes  dos  demonios  era  mal  embargada, 
Era  con  buen  marido  á  bendÍ9Íón  casada, 
Mas  avie  el  bon  omne  tacha  fuert'  enconada. 

172  Avie  el  omne  bueno  nomne  Nepo9Íano, 
Avie  doble  demonio,  por  ent'  nin  era  sano, 
Al  uno  é  al  otro  prendiénlos  cutiano, 
Vivien  en  grant  la9erio  yvierno  é  verano. 

173  Todos  estos  demonios  avien  unas  maneras, 
Semejaban  ermanos,  fa9Íen  unas  señeras, 
Prendien  en  una  guisa,  tenien  horas  vezeras, 
Todas  sues  captenen9Ías  pare9Íen  companeras. 

174  Fueron  al  confesor  natural  de  Ber9eo 
El  que  á  Belzebub  ven9Íó  en  el  torneo. 
Entendiólos  el  luego  en  el  turbio  aseo. 
Vio  que  de  salut  vivien  en  grant  deseo. 

175  Entendió  cómo  eran  los  demouios  doblados, 
Cómo  se  semejaban  los  SU9Í0S  enconados, 
Rogó  al  Rey  del  9Íelo  que  suelta  los  pecados. 
Que  valiese  á  estos  omnes  tan  mal  demenados. 

176  Luego  que  la  pregarla  cumplió  el  cogollano, 
Fué  de  Dios  otorgada  la  salut  manamano. 
Fué  guarida  Proseria,  sano  Nep09Íano  : 

¡  Dios  nos  dé  la  gra9Ía  de  tal  misacantano  ! 

177  Colomba  avíe  nomne  otra  demoniada, 

Fija  era  de  Maximio,  vertat  es  bien  probada. 
Levaba  grant  la9erio,  vivíe  vida  lazdrada, 
vSi  la  muerte  li  viniese,  teníes'  por  venturada. 

178  Fué  levada  la  dueña  al  sancto  monesterio, 
Al  confesor  pre9Íoso  contóli  so  lazerio, 
Rogóle  que  rezase  por  ella  el  psalterio,  ^ 
Que  la  desembargase  de  tan  maño  fazerio. 

17Q  Vistió  el  omne  bueno  los  paños  del  altar. 
Con  los  quales  es  ley  de  la  misa  cantar. 
Cantó  la  sancta  misa  por  salut  li  ganar, 
Ca  queríe  á  so  grado  sana  la  embiar. 

180  Quando  Sant  Millán  ovo  la  misa  acabada, 
Fué  el  mal  enemigo  fuera  de  la  posada, 
Dióli  sue  bendi9ión  con  sue  mano  sagrada, 
Embióla  sue  vía  del  mal  bien  terminada. 
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i8i  De  Parpalinas  era  un  noble  senador, 

Onorio  avíe  nomne,  omne  de  grant  valor, 
Sufríe  un  grant  enoyo,  non  vidiestes  mayor. 
Solo  de  dementárvoslo  me  fa9e  mal  sabor. 

182  Moraba  en  la  casa  de  esta  podestat 

Un  demonio  maligno  pleno  de  malvezdat, 
Fa9Íe  en  la  posada  muy  fiera  suziedat, 
Teniela  commo  si  tuese  sue  propia  heredat. 

1S3  Quando  querie  Onorio  tajar  sue  asadura, 
O  comer  sos  conduchos  de  qualquiera  natura. 
La  bestia  maleyta  plena  de  travesura 
Echábali  en  ello  estiércor  á  orrura. 

184  Quando  querie  beber  la  agua  ó  el  vino, 
Vertiéjelo  delante  el  traydor  ve9Íno, 
Fa9Íe  pudir  la  casa  peor  que  mal  venino, 
Mayor  premia  lis  daba  que  sayón  nin  merino. 

185  Nin  consejo  nin  iv.cSia  nunqua  podíe  trovar. 
Porque  de  la  posada  lo  podiese  echar, 
Vivíen  en  esta  cueyta  que  oydes  contar. 
Estábanse  por  poco  en  ora  de  ermar. 

186  Asmó  un  buen  consejo  el  varón  don  Onorio, 
Venir  en  romería  al  sancto  oratorio, 
Pregar  al  cuerpo  sancto  padrón  del  territorio 
En  qui  trobaban  todos  salut  é  adjutorio. 

187  Vino  al  padre  sancto,  complió  sue  romería, 
Entró  ynoyos  fitos  enna  ermitafíía, 
Dísoli  sue  fa9Íenda  en  qual  cueyta  vivía. 
Por  Dios  que  V  acorriese  é  por  sancta  María. 

188  Entendió  el  sancto  omne  el  pleyt*  é  la  manera, 
Fincando  so  blaguiello  metióse  en  carrera. 
Non  quiso  prender  bestia,  maguer  que  flaco  era. 
Avie  por  en  tal  cosa  la  voluntat  ligera. 

189  Entró  en  Parpalinas  el  pre9Íoso  varón, 
Luego  que  fué  entrado  fézolis  so  sermón, 
Mandó  tener  á  todos  los  d'esa  maysón 

Je  junio  triduano  con  grant  aflitión. 

190  El  santo  mandamiento  fué  sobra  bien  tenido, 
Todos  en  pan  é  agua,  en  áspero  vestido, 

Parpalinas,  189,  a.  —  Parpalinas,  antígua  ciudad  de  la  Rioja  Alta. 
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Entendió  el  demonio  que  todo  est'  roldo 
Era  por  su  lazerio  é  por  su  mal  venido. 

191  Complidos  los  tres  días,  el  ayuno  pasado, 
Contó  la  sancta  misa  el  confesor  onrado, 
Bendiso  sal  é  agua  el  ofi9Ío  cantado. 

Avíe  con  estas  nuevas  grant  pesar  el  pecado. 

192  Asmaba  esconderse  en  alguna  socarrena. 
Non  fer  ningún  enojo  á  yantar  nin  á  9ena, 
Iríe  Millán  sue  vía  tener  su  carentena, 
Prendríe  depués  derecho,  doblarles  ye  la  pena. 

193  Sant  Millán  revestido  de  los  paños  sagrados, 
Echando  esta  agua  con  las  sues  sanctas  manos, 
Ferie  todas  las  casas  é  todos  los  sobrados. 
Rezando  é  diziendo  ledanía  é  salmos. 

194  El  huéspet  alevoso  maguer  yazíe  9errado, 
Isió  de  la  9elada  á  todo  mal  so  grado, 
Paróse  muy  refazio  el  traydor  probado, 
Dizíe  por  tales  chufas  que  non  avríe  cuidado. 

195  El  varón  esforzado  que  bien  lo  cono9Íe, 
Diso  que  sue  porfidia  nada  no  V  valdríe. 
Empezó  de  cuitarlo  quanto  maes  se  podíe, 
Ca  seguro  estaba  que  Dios  non  li  faldríe. 

196  El  SU9Í0  alevoso  quant'  se  vio  cueitado 
Empezó  á  echar  piedras  al  confesor  pre9Íado, 
Espantarlo  cuydaba  el  falso  pejurado  ; 
Mas  el  siervo  de  Christo  avíe  poco  cuidado. 

197  Cuytólo  con  los  salmos  é  con  la  ledanía, 
Isió  el  vezín  malo,  ovo  de  yr  sue  vía. 
Fizo  á  la  exida  una  grant  villanía, 

Dezir  non  vos  la  quiero,  ca  bergüenza  avría. 

198  La  casa  de  Onorio  que  sedie  escarnida. 

De  la  suziedat  toda  remansó  bien  guarida  : 
El  benedicto  prestre  de  pre9Íosa  vida 
Tomó  á  sue  eclesia,  la  batalla  ven9Ída. 

199  De  la  su  seguranza  vos  querría  fablar, 

E  Dios  como  lo  quiso  defender  é  guardar  : 
Por  ond'  siempre  sepades  retraer  é  contar 
Quanto  puede  á  omne  la  buena  fe  prestar. 

200  A  la  casa  del  padre  de  la  grant  sanctidat 
Viníen  muchos  enfermos  con  grant  enfermedat, 
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Teñí  el  is  él  novenas  de  buena  voluntat, 
Fa9Íelis  Dios  por  ello  mer9ed  é  caridat. 

20 1  Yazíe  el  señor  bueno  con  los  demoniados 
Que  avíen  los  demonios  labiosos  é  irados  ; 
Dormíen  ambos  sos  ojos  tan  bien  asegurados, 
Como  si  de  mil  omnes  so  viesen  aguardados. 

202  Queriendo  muchas  ve9es  los  malos  escarnir, 
Fa^íen  malas  figuras  por  á  él  desmedrir  ; 
Mas  tanto  non  podieron  contender  nin  bollir. 
Que  valient*  una  paja  li  podiesen  nu9Ír. 

203  Fueron  con  estas  cosas  los  diablos  felones, 
FÍ9Íeron  so  con9Ílio  las  malas  criazones. 
Por  levantar  capítulos  é  constitu9Íones, 

Por  destruir  est*  sancto  con  algunas  razones. 

204  Trataron  de  sue  regla  quando  fueron  yuntados. 
De  reformar  los  VÍ9Í0S  que  avíen  oblidados, 
Por  de9Íbir  las  almas  de  los  buenos  christianos, 
De  legos  é  de  clérigos,  por  casar  é  casados. 

205  Maguer  que  ementaban  muchos  otros  tractados. 
Por  esta  cosa  solo  estaban  fezilados  : 

Dizíen  que  est'  serrano  los  avíe  afontados, 
Ont  se  teníen  por  muertos  é  por  descabezados. 

206  Tales  avíen  d'ellos  que  metíen  apellidos 
Que  los  oviera  marras  en  Cogolla  ven9Ídos  : 
Si  de  tan  rehez  omne  fincasen  escarnidos. 
Mucho  máes  lis  valiera  que  non  fuesen  nas9Ídos. 

207  Dixo  el  que  luchara  con  él  en  Sant  Pelayo  : 
«Oytme  compañeros,  si  veades  mayo  : 

»  Ved  quales  espaldas  é  quales  cuestas  trayo, 

»  Contra  nos  non  fué  fecho  nunqua  tan  mal  ensayo, 

208  Los  9Ínco  que  sacara  del  siervo  de  Tuen9Ío, 
Ovieron  con  sue  cuita  á  romper  el  silen9Ío  : 
Diseron  :  «  compañeros,  esi  vuestro  lazerio 

»  Non  es  á  pos  el  nuestro  nula  luz  nin  nul  pre9Ío.  » 

209  El  huéspet  de  Onorio  que  fué  mal  segudado, 
Sedie  man  á  maxiella  planiendo  so  mal  fado  : 
DÍ9Íe  que  de  vergüenza  non  istríe  á  poblado, 
De  Millán  el  soberbio  si  non  fuese  vengado. 


Cogolla.  2o6»  b.  —  V.  nota  al  verso  3.  a. 
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210  Tant*  avíen  que  ver  en  esta  pestilen9Ía, 
Que  non  podíen  tractar  nula  otra  sentengia  ; 
Pero  non  adrimaban  seso  nin  sapien9Ía, 
Perqué  ven9er  podiesen  la  mala  rependen9Ía. 

211  Levantóse  en  medio  im  de  los  rencurosos. 
Fizo  malas  señeras  é  gestos  alevosos  : 

«  Oidme,  » diz,  «  con9ejo,  somos  todos  astrosos, 
»  Si  non  por  tan  vil  omne  non  seriemos  plorosos. 

212  »  Mas  asmo  un  consejo,  por  seso  lo  entiendo  : 
»  Aj untémosnos  todos  la  tiniebra  cadiendo, 

»  Prendamos  señas  fajas  en  las  manos  ardiendo, 

»  Demos  fuego  al  lecho  quando  yoguiere  dormiendo. 

213  »  Si  lo  acometiésemos  quando  sovies'  velando, 

»  Guando  á  nos  entendiese,  cre9erle  ye  el  vando  : 

»  Creedme  de  consejo,  fazed  lo  que  yo  mando, 

»  Que  siempre  non  vengamos  de  tal  guisa  plorando.  » 

214  Semejólis  á  todos  que  era  buen  conseio. 
Fué  luego  departido  el  suzuelo  con9ejo. 
Derramáronse  luego  quisque  por  so  vallejo. 
Por  buscar  fajas  secas  ó  verezo  añejo. 

215  Quando  ovo  el  buen  omne  los  ojos  apremidos, 
Tovieron  bien  el  siesto  los  falsos  descreídos. 
Con  sos  fajas  en9esas  fueron  luego  venidos 

Por  quemar  al  sant'  omne  todos  bien  avenidos, 

216  Ante  que  aplegasen  al  lecho  los  tizones, 
Tornáronse  las  flamas  atrás  como  punzones, 
Quemábanlis  las  barbas,  á  bueltas  les  griñones, 
Isíenlis  á  mal  puerto  todas  sues  tractiones. 

217  Los  viegdos  de  las  flamas  á  los  dientes  plegaban, 
Los  unos  á  los  otros  dura-ment'  se  reptaban. 
Cuidábanse  aquellos  que  estos  los  quemaban, 

E  estos  ad  aquellos  otrosí  los  danpnaban. 

218  Bn  quantos  hy  vinieron  entró  esta  creen9ia, 
Ovieron  á  caer  en  grant  desavenen9Ía  ; 
Va9Íos  de  bondat,  plenos  de  descreen9Ía, 
Fueron  unos  á  otros  de  mala  captenen9Ía. 

219  Empezaron  de  darse  á  muy  grant  misión. 
Los  unos  á  los  otros  non  fazíen  nul  perdón. 
Fué  en  los  malaestrugos  tan  grant  disensión. 
Non  fué  en  Babilonia  mayor  confusión. 
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2 20  Fínense  por  los  rostros  á  grandes  tizonadas, 
Trayen  las  sobregejas  sangrientas  é  quemadas. 
Las  fruentes  mal  batidas,  las  barbas  socarradas, 
Nunqua  vidiestes  bebdas  tan  mal  descapelladas. 

221  Desent  quando  ovieron  echados  los  tizones, 
Prisiéronse  á  pelos  é  á  los  cabezones. 
Dándose  CvSpoladas  é  fuertes  aguijones, 

Por  fer  toda  nemiga  metien  los  corazones. 

222  El  confesor  pre9Íoso  siervo  del  Criador 
Levantó  la  cabeza,  cató  en  derredor. 
Vio  esta  revuelta,  entendió  el  fervor. 

Por  poco  se  non  riso,  tant*  ovo  grant  sabor. 

223  Rendió  gracias  al  Fijo  de  la  Virgen  gloriosa, 
Que  por  salvar  el  mundo  nació  de  su  esposa, 
Ca  entendíe  que  vino  por  él  esta  tal  cosa, 
Que  nozir  non  li  pudo  esta  az  alevosa. 

224  Fincó  el  omne  bono  como  se  solie  fincar 
Sanando  los  enfermos  como  solíe  sanar, 
Fuxieron  los  demonios,  desaron  el  logar, 
Nunqua  mas  non  pudieron  el  despecho  vengar. 

225  Cre9Íeli  al  sant*  omne  cutiano  la  misión, 
Siguiel'  la  gent'  pobre  por  prender  la  ra9Íon, 
Quiere  alzar  un  orrio  por  esa  enten9Íon, 

Por  pro  de  los  mezquinos,  non  por  otra  razón. 

226  Buscó  buena  madera  qual  avíe  mester. 
Demandó  los  maestros,  destajó  al  loguer. 
Mesuraron  las  vigas  commo  avíen  de  ser. 
Que  en  yerro  alguno  non  podiesen  caer. 

227  Aliñaron  las  vigas,  pensaron  de  dolar. 
Lo  que  era  de  sobra  en  luengo  acortar. 
Cimentar  las  junturas,  los  piedes  asentar, 
Prendíen  buena  soldada,  queríenla  bien  vengar. 

228  Quando  ovieron  toda  la  madera  dolada, 
Vínolis  una  viga  un  grant'  cobdo  menguada. 
Paróse  la  compaña  toda  mal  desarrada, 

Ca  entendíe  que  era  durament*  engañada. 

229  Estando  los  maestros  todos  man  amaxiella, 
El  confesor  pre9Íoso  isió  de  sue  capiella  : 
Viólos  desarrados,  la  color  amariella, 
Entendió  que  la  cosa  non  era  sin  manziella. 
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230  Disiéronli  la  cueyta  que  lis  era  venida, 
Que  una  de  las  vigas  era  corta  exida  : 

Diso  él  : «  esforzad  vos,  non  vos  dedes  caxida, 
»  Dios  nos  dará  consejo,  la  sue  vertut  complida- 

231  » Amigos,  id  comer,  ora  es  de  yantar, 

»  Nos  iremos  á  la  eglesia  nuestras  oras  rezar  ; 
»  El  Rey  de  los  9Íelos  que  nos  deñó  criar, 
»  El  nos  puede  consejo  ayna  embiar.  » 

232  Fué  luego  á  yantar  toda  la  criazón  : 
El  confesor  pre9Íoso  entró  en  ora9Íón  : 

Nos  saber  non  podemos  que  diso  ó  que  non  ; 
Mas  valió  á  grant  cueyta  é  á  buena  sazón. 

233  El  ixió  de  la  eglesia,  é  ellos  de  yantar. 
Poco  sabor  lis  ovo,  ca  avien  grant  pesar, 
Non  sabien  en  la  cosa  nul  consejo  tomar, 
Fuera  3^r  á  los  montes  otra  viga  buscar. 

234  Fué  un  de  los  maestros  la  madera  medir, 

Por  ver  que  menguaba  ó  que  avie  de  complir  : 
Vinoli  bien  complida,  máes  que  solie  venir  : 
Sobraba  bien  un  palmo  por  á  vos  non  mentir.. 

235  Fueron  de  la  cosa  9erteros  á  ser, 

Non  lis  podrie  alora  veinr  m.a3^or  plager  : 
DÍ9Íen  que  el  sancto  omne  era  de  grant  poder,. 
Porque  Dios  tan  ayna  lis  quiso  acorrer. 

236  Disolis  el  buen  omne  : «  dexadvos  de  roydo, 

»  Por  quanto  vos  amades  non  sea  retra^^do  :: 

»  La  razón  que  dÍ9Íedes  echadlo  en  oblido, 

»  Guando  avedes  cobrado  lo  que  era  perdido.  »• 

237  Fué  el  palmo  somero  de  la  viga  cortado 
Alzado  por  relicjuias  en  un  lugar  9errado  : 

Fué  mucho  buen  miraglo  por  est'  fust*  demostrado. 
Que  sanó  muy  contrecho  é  mucho  demoniado. 

238  Acabaron  el  orrio  con  Dios  los  carpen  teros. 
El  confesor  pre9Íoso  pagólis  sos  dineros, 


(234,  d.)  S.  Greg.  Turón.  «De  gloria  martjrrum»,  lib.I,cap.  42,  refiere 
otro  milagro  atribuido  á  San  I^orenzo,  por  cuya  intercesión  alargó  Dios 
una  viga  que  habia  de  servir  en  una  iglesia  del  santo  levita,  que  se 
reparaba  en  un  pueblo  de  Italia  llamado  Drionas.  Bs  en  un  todo  muy 
semejante  al  que  refiere  Berceo,  tomado  de  San  Braulio.    (S.) 
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Fuéronse  á  sus  casas  sue  vía  los  obreros, 
Fincó  él  con  sos  pobres  é  con  sos  compañeros. 

239  Vinieron  muchos  pobres  un  día  por  ventura 
Famientos  é  menguados  todos  de  vestidura, 
Pidienli  al  buen  omne  ropa  á  grant  presura. 
El  non  teníe  que  darlis,  era  en  grant  ardura. 

240  Priso,  quando  ál  non  pudo,  el  manto  que  cubiíe, 
Las  mangas  de  la  saya,  que  al  cuerpo  vistíe, 
Diólo  á  los  mezquinos  quando  ál  non  teníe, 

Si  pegujar  to viese  non  gelo  escondríe. 

241  Fué  entre  los  otros  uno  muy  porfazado. 
Quiso  fuir  con  ello,  facíelo  desguisado. 
Más  plus  se  li  valiera  que  so  viese  quedado, 
Ca  hy  dio  el  derecho,  é  pechó  el  mudado. 

242  Los  otros  compañeros  quando  lo  entendieron. 
Todos  de  los  burdones  colpes  en  él  firieron. 

Del  mal  que  lis  buscaba  buen  derecho  prisieron. 
Guando  bien  lo  comido,  grant  tuerto  non  fizieron. 

243  Bien  pare9e  por  ojo  que  Dios  bien  lo  amaba, 
Quando  del  avol  omne  tal  derecho  li  daba  : 
Demás  el  buen  exiemplo  con  sant  Martín  eguaba. 
Que  partió  con  el  pobre  el  manto  que  levaba. 

244  End'  á  pocos  de  días  que  enfermos  que  sanos 
Cadieron  grandes  yentes,  pueblos  muy  sobe j  anos 
Por  ver  al  sancto  omne  é  besarli  las  manos. 

Por  qui  eran  nomnados  los  montes  cogoUanos. 

245  Fueron  desent  cuytados,  ca  fa9Íe  grant  calura, 
Bebrien  de  buen  grado  vino  de  viña  madura, 
El  vasallo  de  Christo  sedíe  en  grant  presura, 

E  teníe  poco  vino,  una  chica  mesura. 

246  Padre  de  los  mezquinos  el  varón  esforzado 
Firme  por  en  las  cueytas  del  Criador  amado, 
Mandó  que  se  asentasne  las  yentes  por  el  prado 
Que  lis  diesen  del  vino  que  li  avíe  sobrado. 

247  Posáronse  las  gentes,  adusieron  el  vino, 
Cabriélo  refez  mientre  en  un  chico  varquino, 
Mandó  el  omne  bueno  al  so  architriclino 
Que  non  desamparase  nin  rico  nin  mezquino. 

248  Bendiso  él  los  vasos  con  la  sue  sancta  mano, 
Ministrólis  el  vino  el  so  buen  escan9Íano, 
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Non  OVO  grant  nin  chico  nin  enfermo  nin  sano 
Que   non    teníe   el   vino   delante   sobe j ano. 

249  Foron  todas  las  gentes  alegres  é  pagadas, 
Fa9Íense  del  ahondo  todas  maravelladas, 
Vedien  que  vertut  era  que  las  avie  9evadas, 
Sinón  de  xxx  tantos  non  serien  ahondadas. 

250  La  caridat  perfecta  que  en  Sant  Millán  era, 
B  la  sancta  creen9Ía  que  es  sue  compañera, 
Esas  fa9Íen  el  vino  cre9er  de  tal  manera  : 

Do  estas  se  yunteron  nunqua  menguó  9evera. 

251  ¡O  madre,  sancta  caritas,  com'  eres  tan  pre9Íosa  ! 
i  Tan  dul9es  el  tu  nomne,  tue  gra9Ía  tan  donosa  I 

Nunqua  cierras  tu  puerta,  nin  popas  nula  cosa, 
Nunqua  tuer9es  el  rostro  por  fa9ienda  costosa. 

252  Esta  vertut  tan  nohle,  esta  gra9Ía  tamaña. 
Que  tan  poco  vino  fartó  tan  grant  compaña, 
Isió  de  la  montisia,  sonó  por  la  campaña, 
Dizien  que  nunqua  nascó  tal  omne  en  España. 

253  Movióse  la  gent'  pohre  quisque  de  so  logar, 
Ihan  al  omne  hueno  por  con  él  se  morar, 
Prendien  sano  consejo  por  afán  escusar, 

Ca  credien  que  sin  costa  los  podire  gohernar. 

254  Escae9ió  un  dia  non  lis  tenie  que  dar, 
Non  li  podrie  en  sieglo  venir  peor  pesar. 
Demandó  al  clavero  por  hien  se  afirmar. 
Mas  non  trohó  en  elli  consejo  de  prestar. 

255  Sant  Millán  sosañólo,  ca  violo  errado, 
Disoír  que  era  torpe,  de  creen tia  menguado; 
Ca  el  que  en  la  Virgin  fué  por  nos  encarnado, 
Elli  lis  darie  consejo,  ca  es  padre  uviado, 

256  Esta  palahra  dicha,  á  poca  de  sazón 
Vínoli  grant  conducho  al  pre9Íoso  varón, 
So  amigo  Onorio  gelo  daha  en  don 

Al  que  ovo  sacado  de  grant  tribulatión. 

257  Re9Íhió  el  conducho,  rendió  á  Dios  gra9Ías, 
Dio  yantar  á  las  yentes  que  estaban  refa9ias? 
Ganaba  el  sant*  omne  muchas  tales  ganan9Íasi 
Mas  partidas  luego  non  tornasen  la9ias. 

258  El  present'  de  Onorio  fue  tan  bien  adonado. 
Que  pasó  un  grant  tiempo  que  non  fue  acabado  ; 
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Bl  9ellerizo  misme  sedíe  maravellado, 
Coños9Íó  que  errara  porque  avíe  dubdado. 

259  Ambos  evStos  miraglos,  si  paráremos  mientes, 
Semejaron   ermanos,   foron   bien   convenientes    : 
Ante  el  poco  vino  abondó  grandes  gentes, 
Agora  el  conducho  cres9Íó  entre  los  dientes. 

260  Bra  el  omjtie  bueno  fiera-mient*  enflaquido. 
Era  conna  vejez  en  flaqueza  caído, 

Unas  sanctas  mugeres  de  perfecto  sentido 
Servíenli  en  sues  cosas  com'  á  padre  querido. 

261  Sedíen  á  los  sos  pies,  odien  buenas  razones, 
Partíe  á  mezquinos  de  grado  las  ra9Íones, 
Todas  tieníen  bien  firmes  en  Dios  los  corazones, 
Ont  avíe  el  diablo  puntas  é  tor9ejones, 

262  Sedíe  el  omne  bono  con  ellas  en  compaña 
Pablando  é  dÍ9Íéndolis  mucha  buena  hazaña  : 
El  mortal  enemigo  pleno  de  mala  maña 
Cueydó  aver  derecho,  vengarse  de  sue  saña. 

263  lya  bestia  maledicta  paróseli  de  cuesta, 
Dióli  al  omne  bueno  una  loca  respuesta, 

«  Millán,  »  disol'  :  «  tue  cosa  en  algo  la  as  puesta, 
))Nunqua  omne  non  fezo  cosa  tan  desapuesta. 

264  ))En  algo  es  tornada  toda  tue  pleytesía, 

»  Solazar  con  las  dueñas  de  noch'  é  de  día, 
«Maguer  que  me  callaba,  yo  bien  te  entendía, 
»  Que  quebraría  en  esto  la  tu  ypocrisía. 

265  ))  Desaquí  quando  veo  lo  que  ver  quería, 

»  Por  todos  tos  jej unios  yo  nada  non  daría, 
»  En  la  fin  yaze  el  pre9Ío  de  la  caballería, 
»  La  qual  as  tú  tomada  en  pura  garzonía.  » 

266  El  varón  benedicto  de  la  vida  lazdrada 
Coño9Íe  bien  quí  era,  non  dio  por  ello  nada  : 
Dióli  una  respuesta  tan  fuert'  é  tan  irada 
Que  li  costó  bien  tanto  como  una  porrada. 

267  »  Mientes,  traydor  falso,  é  non  dizes  verdat: 
»  De  dezir  falsedades  aslo  por  hereda t, 

» Coños9erme  devíedes  tú  é  tu  ermandat, 

»  Que  non  me  levan tásedes  crimen  de  falsedat. 

268  »Ivevest'  poca  ganan9Ía  quando  luchest'  comigo, 
»  Dióte  mal  salespa9Ío  Onorio  mi  amigo  : 
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»  Guando  quemar  me  quisisti,  non  te  sopo  á  trigo, 
»  Traerás  mientre  seas  la  manziella  contigo. 

269  ))E)1  que  me  dio  derecho  de  vos  tantas  vegadas, 
»  Que  fizo  á  vos  mismes  darvos  á  tizonadas, 

»  Esi  será  custodia  d'estas  carnes  lazdradas, 

»  Que  nozir  non  lis  puedan  tues  dichas  enconadas.» 

270  Fué  con  estas  palabras  el  demón  confondido, 
Nunqua  cueidó  ser  en  tal  porfazo  caido, 
Quitóse  del  buen  omne  el  esfuerzo  perdido, 
Non  lo  querría  por  nada  aver  acometido. 

271  El  confesor  pre9Íoso  de  la  voluntat  larga. 
Avíe  una  azémilla,  bestia  era  de  carga  : 
Turibio  é  Simpronio  vidiéronla  amarga. 

Por  so  mal  la  modraron  del  pasto  de  la  varga. 

272  Teníela  el  buen  omne  non  pora  cavalgar. 
Mas  pora  los  mezquinos  leña  acarrear  : 
Ovieron  con  cobdÍ9Ía  los  torpes  á  9egar, 
Fueron  en  ora  mala  la  a9emila  furtar. 

273  Aun  del  monesterio  non  eran  alongados. 
Fueron  mal  confondidos  por  sos  graves  pecados  : 
Ovieron  sendos  ojos  de  las  caras  quebrados. 
Tanto  que  sendas  nucQes  cabríen  en  los  forados. 

274  Tornaron  al  buen  omne  maguer  embergüenzados, 
Rendiéronli  la  bestia  fiera-ment'  embargados, 
Gamábanli  merzet,  los  ynojos  fincados 

Que  lis  diese  los  ojos  que  avíen  afollados, 

275  Dísolis  el  sant  omne  una  respuesta  dura  : 
«  Amigos,  empezastes  soberbia  é  locura, 

»  Ovo  del  vuestro  fecho  el  Criador  rencura, 

» Quiso  prender  derecho  de  vuestra  desmesura. 

276  » Si  bien  lo  entendiésedes,  sodes  bien  escapados, 
»  Ca  merezientes  érades  de  ser  enf  oread  os  : 

»Más  val'  con  sendos  ojos  salvar  vuestros  pecados, 
»  Que  con  los  dos  ver  vos  en  infierno  damnados. 

277  »  Yd  á  vuestros  logares,  fech'  vuestra  peniten9ia, 
«Curiadvos  non  cayades  ya  más  en  tal  fallen9Ía  : 
»  Desque  Dios  en  vos  puso  tan  derecha  senten9Ía 

» Debédesla,  amigos,  sofrir  en  pa9Íen9Ía.  » 

278  Fueron  ellos  sue  via  sos  logares  ver  : 
Millán  vendió  la  bestia,  non  la  quiso  tener  ; 
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Fué  luego  empleado  en  pobres  el  aver, 

Kn  coyxos  é  en  mancos  que  lo  avíen  niester. 

279  El  varón  acabado  que  Dios  mucho  amaba, 
Kra  de  grandes  días,  en  C.  años  andaba  : 
Entendió  unas  nuevas.  Dios  gelas  embiaba, 
Que  todo  so  lazerio  en  un  año  fincaba. 

280  Fué  con  las  buenas  nuevas  el  buen  omne  pagado, 
Nunqua  en  este  sieglo  odió  tan  buen  mandado. 
Tornó  en  so  estudio,  maguer  era  cansado. 

Non  facíe  más  fuert'  vida  quando  era  mediado. 

281  Martiriando  so  cuerpo,  manteniendo  fuert'  vida  : 
Entendió  que  Cantabria  era  á  Dios  fallida  : 

Si  non  se  mejorase  que  serie  destruida, 
Ca  eral'  Dios  irado,  avíela  aborrida. 

282  Exió  del  monasterio,  fuélos  á  predicar, 
No  r  dolíe  so  lazerio  por  las  almas  salvar. 
Ellos  non  lo  quisieron  creer  nin  escuchar, 
Oviéronlo  en  cabo  cara-mient'  á  comprar. 

283  Dísolis  por  con9ejo  una  fuert'  profe9Ía  : 
Oue  si  s'  non  quisiessen  quitar  de  la  folia, 
vSerien  todos  destructos,  cerca  vinie  el  dia, 
Ca  eran  embebidos  todos  en  eresia. 

284  Un  caballero  torpe  de  Dios  desamparado 
Abundangio  por  nomne  fué  muy  mal  razonado, 
Di  sol  :  «  viejo  é  loco  é  desmemoriado 

»  Que  en  seso  de  mozo  niño  eres  todo  tomado.  » 

285  Fué  villán  é  soberbio  de  mala  captenen9Ía, 
Dísol'  palabras  locas  de  fea  pare9en9Ía, 
PesoP  al  omne  bueno  de  sue  grant  fallen9Ía, 
Tornó  á  él  é  dísol'  una  fiera  senten9Ía  : 

286  «  Bien  sepades,  caballero,  esto  será  verdat, 
»  Quiero  vos  descubrir  una  fuert'  poridat, 

» Huestes  vienen  estrañas  9ercar  esta  9Íbdat, 
»  Que  me  darán  derecho  de  la  tu  malvezdat. 


(279,  b.)  Murió  era  612,  año  574,  de  ciento  uno  de  edad.  Nadó  el  año 
de  473.  (S.) 

Cantabria.  281.  b.  —  Cantabria,  ciudad  famosa  destruida  por  I^eovi- 
gildo.  Sandoval  dice  que  estaba  situada  cerca  de  I,ogroño,  en  ima  alta 
cuesta,  sobre  el  rio  Ebro.  (ly.)  «  Según  el  poeta,  San  Millán  vivia  en  mo- 
nasterio; tenia  compañero  y  discipulos,  como  se  indica  en  la  copla 
296  y  siguientes.  »  (S.) 
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287  » De  exir  al  torneo  tú  serás  delantero, 

»  De  quantos  hi  exieren  tu  morras  el  primero, 
«Destruirán  la  villa,  no  1'  valdrá  el  otero, 
»  Non  fincará  en  ella  peón  nin  caballero.  » 

288  Iva  profe9Ía  dicha,  el  buen  predicador 
Tomó  á  sue  eglesia  servir  al  Criador  : 
Remaneció  Cantabria  en  sue  mala  error. 
Si  á  Millán  ero  viesen,  fizieran  muy  mejor. 

289  Bnd'  á  pocos  de  dias  por  sos  graves  pecados 
Vino  Leo  virgulo  con  muy  grandes  fonsados. 
Desafió  Cantabria  con  todos  sos  criados, 
Echóseli  en  9erca  con  muchos  lorigados. 

290  Empezóla  á  lidiar  muy  denodadament'. 
Quebrantar  las  adarves  por  llegar  á  la  yent', 
Darlis  mala  pitanza,  non  sabroso  present', 
Oual  mere9Ía  tal  pueblo  tan  desobedient*. 

291  Ysieron  los  de  dentro  por  con  ellos  lidiar, 
Abundan9Ío  primero  por  el  pre9Ío  ganar. 
Mas  tanto  non  se  pudo  del  mal  paso  guardar 
Que  primero  de  todos  non  ovo  á  finar. 

292  Desent  todos  los  otros  fueron  desbaratados. 
El  pueblo  destruido,  los  muros  trastornados  : 
Nunqua  ya  más  non  fueron  fechos  nin  restaurados. 
Aun  tres  torre  jones  están  hy  revellados. 

293  IvO  que  Sant  Millán  dixo  á  ver  lo  ovieron. 
De  la  sue  profe9Ía  estor9er  non  podieron, 

Si  tenie  mala  vida,  ca  mala  muert'  prisieron, 
Costáronli  bien  caras  las  reyertas  que  dieron. 

294  El  cuerpo  benedicto,  propheta  verdadero. 
De  volunta t  bien  mártir,  de  Dios  leal  obrero. 
De  exir  de  lazerio  estaba  bien  9ertero, 

Ca  en  el  mes  andaba  9erca  del  postremero. 

295  Esperando  la  ora  quando  verrie  el  mandado, 
Empezóli  un  poco  á  doler  el  costado, 
Desent  el  cuerpo  todo  fué  del  mal  embargado. 
Entendió  bien  que  era  el  corso  acabado. 

296  Clamó  sos  compañeros  quando  se  vio  coitado, 
Anselmus  un  buen  omne  con  avie  criado. 
Otros  santos  discípulos  non  de  rehez  mercado. 
Fué  en  poca  d'ora  grant  con9ejo  juntado. 
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297  Vedíen  por  ojo  todos  que  se  queríe  pasar, 
Avíen  de  la  sue  muert'  duelo  é  grant  pesar. 
Non  podíeii  de  grant  cueyta  nin  leer  nin  orar, 
Ca  perdíen  tal  consejo  qual  non  podrí  en  trobar. 

298  Bl  confesor  pre9Íoso  siempre  bien  acordado 
Non  perdió  sue  acuerdo,  maguer  era  cue3^tado  : 
Castigó  sos  discípulos,  un  con  viento  ondrado. 
Como  se  manto  viesen  quando  él  fuese  pasado. 

299  Dísolis  á  la  ora  de  la  alma  esir  : 

»  Amigos,  bien  veedes  que  me  quiero  morir, 

»  La  ora  es  llegada,  quiero  me  dispidir, 

»  Con  gra9Ía  de  vos  todos  quiero  d*esti  sieglo  ir.  » 

300  Desent  alzó  á  suso  la  sue  mano  denosa, 
Bendisolos  á  todos  la  sue  boca  pre9Íosa, 
Comendólos  á  Dios,  á  la  Virgo  gloriosa 
Que  ellos  los  guardasen  de  tacha  periglosa. 

301  vSanctigó  á  sí  mismo  por  fer  buen  complimiento. 
Tendió  ambas  sues  palmeas,  juntólas  muy  á  tiento, 
Cerró  ambos  sos  ojos  sin  nul  con  turbamiento, 
Rendió  á  Dios  la  alma,  fizo  so  pasamiento. 

302  Cerca  sedíen  los  ángeles,  luego  la  re9Íbieron, 
Cantando  grandes  laudes  al  cielo  la  subieron. 
Con  grandes  pro9esiones  á  Dios  la  ofre9Íeron, 
Con  él  todos  los  sanctos  festa  doble  fi9Íeron. 

303  Todos  los  confesores  f  azi  en  grant  alegría. 
Porque  viníe  tal  omne  entre  sue  compañía, 
DÍ9Íen  que  mejoraba  toda  sue  confradía, 
Querríen  que  lis  viniesen  tales  tres  cada  día. 

304  Los  sanctos  patriarcas  an9Íanos  varones, 
E  todos  los  prophetas  oscuros  en  sermones, 
Avient  grant  alegría,  dizíen  sanctas  can9Íones, 
Todos  li  fa9Íen  onra  e  grandes  pro9esiones. 

305  Los  do9e  apostólos  prln9Ípes  acabados. 
Que  foron  de  la  ley  de  Christo  abocados. 

Con  est'  huéspect  tan  noble  teníense  por  onrados, 
Dizíen  cantos,  é  sones  dul9es  é  modulados. 

306  El  coro  de  los  mártyres  que  por  Christo  morieron. 
Que  por  salvar  las  almas  las  carnes  aburrieron. 
Con  sos  amitos  blancos  pro9esión  li  fizieron, 
Non  serie  asmaduera  la  onra  que  le  dieron. 
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305  ¿El  gozo  de  las  vírgines  quí  lo  podríe  asmar? 
Todas  con  sos  coronas  li  viníen  visitar. 
Non  podrien  mayor  gozo  aver  nin  demostrar, 
Metien  bien  so  estudio  por  mucho  li  onrar. 

308  Bl  Rey  de  los  Qielos  é  la  sue  Madre  gloriosa 
Diéronli  rica  siella  é  corona  pre9Íosa, 

En  9Íelo  é  en  tierra  onra  maravellosa, 
Ont'  es  en  altas  nuebas  sobida  la  sue  cosa. 

309  Finque  con  Dios  la  alma,  en  el  cuerpo  tornemos. 
Reliquias  tan  pregiosas  non  las  desamparemos, 
Démosli  sepultura,  los  miraglos  contemos, 
Que  fueron  hy  mostrados  secundo  que  leemos. 

310  Los  sos  sanctos  discípulos  que  él  avie  criados, 
Omnes  de  sancta  vida,  cuerdos  é  muy  niembrados, 
Cerca  del  cuerpo  sancto  sedien  muy  desarrados, 
Vertiendo  vivas  lágremas  de  sospiros  cargados. 

311  Maguer  avien  grant  duelo,  sedien  en  grant  tristÍ9Ía, 
Vedien  otro  esfuerzo  ont'  avien  grant  leticia  : 
Sabien  que  era  cosa  de  tan  grant  auctorÍ9Ía 

Que  serie  luminaria  de  toda  la  provincia. 

312  Anselmus  so  criado  preciosa  criazón. 

Con  muchos  buenos  onmes  de  grant  religión 
Aguisaron  el  cuerpo  del  precioso  varón 
Por  darli  sepultura  é  ferli  progesión. 

313  A  mesura  del  cuerpo  fué  la  peña  tajada, 
En  ancho  é  en  luengo  asiesto  compasada; 
Pero  como  creemos  ante  serie  labrada, 
Él  misme  en  sue  vida  la  ovo  aguisada. 

314  Fué  el  cuerpo  bañado  de  sos  paños  vestido, 
Er9errado  en  tablas  de  clavos  bien  cosido, 
Fué  con  grant  reveren9ia  en  la  fuesa  metido, 
De  todo  so  misterio  leal-mientre  servido. 

315  El  Rey  de  los  9Íelos,  benedicto  señor, 

Por  onrar  el  buen  cuerpo  del  sue  buen  confesor 
Mostró  muchos  miraglos  sobre  esta  labor. 
Que  non  podríe  contarlos  de  mi  mucho  mejor. 

316  Sanaron  al  sepulcro  muchos  demoniados. 
Vieron  los  que  eran  de  la  lumne  menguados, 
Ivos  mancos  é  los  coxos  sanos  fueron  tomados, 
Trobaban  gran  consejo  todo3  los  entecados, 
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317  Señores  é  amigos,  quantos  aquí  sernos, 
Al  confesor  precioso  adorar  lo  debemos  : 

lyO  que  vos  prometiemos  complido  lo  avemos, 
Ca  el  secundo  libro  en  cabo  lo  tenemos. 

318  Contada  vos  avenios  la  sue  preciosa  vida 
Fasta  que  fué  la  alma  de  la  carne  partida; 
Mas  aun  non  es  toda  la  istoria  complida, 

Ca  fué  la  sue  memoria  después  más  en9endida. 

319  Después  fezo  vertudes  el  confesor  onrado, 
Porque  ganó  grant  pre9Ío  máes  que  avíe  ganado  : 
Fué  el  so  monesterio  rica-ment'  heredado; 
Hont  est  Dios  hy  servido,  é  Sant  Millán  nomnado. 

320  Señores,  aun  quiero  d'esta  razón  tractar. 
Aun  él  me  guiando,  d'él  vos  quiero  fablar, 
La  materia  es  larga  de  omne  de  prestar. 
Serie  grant  menoscabo  por  vos  la  destajar. 


LIBRO  TERCERO 

321  El  ter9ero  libriello  a  vemos  de  de9Ír 

De  pre9Íosos  mirados  sabroso  de  oyr  : 

Si  fuere  vuestra  gra9ia  quem'  querades  sofrir, 

Non  quiero  tan  ayna  de  vos  me  despidir. 

322  Fué  por  toda  la  tierra  a3ma  retrahido 

Que  era  el  sant'  omne  d'esti  sieglo  transido. 
Que  se  era  probado  por  sancto  muy  complido. 
Que  avíe  muy  enfermo,  deque  morió,  guarido. 

323  Avíe  en  una  villa  dos  9Íergos  muy  lazdrados, 
Vivíen  en  grant  miseria  de  todo  bien  menguados, 
Odieron  estas  nuebas,  estos  buenos  mandados. 

O  vieron  grant  feuza  de  ser  alumnados. 

324  Yxieron  de  sues  casas  ambos  con  sos  guiones, 
Entraron  en  carrera  fincando  sos  bordones. 
Vinieron  al  sepulcro  lazdrados  dos  varones, 
Pero  sedíen  alegres  entre  sos  corazones. 

325  Metieron  grandes  vo9es,  ca  tal  es  sue  natura, 

»  Señor,  »  disieron,  «  válnos,  odi  nuestra  rencura, 

»  Entiendes  nuestra  mengua,  nuestra  grave  ventura, 

fi  Como  ve  vimos  siempre  en  tiniebra  oscura. 
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326  » Señor,  que  tanto  vales  porqui  faze  Dios  tanto, 
»  Que  de  toda  la  tierra  eres  salut  é  manto, 

»  Por  estos  pecadores  ruega  al  padre  sancto 

»  Que  deñe  poner  término  al  nuestro  luengo  planto. 

327  ))  Señor,  si  nos  non  sanas,  d'aqui  nunqua  iztremos, 
»Por   ir   quales   veniemos,    aquí  nos    fincaremos    : 
»  Padre,  si  tu  quisieres,  firme-mientre  creemos 

»  Que  de  lo  que  pidimos  con  recabdo  iremos.  » 

328  Fué  la  voz  de  los  9Íegos  del  Criador  oyda. 
Fué  la  lunme  en  ellos  manamano  venida, 
Fué  por  la  vertut  sancta  la  tiniebra  foida. 
La  forma  destorpada  tomó  toda  complida. 

329  Quando  la  luz  vieron  que  avíen  desusada, 
Prisieron  á  desora  una  grant  espantada, 
Tovieron  un  grant  día  la  memoria  turbada, 
Que  entrar  non  podieron  en  acuerdo  por  nada. 

330  Cobraron  sue  memoria  un  grant  día  pasado, 
Vieron  que  so  pleyto  era  bien  recabdado, 
Rendieron  á  Dios  gra9Ías,  al  varón  onrado. 
Tomaron  á  sues  casas  el  guión  oblidado. 

331  Ant'  el  cuerpo  precioso  que  Dios  mucho  amaba. 
Colgaba  una  lámpada  que  siempre  alumnaba  : 
Nunqua  días  nin  noches  sin  olio  non  estaba, 
Fuera  quando  el  ministro  la  mecha  li  cambiaba. 

332  De  qual  guisa  que  avino  en  una  sonochada. 
Era  de  San  lohán  vigilia  señalada, 
Falleciólis  el  olio  á  los  de  la  posada. 

Non  teníen  que  quemasen  nin  una  pugesada. 

333  El  sacristán  teniese  fera-ment'  por  errado. 
Como  era  mal  apriso  sedíe  fuert'  embargado, 
Aver  non  lo  podíe  á  compra  nin  mudado, 
Pesábal'  que  el  túmulo  non  era  alumnado. 

334  El  Rey  de  los  9Íelos  de  complida  poten9Ía 
Que  tenía  á  sos  siervos  durable  bien  queren9Ía, 
Por  sue  misericordia  vio  esta  fallen9Ía, 
Embiólis  consejo  de  grant  magnifi9en9Ía. 

335  Quando  la  noche  veno,  la  ora  de  folgar, 
Entró  el  sacristano  el  sepulcro  catar. 


(332,  e.)  Debe  leerse  San  Julián,  mártir,  como  se  halla  en  San  Brau- 
Uo.   (S.) 
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Vio  arder  la  lámpada  delante  el  altar 
Plena  de  mejor  olio  que  solie  comprar. 

336  Fézose  el  buen  omne  mucho  maravellado 
D'esta  lumne  tan  clara,  olio  tan  exmerado. 
Entendió  que  non  era  de  buhones  comprado, 
Mas  que  lo  avie  Dios  del  9Íelo  embiado. 

337  Tansieron  las  campanas,  tovieion  grant  clamor, 
Rendieron  los  calonges  laudes  al  Criador, 
FÍ9Íeron  reverencia  al  sancto  confesor. 

Que  avie  tal  entrada  en  Dios  nuestro  señor. 

338  O  vieron  otro  dia  acuerdo  mejorado. 
Pusieron  otro  olio,  fue  aquello  alzado, 
Com*  era  sancta  cosa,  fué  tan  bien  adonado 
Que  guareció  por  ello  mucho  enfermo  cuitado. 

339  Quantos  nunqua  venien  de  qualquier  malatia, 
Kstos  eran  cutiano  é  muchos  cada  dia, 
Untábanlos  con  ello  é  avien  mejoría, 
Nunqua  lis  era  uebos  buscar  otra  mengia. 

340  Avie  entre  los  otros  una  mugier  lazrada 
Que  avíe  en  su  cuerpo  enfermedat  doblada  ; 
Los  piedes  avíe  muertos,  la  visión  turbada  : 
Yazíe  la  mezquiniella  muy  mal  encarcelada. 

341  Untáronla  del  olio  dó  avíe  la  dolor. 
Los  ojos  é  los  piedes  teniéndoli  clamor. 
Fué  luego  bien  guarida,  grado  al  Criador, 
B  á  la  vertut  sancta  del  sancto  confesor. 

342  Avíe  dos  omnes  bonos  en  la  villa  de  Prado, 
Marido  é  mugier,  un  conven ient'  casado. 
Avíen  una  fijuela  que  les  avíe  Dios  dado  : 
Más  amaban  á  ella  que  quanto  avíen  ganado. 

343  Bn  tres  años  andaba,  ya  era  peonziella, 
Teníenla  los  parientes  siempre  bien  vestidiella, 
Ovo  á  enfermar  muy  fuert'  la  mesquiniella. 
Tanto  que  li  estaba  por  exir  la  almiella. 

344  Por  esto  los  parientes  estaban  desarrados. 

Por  sue  muerte  misma  non  serien  más  cuitados. 
Andaban  dando  vozes  como  embeliñados, 
Ca  en  ella  teníen  los  ojos  exaltados. 

(342,  a.)  Villa  del  Prado,  provincia  de  Madrid. 
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345  Con  cueta  de  la  fija  entrambos  sos  parientes 
Ovieron  á  meter  en  una  cosa  mientes, 
Levarla  al  sepulcro  de  qui  todas  las  yentes 

Se  partien  bien  alegres,  maguer  vinien  dolientes. 

346  Aguisaron  la  niña,  entraron  en  carrera, 
Con  ofrenda  fermosa  de  olio  é  de  9era  : 
Mas  ante  que  compliesen  la  jomada  primera, 
Fué  pasada  la  niña  por  qui  todo  esto  era. 

347  Los  parientes  del  duelo  andaban  enloquidos, 
Tirando  sos  cabellos,  rompiendo  sos  vestidos  : 
Los  que  eran  con  ellos  en  compaña  venidos 
A  derredor  del  cuerpo  sedien  muy  doloridos. 

348  Con  todo  el  desarro  que  lis  era  venido, 
Ovieron  á  entrar,  pero  en  so  sentido 
Asmaron  un  consejo,  de  Dios  fué  proveido, 

Ca  la  fin  lo  demuestra  que  fué  bueno  complido. 

349  Asmaron  de  levarla,  maguer  era  pasada, 
Al  sancto  confesor  á  qui  fué  comendada  : 
Guando  viva  non  pudo  ver  la  su  posada. 

Que  fués'  quando  era  muerta  9erca  él  soterrada. 

350  Aguisaron  el  cuerpo  faciendo  muy  grant  planto, 
Ovieron  á  levarlo  delant'  el  cuerpo  sancto. 
Pusiéronlo  en  tierra  cubierto  con  so  manto, 

Ca  quando  lo  vedíen,  avien  muy  grant  quebranto. 

351  Los  fradres  de  la  casa,  omnes  bien  acordados 
Vieron  estos  omnes  fera-ment'  quebrantados  : 
Asmaron  entre  si  que  eran  mal  yantados, 

Ca  saben  con  tal  duelo  amargos  los  bocados. 

352  Rogáronles  que  fuesen  un  poco  sopear 
Por  referir  la  cueta,  el  lazerio  temprar, 
Dexaron  la  defunta  delante  el  altar. 
Fueron  al  refitorio  la  caridat  tomar. 

353  Mas  con  el  lazerio  eran  fuert'  quebrantados. 
Del  andar  é  del  pianto  fiera-ment'  encasados, 
Dormieron  sendos  pocos  quando  fueion  9enados, 
Mas  fueron  con  la  rabia  ayna  levantados. 

354  Mientre  ellos  folgaban,  el  confesor  pre9Íoso 
Rogó  por  la  defimta  al  señor  glorioso  : 

Bl  Rey  de  los  9Íelos  sancto  é  poderoso 
Re9ibió  la  pregaria  como  muy  piadoso. 
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355  Ixieron  los  Ihantores,  dos  ratiellos  pasados, 
Dando  á  sus  cabezas  con  los  puños  cerrados, 
El  padre  é  la  madre  de  todos  delantados, 
Los  que  los  corazones  teníen  más  fazilados. 

356  Fueron  á  la  eglesia  la  defunta  ver, 

lyos  unos  en  compaña,  los  otros  por  plañer. 
Los  otros  por  osequio  é  vigilia  tener  ; 
Mas  quiso  Dios  la  cosa  otra  guisa  poner. 

357  Luego  que  asomaron  á  ojo  del  altar. 
Vieron  la  defunta  en  sos  piedes  estar 
Viva  é  bien  guarida  reír  é  trebejar. 
Tan  bien  como  si  fuese  criada  del  logar. 

358  Dubdaron  los  parientes  quando  esto  vidieron. 
Todas  las  otras  yentes  grant  espanto  prisieron, 
Sovieron  un  grant  día  que  bien  non  lo  credieron 
Ca  de  ver  tal  cosa  sospecha  non  ovieron. 

359  Pero  fueron  en  cabo  9erteros  de  la  cosa, 
Que  lis  avíe  valido  la  vertut  gloriosa, 
Rendieron  á  Dios  gra9Ías,  cantaron  una  prosa  : 
El  Te  Deum  laudamus  que  es  laude  fermosa. 

360  Ploraban  los  parientes  de  muy  grant  alegiía, 
Plazíe  al  pueblo  todo  é  á  la  clere9Ía  : 
Todos  dizíen  que  fuera  benedicto  aquel  día 
Guando  tal  omne  nascó  de  tal  podestadia. 

361  To vieron  su  vigilia  con  grandes  estadales, 
Udieron  los  matines,  las  misas  matinales, 
FÍ9Íeron  sus  ofrendas  largas  é  generales. 
Con  muy  grant  alegría  fueron  á  sus  ostales. 

DK  CÓMO  SANT  MII,I,ÁN  GANÓ  I,OS  VOTOS 

362  Señores,  la  fa9Íenda  del  confesor  onrado 
Non  la  podríe  contar  nin  romaz'  nin  dictado. 
Mas  destajarvos  la  quiero,  hir  á  lo  mas  granado, 
Quando  ganó  los  votos,  como  ovo  lidiado. 

363  De  seÍ9Íentos  é  doize  corríe  entonz'  la.  era 
Quando  murió  Sant  Millán,  esto  es  cosa  vera  : 
Más  aun  xxviii  menos  de  mil  era 
Quando  ganó  el  pre9Ío  rico  de  grant  manera. 

364  Secund'  esta  notÍ9Ía  que  avemos  contado. 
CCC.^^  é  ];x  años  avíe  pasado 
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Que  Sant  Millán  muriera,  é  que  fué  soterrado 
Quando  ganó  los  votos,  un  don  grant  é  onrado. 

365  Pero  bien  me  semeja  razón  é  aguisado 
Descobrir  la  razón  como  fué  levantado  : 

Ca  quando  entendiéredes  sobre  qué  fué  mandado 
Dizredes  qui  V  retiene  que  faze  grant  pecado. 

366  Por  culpa  de  christianos  que  eran  pecadores, 
Eran  unos  á  otros  malos  é  malfechores, 
Non  querien  mejorarse  de  sus  malos  errores, 
Re9Íbieron  grant  tiempo  muchos  malos  sabores. 

367  Desamparólos  Dios,  ca  iralis  irado, 
Ovieron  á  caer  en  poder  del  pecado, 
Contendien  cada  dia  en  fer  desaguisado, 
Como  pueblo  que  era  de  Dios  desamparado. 

368  Porque  avie  en  ellos  nemiga  sobejana, 

Dio  grant  podestadia  Dios  á  la  gent'  pagana, 
Metiéronlos  en  premia  tan  grant  é  tan  lozana. 
Tal  que  nin  por  oidas  nunqua  ovo  ermana. 

369  El  rey  Abderramán  señor  de  los  paganos. 
Un  mortal  enemigo  de  todos  los  christianos, 
Avie  pavor  echado  por  cuestas  é  por  planos. 
Non  avien  nul  consejo  por  exir  de  sus  manos. 

370  Mandó  á  los  christianos  el  que  mal  sieglo  prenda. 
Que  li  diesen  cada  año  ivX  dueñas  en  renda. 
Ivas  medias  de  lignaje,  las  medias  chus  sorrenda  : 

¡  Mal  sieglo  aya  preste  que  prende  tal  ofrenda  ! 

371  Ya9Íe  toda  España  en  esta  servidumne  ; 
Daba  esti  tributo  cada  año  por  costumne, 
Fazie  aniversarios  de  muy  grant  suziedumne  ; 
Mas  por  quitarse  ende  non  avie  firmedumne. 

372  Todos  estos  quebrantos,  esta  mortal  manziella. 
Era  más  afincada  en  León  é  en  Castiella  ; 

Mas  todo  christiano  sedie  man  á  masiella, 
Ca  pora  todos  era  una  malas  postiella. 

373  Nunqua  fué  en  christianos  tan  fuert'  quebrantamiento 
Por  meter  sus  christianas  en  tal  enconamiento 

Una  serie  grant  cosa  dexar  tan  grant  con  viento, 

(370,  d.)  «  Habla  el  poeta  del  famoso  tributo  llamado  vulgarmente 
de  las  cien  doncellas.  Nuestros  críticos  modernos  le  niegan  por  no  hallarle 
apoyado  en  documentos  idóneos.  »  (S.). 
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Nunqua  fué  sosacado  tan  mal  sosacamiento. 

374  Mucha  dueña  d'alfaya  de  lignaje  derecho 
Andaban  afontadas  sufriendo  mucho  despecho  : 
Bra  muy  mal  exiemplo,  mucho  peor  el  fecho 
Dar  christianas  á  moros  sues  dueñas  por  tal  pecho. 

375  La  cuita  é  el  planto,  el  duelo  general, 
Tan  fiera  perdÍ9Íón,  pecado  tan  mortal. 
Dolió  de  corazón  al  Rey  9elestial, 

El  que  quando  él  quiere  rehez  vieda  el  mal. 

376  Mostrólis  fuertes  signos  que  lis  era  irado, 
Que  de  sue  mantenen9Ía  era  muy  despagado, 
Porqui  el  pueblo  todo  era  mal  espantado, 
Ca  cuidó  sines  dubda  que  serie  as  tragado. 

377  Pero  razón  semeja,  maguera  que  tardemos. 
De  contarvos  los  signos  secundo  los  leemos, 
Ca  quando  lo  sopiéredes  firme-miente  creemos 
Que  vos  espantaredes  de  lo  que  vos  dizremos. 

378  Luego  de  las  primeras  en  el  julio  mediado 
Diz  é  quatro  días  ante  de  agosto  entrado, 
Perdió  el  sol  la  lumne,  estido  embargado, 
De  todo  so  oficio  a  fita  despojado  . 

379  Viernes  era  el  dia  que  esto  conte9Íó, 
De  prima  fasta  ter9Ía  el  sol  non  pare9Íó, 
Plus  vaporoso  dia  nunqua  amane9Íó, 

Sinon  el  viernes  sancto  quando  Christo  murió. 

380  Desend'  en  el  setiembre  luego  en  la  entrada 
Miércoles  á  meydia  murió  otra  vegada, 
Tornó  plus  amariello  que  la  9era  colada, 
Ante  que  revisclase  fué  grant  ora  pasada. 

381  Fueron  todos  los  pueblos  dura-ment'  espantados, 
Como  si  fuesen  9Íertos  de  ser  astragados  : 
Andaban  los  mesquinos  tristes  é  desarrados. 
Plorando  de  los  ojos,  reptando  sos  pecados. 

382  Bnd'  á  poco  de  tiempo  con  una  noch'  oscura 
Sediendo  christianismo  en  esta  amargura, 
Apare9Íó  en  9Íelo  una  grant  abertura, 
Ixien  por  ella  flamas  grandes  sobre  mesura. 

383  Mientre  sedien  las  yentes  esti  signo  vediendo, 
Fuéronse  las  estrellas  por  el  9Íelo  moviendo, 
Volaban  por  el  ayr  entre  si  se  feriendo^ 
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Como  omnes  que  lidian  tomando  é  fuyendo. 

384  De  media  noche  á  yuso  hasta  que  fué  de  dia. 
Duró  esta  revuelta,  esta  controversia  : 
Quant  grant  fué  el  espanto  dezir  non  lo  podria, 
Ca  lo  al  após  esto  todo  fué  yogleiia. 

385  Asmaba  la  gent  toda  é  seie  bien  creida 
Que  la  fin  postremera  podie  ser  venida  : 
Non  podien  á  la  cuita  poner  nula  medida, 
Serie,  si  más  durase,  de  grant  miedo  perdida. 

386  La  mala  sobrevienta  de  la  fuert'  espantada 
Tenie  la  gent  premida,  maguer  era  pasada  ; 
Mas  ante  que  oviesen  esa  bien  oblidada, 
Sobrevinolis  otra  más  fuert'  é  más  pesada, 

387  Levantóse  el  ábrego,  un  viento  escaldado. 
Á  vueltas  del  un  fuego  ravioso  é  irado. 
Movió  de  occident  por  mueda  del  pecado. 
Fizo  grandes  nemigas  ante  que  fués  quedado. 

388  Por  las  Estremaduras  fizo  daños  mortales, 
En9endiendo  las  villas,  quemando  los  ravales, 
Socarraba  los  burgos  é  las  villas  cabdales. 

Por  yermos  é  poblados  fa9Íendo  grandes  males. 

389  Plegó  á  Sant  Fagunt,  quemó  una  partida, 
Fué  9erca  de  la  media  de  Carrión  ardida  ; 
Por  poco  fuera  toda  Frómesta  consumida, 
Castro  entre  las  otras  non  remaso  senzida. 

390  Fomiellos  del  Camino  fincó  mal  socarrada, 
Oterdajos  que  yaze  en  una  renconada, 
Acorrióli  á  Burgos  que  yazie  derramada, 
Ca  non  era  estonz  en  un  logar  poblada. 

391  Quemó  en  el  monesterio  quanto  delante  priso, 
En  Parcorso  x  casas,  ca  par9Ír  non  li  quiso. 
Muchos  otros  logares  que  en  carta  non  miso, 
En  qui  fizo  el  fuego  escarnio  é  grant  riso. 

392  Fue  christiarsismo  todo  en  desarro  caido. 
Non  avien  nul  esfuerzo,  ca  lo  avien  perdido, 
Entendien  que  lis  era  el  Criador  fallido. 
Que  les  avien  en  cara  luengo  tiempo  sofrido. 


»^^^/N/V/WW^^/W>^WWV/» 


Sant  Fagunt.  389,  a.  —  Sahagún. 

Carrión,  389,  v.  —  Carrión  de  los  Condes,  provincia  de  Falencia. 
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393  Coño9Íen  sue  fallen^ia  que  eran  desviados, 
Vedíen  que  por  sue  culpa  eran  tan  porfazados, 
Dizíen  :  «  ¡  ay  mezquinos  pueblos  desemparados  ! 

¡  Si  nos  veremos  nunqua  desti  mal  terminados  !  » 

394  El  Rey  de  los  9Íelos  de  complida  bondat 
En  qui  nunqua  se  seca  la  fuent  de  piadat, 
Non  quiso  poner  mientes  en  la  su  malveztat, 
Quiso  tornar  en  ellos,  fa9erlis  caridat. 

395  Diólis  en  est'  comedio  un  señor  venturado, 
El  duc  Ferrán  Gonzálvez,  conde  muy  valiado, 
Ca  fallieron  los  reys,  tan  grant  fué  el  pecado  : 
El  regno  de  Castiella  tornara  en  condado. 

396  Del  regno  de  Castiella  esti  era  guión, 
El  rey  don  Remiro  era  sobre  León, 
Ambos  eran  cathólicos  como  diz  la  lectión, 
Debiemos  fer  cutiano  por  ellos  ora9Íón. 

397  Vidieron  esta  cosa  que  era  sin  zazón. 
Que  lis  viníe  por  eso  esta  tribula9Íón, 
Asmaron  de  alzarse,  meter  toda  misión. 
Mas  valdrie  ser  muertos  que  dar  tal  fur9Íón. 

398  Embiaron  mesages  á  la  gent  renegada 

Que  nunqua  más  ni  viesen  pedir  esta  soldada, 

Ca  era  contra  ellos  la  tierra  acordada, 

Si  al  quisiesen  fer,  prendrien  grant  sorrostrada. 

399  Pero  con  todo  el  pleito  fuéronse  aguisando, 
Bastiendo  los  castiellos,  las  villas  en9errando, 
Ca  eran  pocos  ellos,  los  otros  muy  grant  vando, 
Tenien  que  non  podrien  atenderlos  en  campo. 

400  El  rey  Abderramán  é  los  otros  paganos 
Sopieron  estas  nuevas  que  dizien  los  christianos  : 
Por  poco  con  despecho  non  se  comien  las  manos, 
DÍ9Íendo  grandes  befas,  dichos  muy  sobe j anos. 

401  Dixiéronli  los  viejos  que  eran  sabidores. 
Los  que  de  la  cort  eran  consejeros  mayores  : 
«  Oidnos  si  quisiéredes,  amigos  é  señores, 
«Dizremos  nuestro  seso,  maguer  somos  menores. 

402  »  Por  vero  lo  dizimos  é  á  toda  corduia, 

»  Si  entender  sopiésedes  vuestra  buena  ventura, 

Parcorso,  391,  b.  —  Pancorvo,  pueblo  de  la  provintía  de  Bui^gos. 
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»  Rendriedes  á  Dios  gra9ias  á  la  sue  grant  mesura, 
«  Que  quiere  dar  España  á  la  vuestra  natura. 

403  » Sabet  9ertera-mientre,  en  esto  non  dubdebes, 
»  Que  todos  estos  signos  que  vos  visto  avedes, 

»  Todos  por  mal  dellos  aun  lo  probaredes, 

»  Solo  que  vos  querades,  en  mano  los  tenedes. 

404  »  Odiémoslo  dezir  á  los  más  angianos 

»  Que  la  luna  es  nuestra,  el  sol  de  los  christianos  : 
»  Quando  ella  se  turba  nos  non  fincamos  sanos, 
»  Quando  el  sol  muere  ellos  alegran  los  milanos. 

405  » El  fuego  é  los  vientos  que  nos  espave9Íeron, 
»  Todos  los  signos  otros  contra  ellos  corrieron  : 
»  Sepades  que  los  fados  escusarvos  quisieron, 

»  Mas  en  que  los  dexaron  grant  amor  nos  fizieron. 

406  »  Avedes  razón  buena  en  qui  mejor  estades, 

»  Ellos  buscan  la  guerra,  ca  vos  non  la  buscades, 
»  Ellos  se  vos  alzaron  con  vuestras  fialdades, 
»  Tolléronvos  las  parias  que  vos  mucho  pre9Íades. 

407  »  Si  á  vos  semejase,  nuestro  seso  tal  era, 
» Ir  sobre  leoneses  luego  de  la  primera, 

»  Quebrantar  á  Remiro,  tollerlo  de  carrera, 

»  Descend  los  otros  pueblos  non  valdríen  una  pera. » 

408  La  gent  de  mala  guisa  é  de  mala  natura 
Toviéronlo  por  seso  é  que  dezíen  cordura, 
Guiáronse  por  ellos  por  sue  mala  ventura, 
Si  los  non  escuchasen  non  fi9ieran  locura. 

409  Credieron  estos  dichos  é  estas  prophe9Ías, 
Andidieron  las  cartas  é  las  mesajerias, 
Fueron  con  estas  nuevas  ante  de  pocos  idas 
Aplegados  los  pueblos  é  las  caballerías. 

410  Quando  plegadas  fueron  las  yentes  renegadas, 
Podríen  ser  á  duro  quantas  eran  contadas  : 
Teníen  una  grant  tierra  quan  eran  alvergadas, 
Del  un  cabo  al  otro  teníen  leguas  dobladas. 

411  De  la  primera  muebda  como  fueron  fablados, 
Al  regno  de  León  movieron  los  fonsados  : 
Maguer  son  leoneses  firmes  é  esforzados. 
Fueron  con  estas  nuevas  fera-ment  espantados. 

412  El  rey  don  Remiro  un  noble  caballero 

Que  nol  venzríeu  de  esfuerzo  Roldan  nin  Olivero, 
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Quáüdo  sopo  estas  nuevas,  el  mesage  certero, 
Sovo  mal  espantado  en  el  día  primero. 

413  Vedíe  muy  grant  embargo,  poderes  sobejanos, 
Vedíe  muchos  de  moros  é  pocos  de  christianos, 
Embió  sue  fazienda  dezir  á  castellanos, 
Respondiéronli  ellos  que  metríen  hy  las  manos. 

414  Embió  eso  misme  de9ir  á  alaveses 

E  al  rey  don  Gar9Ía  señor  de  pamploneses, 
Recudiéronli  ellos  á  guis  de  muy  corteses 
Que  serien  con  él  todos  á  cabo  de  dos  meses. 

415  Los  moros  en  est  comedio  non  se  dieron  vagar, 
O  vieron  por  el  regno  las  uestes  á  entrar, 
Astragaban  la  tierra  quanto  podíen  trobar, 
Ca  non  avíen  consejo  por  seli  amparar. 

416  El  cuend  Ferrán  Gonzálvez  que  Castiella  mandaba, 
Non  lo  puso  por  plazo,  ca  de  cuer  li  pesaba  : 
Plegó  los  castellanos  que  él  mucho  preciaba, 
Teníese  por  fallido  qui  más  tarde  uviaba. 

417  Fueron  todos  pagados  con  esta  pletesía, 
Que  ríen  hir  de  buen  grado  en  esta  romería, 
Acordáronse  todos,  fueron  luego  sue  vía 
Entablar  la  batalla  con  esa  muzlemía. 

418  El  rey  don  Remiro  maguer  fué  espantado, 
El  so  corazón  firme  fué  ayna  tomado, 
Asembló  sos  poderes  de  todo  so  regnado, 
Ca  sedíe  todas  oras  en  Dios  bien  esforzado. 

419  Los  irnos  é  los  otros  9erca  eran  del  plazo, 
Ca  ya  era  venida  la  ora  del  porfazo, 
Qual  de  ambas  las  partes  caería  en  el  lazo, 
Qual  podríe  á  la  otra  sovar  el  espinazo. 

420  El  rey  don  Remiro  de  la  buena  ventura 
Afinó  un  buen  consejo  de  pro  é  de  cordura. 
Pagar  á  Santiago  por  alguna  mesura. 
Tornarlo  de  sue  part  en  esta  lit  tan  dura. 

421  Fabló  con  sos  varones,  é  con  los  ordenados, 
Con  bispos  é  abades  que  hi  eran  juntados  : 

(414,  b.)  D.  García  Sánchez,    rey  de  Navarra,  que   reinó   cuarenta 
años,  desde  el  629. 

(416,  a.)  Gobernó  desde  el  año  923  hasta  el  968. 

(418,  a.)  Ramiro  II  de  J^eón,  diez  y  nueve  años,  desde  el  931.  (S). 
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«  Oidme,  »  dixo,  « todos  legos  é  coronados  : 

»  An  nos  dado  mal  salto  nuestros  graves  pecados. 

422  »  Pero  en  una  cosa  era  yo  acordado, 
»  Si  á  vos  semejase  consejo  aguisado, 

»  Prometer  al  apostólo  un  voto  mesurado, 
»  Al  que  Yaz  en  GallÍ9Ía  de  España  primado. 

423  »  Si  á  todas  plogiese,  yo  esto  comedia, 

»  De  darli  cada  casa  III  meajas  valia, 

»  Por  siempre  é  cada  año  en  destajado  dia  : 

»  Si  nos  esto  fiziésemos  veriemos  alegria. 

424  »  Podriemos  adebdarlo  pora  todas  sazones, 

»  Siempre  nos  serie  presto  en  las  tribula9Íones, 
»  Dios  nos  darie  consejo  por  sus  ora9Íones, 
»  Guardarle  lo  al  todo  estos  tres  pipiones.  » 

425  To vieron  leoneses  que  dizie  aguisado, 
Tovieron  bien  que  era  buen  consejo  probado. 
De  legos  é  de  clérigos  fue  luego  otorgado. 
Con  buenos  privilegios  fué  luego  confirmado. 

426  El  cuen  Ferrán  Gonzálvez  con  todos  sos  fonsados 
Viníen  á  la  batalla  todos  bien  aguisados, 
Odieron  estas  nuevas,  estos  pleitos  parados, 
Tovieron  que  fi9Íeron  como  bien  acordados. 

427  Fizieron  so  consejo  todos  los  castellanos 
Con  so  señor  el  cuende  unas  donosas  manos  : 

«  Oidme,  »  dixo  el  cuende,  «  amigos  é  ermanos  : 
»  Fizieron  leoneses  como  bonos  christianos. 

428  »  Prisieron  buen  consejo  los  membrados  varones, 
»  Dexaron  buen  exiemplo  á  sus  genera9Íones, 

»  Non  trobairan  en  sieglo  tan  ricas  guamizones, 
»  Contat  que  son  ven9Ídos  sin  falla  dos  tazmones. 

429  »  Pero  abrir  vos  quiero  todo  mi  corazón  : 
»  Querría  que  fi9Íésemos  otra  promisión  : 
»  Mandar  á  Sant  Millan  nos  atal  fur9ÍÓD, 
» Oual  manda  al  apóstol  el  rey  de  León. 

430  «  Confesor  es  pre9Íoso  de  Dios  mucho  amado, 
» Bn  vida  é  en  muerte  siempre  fué  adonado  ; 
» Qui  mer9et  li  pidió  nunqua  fué  repoyado  : 

»  En  est  pleit  en  que  somos  serie  buen  advocado. 

431  «Frontero  es  del  regno  cuerpo  embergonzado, 
» Padrón  de  españoles  el  apóstol  sacado  c 
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»  Onrémoslo,  varones,  démosli  este  dado.  » 
Respondieron] i  todos  :  «  señor,  de  muy  buen  grado.  » 

432  Dixo  estonz  el  cuende  :  «  esto  será  parado  : 

fí  Si  Dios  nos  ayudar'é  fuere  nuestro  pagado, 
» Iva  batalla  pasada,  sea  bien  afirmado, 
))  Metudo  en  escripto  é  privilegiado.  » 

433  Moviéronse  las  huestes,  tovieron  sue  carrera, 
Por  acorrer  al  rey  ca  en  porfazo  era; 

Mas  quando  aplegó  la  punta  delantera. 
Ya  pisaban  los  reys  el  suelo  de  la  era. 

434  Ya  eran  el  en  campo  entrambas  las  partidas, 
Avian  ambos  los  reys  mezcladas  las  feridas, 
Las  azes  de  los  moros  ya  eran  embaydas, 
Ca  la  ira  de  Xpo  las  avie  confondidas. 

435  Señores  é  amigos  quantos  aqui  seedes. 

Si  escuchar  quisiéredes,  entenderlo  podedes, 

Oual  acorro  lis  trajo  el  voto  que  sabed  es, 

K  Dios  como  lis  fizo  por  ello  sues  mer9edes. 

436  Quando  estaban  en  campo  los  reys,  azes  paradas. 
Mezclaban  las  feridas,  las  lanzas  abaxadas, 
Temiense  los  chi'istianos  de  las  otras  mesnadas, 
Ca  eran  ellos  pocos,  é  ellas  muy  granadas. 

437  Mientre  en  esta  dubda  sedien  las  buenas  yentes, 
Asuso  contradi  ^ielo  parando  mientes  : 
Vieron  dues  personas  fermosas  é  lucientes. 
Mucho  eran  más  blancas  que  las  nieves  re9Íentes. 

438  Vinien  en  dos  caballos  plus  blancos  que  cristal. 
Armas  quales  non  vio  nunqua  omne  mortal  : 
Kl  uno  tenie  croza,  mitra  pontifical, 

Bl  otro  una  cruz,  omne  non  vio  tal. 

439  Avien  caras  angélicas,  celestial  figura, 
Desgendien  por  el  aer  á  una  grant  presura. 
Catando  á  los  moros  con  turva  catadura, 
Espadas  sobre  mano,  un  signo  de  pavura. 

440  Los  christianos  con  esto  foron  mas  esforzados. 
Fincaron  los  ynojos  en  tierra  apeados, 
Firien  todos  los  pechos  con  los  puños  9errados, 
Prometiendo  emienda  á  Dios  de  sus  pecados. 

441  Quando  9erca  de  tierra  fueron  los  caballeros. 
Dieron  entre  los  moros  dando  golpes  9erteros, 
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FÍ9Íeron  tal  domage  en  los  más  delanteros, 
Que  plegó  el  espanto  á  los  más  postremeros. 

442  A  vuelta  d'estos  ambos  que  del  gielo  vinieron, 
Aforzaron  christianos,  al  ferir  se  metieron. 
Juraban  los  moriellos  por  la  ley  que  prisieron. 
Que  nunqua  en  sos  días  tal  priesa  non  o  vieron. 

443  Caíen  á  muy  grant  priesa  los  moros  descreídos. 
Los  unos  desmembrados,  los  otros  desmedridos. 
Repisos  eran  mucho  que  hi  eran  venidos, 

Ca  entendíen  del  pleyto  que  serien  mal  exidos. 

444  Cuntiólis  otra  cosa  que  ellos  non  soñaban, 
Esas  saetas  mismas  que  los  moros  tiraban, 
Tomaban  contra  ellos,  en  ellos  se  fincaban. 

La  fonta  que  fi9Íeron  cara-ment  la  compraban. 

445  Ya  quitarien  las  dueñas  que  solíen  demandar, 
Tornarían  las  levadas  si  lis  diesen  vagar. 
Dios  que  tal  cosa  sabe  complir  é  aguisar, 

A  tal  señor  es  bueno  de  servir  é  rogar. 

446  Los  pueblos  é  los  prín9Ípes  todos  lo  entendieron 
Que  los  dos  caballeros  que  del  9Íelo  vinieron. 
Los  dos  varones  fueron  á  qui  los  votos  dieron. 
Que  ante  los  vengaron  que  non  los  re9Íbieron. 

447  El  que  teníe  la  mitra  é  la  croza  en  mano, 
Esi  fué  el  apóstol  de  Sant  Juan  ermano. 
El  que  la  cruz  teníe  é  el  capiello  plano, 
Ese  fué  Sant  Millán  el  varón  cogollano. 

448  Non  quisieron  embaldi  la  soldada  levar. 
Primero  la  quisieron  mere9er  é  sudar. 
Tales  señores  son  de  servir  é  onrar, 
Que  saben  á  la  coita  tan  ayna  uviar. 

449  El  rey  Abderramán  que  los  moros  mandaba, 
Quando  vio  que  el  pleyto  tan  mal  se  li  paraba, 
Desamparó  el  juego,  el  pleiteen  que  estaba, 

Ca  la  otra  partida  grandes  embites  daba. 

450  Desamparó  el  campo  todo  so  vasallage. 
Mucho  omne  de  pre9Ío  de  muy  buen  linage 
A  malas  dineradas  pagó  el  ostalage, 

Non  quiso  embiar  otro  con  el  mesage. 

451  Luego  que  lo  entendieron  que  era  él  movido, 
IBil  su  muy  grant  pueblo  fué  luego  descosido  ; 
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Perdieron  tod'  esfuerzo  é  todo  so  sentido, 
Cadieron  en  desarro  como  pueblo  vencido. 

452  Cadieron  en  desarro;  la  memoria  tomada, 
Nin  se  trevien  foir  nin  podien  fer  tomada; 
Mal  grado  á  las  befas  de  la  gent'  moriscada. 
Fué  con  Dios  é  los  sanctos  la  fazienda  raneada. 

453  Pero  los  que  quisieron  so  derecho  complir, 
Ovieron  en  el  campo  lidiando  á  morir  : 
Los  otros  que  cuidaron  estorzer  é  foir, 
Muy  pocos  foron  d 'ellos  que  podiesen  guarir. 

454  Del  rey  non  sabemos  si  estor9Íó  ó  non, 
Mas  todos  sos  poderes  fueron  á  perdÍ9Íón; 
Nunqua  más  non  vinieron  pedir  la  f  urgión ; 
Ixieron  los  christianos  de  grant  tribula9ión. 

455  Perdieron  dos  señales  moros  en  la  raneada 
Por  qui  sue  genera9Íón  fué  siempre  f atilada ; 
Perdieron  su  obispo  persona  muy  onrada, 

El  libro  en  que  era  sue  ley  debuxada. 

456  Qui  saber  lo  quisiere,  esto  bien  lo  entienda, 
Ca  asi  lo  leemos,  é  dizlo  la  leyenda  : 

Bn  el  campo  de  Toro  cuntió  esta  fa9Íenda  : 
Hy  prisieron  christianos  de  moros  tal  emienda. 

457  La  fazienda  raneada,  los  moros  enzalzados, 
Tomaron  á  sues  tiendas  los  varones  onrados, 
Ixieron  de  las  armas,  ca  eran  muy  cansados, 
Folgaron  á  sue  guisa  alegres  é  pagados. 

458  Otro  día  mañana  las  oras  acabadas, 
Fizieron  sos  con9ejos  las  reales  mesnadas, 

(455»  c.  y  d.)  El  poeta  alude  á  su  alfaquí  y  al  Corán. 

Toro  456,  c.  —  Toro,  provincia  de  Zamora.  «  En  la  copia  la  fadenda 
significa  las  batallas  de  Simancas  y  del  cerco  de  Zamora,  y  la  leyenda 
es  el  Privilegio  de  los  votos  de  San  Millán.  Berceo,  siguiendo  al  Privilegio, 
dice  que  la  victoria  ó  f acienda  se  consiguió  en  los  campos,  por  la  proxi- 
midad á  Zamora.  Como  advierte  D.  Modesto  I^afuente,  muchos  histo- 
riadores antiguos  y  modernos  confunden  las  victorias  de  Simancas 
y  del  cerco  de  Zamora,  tomándolas  como  si  fuesen  una  sola;  pero  los 
historiadores  árabes,  según  el  mismo  historiador,  distinguen  perfecta- 
mente estas  dos  batallas,  poniendo  catorce  días  de  tiempo  intermedio 
entre  imay  otra.I^  memorable  batalla  de  Simancas  se  dio  el  22  de  Juho 
del  año  939,  y  la  de  Zamora  el  5  de  Agosto  del  mismo  año,  víspera  de 
los  Santos  Justo  y  Pastor.  I^a  batalla  de  Zamora  fué  el  complemento, 
la  terminación  feHz,  el  coronamiento  de  la  gloriosísima  victoria  de 
Simancas.  »  (I^.) 
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Partieron  las  ganan9Ías  que  eran  muy  granadas, 
Ovieron  ra9Íón  buena  las  eglesias  sagradas. 

459  Adieso  que  ovieron  las  ganan9Ías  partidas, 

A  Dios  é  á  los  Sanctos  las  gra9Ías  ofre9Ídas, 
Confirmaron  las  parias  que  fueron  prometidas 
A  los  dos  que  fi9Íeron  las  primeras  feridas. 

460  Bl  rey  don  Remiro,  que  aya  parayso, 
Bredó  al  apóstol  como  gelo  promiso, 
Confirmóli  los  votos  como  omne  anviso, 
Non  dexó  en  el  regno  casa  que  hi  non  miso. 

461  El  cuend  Ferrán  Gonzálvez  con  todos  sos  varones 
Con  bispos  é  abades,  alcaldes  é  sayones 
Pusieron  é  juraron  de  dar  todas  sazones 

A  Sant  Millán  cada  casa  de  dar  tres  pipiones. 

462  Como  taja  el  rio  que  corre  por  Palen9Ía, 
Carrión  es  so  nomne  secundo  mi  creen9Ía, 
Fasta'l  rio  de  Arga  yaz  en  esta  senten9Ía, 
De  render  cada  casa  esta  recoño9en9Ía. 

463  Pasa  Estremadura  las  sierras  de  Segc  via 
Hasta  la  otra  sierra  que  dizen  Araboya, 
Dende  hasta  la  mar  que  es  allend  Vitoria, 
Todos  se  subjudgaron  en  dar  esta  memoria. 

464  Hi  metieron  las  villas  menudas  é  granadas. 

Ivas  que  por  poblar  eran  tan  bien  com'  las  pobladas. 
Fueron  del  apóstol igo  de  Roma  confirmadas. 
Que  las  que  no  lo  diesen  fuesen  descomulgadas. 

465  Pusieron  en  la  cosa  asaz  buen  tempramiento 
Por  escusar  enojo  é  grant  aficamiento  : 
Pusieron  que  rendiesen  al  en  apre9Íamiento 
De  lo  que  en  la  tierra  avie  mas  complimiento. 

466  Unas  tierras  dan  vino,  en  otras  dan  dineros. 
En  algunas  9evera,  en  alguantas  carneros. 
Fierro  traen  de  Alaba  é  cuños  de  azeros, 
Queso  dan  en  ofrendas  por  todos  los  camberos. 

467  Cada  tierra  que  debe  secund  que  fué  mandado, 
Dizlo  el  privilegio  ond  esto  fué  sacado  : 

Carrión.  462,  b.  —  V.  nota  al  verso  389,  b. 
■^  Araboya,  463,  b.  —  Sierra  de  Araboya. 
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Mas  non  sé  por  qual  guisa,  ca  todo  es  cambiado, 
Porque  quiquier  que  sea,  es  muy  grant  pecado. 

468  Frómesta  del  camino  9erca  es  de  Fitero, 
Ferrera  con  sus  aldeas,  Auca  la  del  Otero 
Devien  ocho  casados  enviar  un  camero, 
Asin  lo  enviaban  en  el  tiempo  primero. 

469  Amaya  con  sue  tierra,  Ibia  otro  tal 
Devien  dar  cada  casa  un  cobdo  de  sayal  : 
Tierra  de  Valdevielso  el  un  é  el  otro  val 
Deven  cada  casado  de  lienzo  un  cobdal. 

470  Ovinima,  Rio  durbel  con  todo  so  confinio, 
Castro  con  Villadiago  é  con  todo  Triviño 
Deven  ocho  casados  por  judgo  del  con9Ílio 
Embiar  un  camero  en  est  santo  servÍ9Ío. 

471  Ambas  á  dues  las  villas  que  an  nomne  Fitero, 
Ter9era  Fenojosa,  quarta  Villagodrero, 
Villadiago  quinta  secundo  que  fué  primero, 
Un  cobdo  de  sayal  debe  cada  pechero. 

472  Melgar  é  Astudillo  puesto  fué  é  jurado 
Que  un  pozal  de  vino  diese  cada  casado  : 


Frómesta.  468,  a.  —  Frómista,  villa  de  la  provincia  de  Falencia. 

Fitero,  468,  a.  —  Hitero  es  nombre  propio  de  lugar.  Hay  Hilero  de 
la  Vega  é  Hitero  del  Castillo,  en  la  provincia  de  Burgos,  que  son  á  los 
que  se  refiere  el  verso  471. 

Ferrera.  468,  b.  —  Herrera,  provincia  de  Burgos. 

Anca  la  del  Otero.  468,  b.  —  Oca.  Antigua  ciudad,  situada  seis  leguas 
al  Este  de  Burgos,  en  las  faldas  del  monte  Idubeda,  hoy  Montes  de  Oca. 
En  tiempo  de  los  godos  se  cree  fué  sede  episcopal.  Destruida  por  los 
moros,  no  volvió  á  reedificarse.  El  P.  Flórez  opina  que  Anca  distabas 
media  legua  de  la  actual  Villaf ranea  de  los  Montes  de  Oca.  Berceo  le 
aplica  el  epiteto  de  «  la  del  Otero  »,  por  su  situación. 

Amaya.  469,  a.  —  V.  nota  al  verso  137,  c. 

Valdevielso.  469,  c.  —  Valdivieso,  provincia  de  Burgos. 

Ovinima.  470,  a.  —  Ubiema,  pueblo  de  la  provincia  de  Burgos. 

Durbel.  470,  a.  —  Pueblo  de  la  provincia  de  Burgos. 

Castro.  470,  b.  —  Castrojeriz,  villa  de  la  provincia  de  Burgos. 

Villadiago.  470,  b.  —  Villadiego,  villa  de  la  provincia  de  Burgos. 

Triviño.  470,  b.  —  Treviño,  provincia  de  Burgos. 

Fenofosa.  471,  b.  —  Hinojosa,  pueblo  de  la  provincia  de  Burgos. 

Villagodrero.  471,  b.  —  Villagodrero,  provincia  de  Burgos. 

Villadiago.  471,  c.  —  V.  nota  al  verso  470,  b. 

Melgar.  472,  a.  —  Melgar  de  Suso  ó  Melgar  de  Femamental,  provincia 
de  Burgos, 
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Deve  Sancta  María  que  dizen  del  Pelayo 
Cada  casa  un  cobdo  de  sayal  en  el  año. 

473  Valdesalz,  Valdolmiellos,  Riñoso  con  Quintana, 
Con  Villa  Envistia  á  vueltas  Torquemada 

De  Tariego  á  suso  dó  es  la  derruñada, 
Monzón  é  B altanas  deven  cada  posada 
Con  todas  sus  alfóges  arienzos  en  soldada. 

474  Cívico  de  la  Torre  é  Cívico  Naperos 
Tres  meajas  deven  en  gera  los  pecheros  : 
Valbuena  é  Palenzuela,  Agosín,  Escuderos, 
Muñón  que  es  bien  rica  de  viñas  é  de  eros 
Deven  seze  casados  enviar  dos  cameros. 

475  Los  nomnes  son  revueltos  graves  de  acordar, 
Non  los  podemos  todos  en  rimas  acoplar  ; 
Mas  vos  quiero  la  cosa  plana-mientre  contar. 
Que  prender  grant  trabajo  é  el  corso  damnar. 

476  Maguer  vos  avemos  muchas  villas  contadas, 
Otras  muchas  avemos  por  las  tierras  dexadas, 
Ca  fueron  en  comedio  las  unas  oblidadas. 
Las  otras  que  non  eran  esi  tiempo  pobladas. 

477  Granadas  é  menudas  por  poblar  é  pobladas 
Fueron  en  dar  en  esto  todas  pronunciadas  : 
Las  que  non  dan  es  voto  bien  sean  seguradas. 
Crean  bien  sin  dubda  que  fincan  perjuradas. 

478  Muchas  vezes  odiomos  dezir  é  retraer 
Que  lo  que  esti  voto  quisieron  retener, 

Sancta  María  del  Pelayo.  472,  c.  —  Bn  la  provincia  de  Burgos. 
Valdesalz.  473,  a.  —  Val  de  Salce,  provincia  de  Valladolid. 
Valdolmiellos.  473,  a.  —  Valde-Olmillos,  provincia  de  Falencia. 
Riñoso.  473,  a.  —  Reinoso,  provincia  de  Falencia. 
Quintana.  473,  a.  —  Quintana,  provincia  de  Burgos. 
Villa  Envistia.  473,  b.  —  Villambistia,  provincia  de  Burgos. 
Torquemada.  473,  b.  —  Villa  de  la  provincia  de  Falencia. 
Tariego,  473,  c.  —  Tariego. 

Monzón.  473,  d.  —  Monzón,  provincia  de  Falencia. 
Saltanas.  473,  d.  —  Baltanás,  provincia  de  Falencia. 
Cívico  de  la  Torre.  474,  a.  —  Cevico  de  la  Torre,  provincia  de  Falencia. 
Cívico  Naperos.  474,  a.  —  Cevico  Naberos,  provincia  de  Falencia. 
Valbuena.  474,  c.  —  Valbuena,  provincia  de  Falencia. 
Palenzuela.  474,  c.  —  Falenzuela,  provincia  de  Falencia. 
Agosín.  474,  c.  —  Ausín  ó  Ausines,  provincia  de  Burgos. 
'^Escud^os,  474,  c.  Escuderos,  provincia  de  Burgos. 
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OviéroHvSe  por  ello  en  cueta  á  ver, 
Tanto  que  lo  o  vieron  doblado  á  render. 

479  Si  estos  votos  fuesen  leal-mente  enviados, 
Estos  santos  pre9Íosos  serien  nuestros  pagados, 
Avriemos  pan  é  vino,  temporales  temprados. 
Non  seriemos  como  somos  de  tristÍ9Ía  menguados 

480  Amigos  é  señores,  entenderlo  podedes, 

Que  á  estos  dos  sanctos  en  debda  lis  yazedes  : 
D'ste  set  seguros  que  bien  vos  fallaredes, 
Si  bien  lis  enviáredes  esto  que  lis  de  vedes. 

481  Rica-ment  lo  ganaron  é  bien  lo  mere9Íeron, 
Ca  grant  era  la  cuita  á  la  qual  acorrieron, 
Dios  nos  dé  la  sue  gra9Ía,  ca  en  buena  na9Íeron, 
Bien  fi9Íeron  en  vida,  mejor  de  que  murieron. 

482  Bn  Sant  Millán  vos  quiero  la  materia  tomar, 
Siguir  nuestra  istoria,  nuestro  corso  guardar. 
Con  unas  pocas  coplas  nuestra  obra  9errar, 
Dezir  tu  «  autem  Domine  »,  la  lec9Íün  acabar. 

483  Kl  Rey  de  los  9Íelos  al  so  siervo  leal 
Dióli  grant  privilegio,  un  dono  spe9Íal  ; 
Quando  faze  grant  seca,  tuer9e  el  temporal, 
Todos  por  ganar  pluia  vienen  al  su  corral. 

484  Quando  devota-mientre  van  al  su  oradero, 
E  lievan  el  so  cuerpo  do  yogó  de  primero, 

Esto  vid  por  mis  ojos  é  so  ende  9ertero,  i 

Luego  da  Dios  pluia  é  sabroso  tempero. 

485  Dues  campaniellas  pienden  sobre  el  so  altar 
De  la  soga  que  suele  la  corona  colgar  : 
Pueden  como  dos  uevos,  non  mayores  estar. 
Si  omne  bien  non  cata,  non  las  podrie  avSmar. 

486  Aven  una  vertut  grant  é  miaravillosa  : 
Quando  de  venir  ave  alguna  brava  cosa, 

O  muerte  de  grant  omne  ó  muerte  periglosa. 
Táñense  por  si  mismas  por  suerte  miraclosa. 

487  Asi  pueda  la  gloria  del  Criador  aver 
Como  por  mis  orejas  las  oy  yo  tañer  : 
Muchos  testes  podría  pora  esto  aver. 
Personas  coronadas  que  son  bien  de  creer. 

488  Muchas  otras  noblezas  de  pre9Ío  muy  mayor 
Cunte9en  en  la  casa  del  sancto  confesor  ; 
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Dios  por  la  sue  sancta  gra9Ía  nos  dé  la  sue  amor. 
El  libro  es  complido,  gracias  al  Criador. 
489  Gonzalvo  fué  so  nomne  qui  fizo  est'tractado, 
En  Sant  Millán  de  suso  fué  de  niñez  criado. 
Natural  de  Berceo,  ond  Sant  Millán  fué  nado  : 
Dios  guarde  la  su  alma  del  poder  del  pecado. 
Amén,  amén,  amén. 

hic  uber  est  scriptus:  qui  scripslt  sit  benedicxus 
Finito  wbro,  reddatur  gratias  Christo. 


III 

Del  sacrificio  de  la  misa 

9 

1  Bn  el  nomne  del  rey  que  regna  por  natura, 
Qu'es  ñn  é  comienzo  de  toda  creatura, 

Se  guiarme  quisiese  la  su  sancta  mesura 
En  su  honor  querría  fer  una  escriptura. 

2  Del  testamiento  viejo  quiero  luego  fablar, 
E  como  sacrificaban,  é  sobre  quál  altar, 
Desent  tornar  al  nuevo,  por  en9Íerto  andar, 
Acordarlos  en  uno,  fazerlos  saludar. 

3  Cuando  corrie  la  ley  de  Moysén  ganada. 
Del  9Íelo  de  Dios  misme  escripta  é  notada, 
Sobre  altar  de  tierra,  non  de  piedra  labrada, 
Fazie  sos  sacrifi9Íos  la  hebrea  mesnada. 

4  Quando  por  los  señores  que  el  pueblo  mandaban, 
Quetíen  fer  sacrifi9Ío,  toro  sacrificaban  ; 

Por  el  pueblo  menudo  cabrones  degolaban, 
Camero  por  el  bispo,  é  los  que  ministraban. 

5  Pero  en  los  cabrones  fazíen  departimiento, 
Ado9Íen  dos  al  tiemplo,  avíen  tal  mandamiento, 
Degolaban  el  uno  por  fer  su  sagramiento, 
Enviaban  el  otro  á  las  sierras  al  viento. 

6  La  casa  de  los  clérigos  avíen  de  aguardar 
En  qui  estos  ganados  solíen  sacrificar  : 
Departida  im  velo  que  solía  y  colgar 
Entre  la  mayor  casa  é  el  sancto  aliar. 

7  La  casa  ant'  el  velo  esa  avíen  por  choro, 
Hy  ofre9Íen  el  cabrón,  é  camero  é  toro. 
Tórtolas  é  palombas,  panes,  plata  é  oro, 
En  la  de  tras  el  velo  yazíe  otro  thesoro. 

S  En  la  primera  casa  sedíe  un  candelero. 
De  oro  puro  era,  non  de  otro  madero. 
Siete  bra90s  avíe,  quisque  con  su  vasero. 
Los  sex  eran  de  cuesta,  el  otro  medianero. 
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9  Hy  sedíe  una  mesa  de  cobre  bien  labrada, 
Bn  ella  xii  panes  de  fariña  brutada, 
Non  comie  d 'ellos  otri  sola  una  boca9ada 
Sinón  los  sa9erdotes  é  la  gent  ordenada. 

10  Mas  de  una  semana  los  panes  non  duraban, 
Entrante  de  la  otra  otros  panes  cambiaban, 
Los  prestes  estos  panes  por  sanctos  los  cataban, 
La  samana  pasada  luego  los  traslaudaban. 

1 1  En  la  sancta  casa,  que  tras  el  velo  era, 
Sedien  grandes  reliquias,  cosa  bien  verdadera. 
Un  archa  pre9Íosa  de  pre9Íosa  madera. 
Dentro  ricas  reliquias  de  pre9Íosa  manera. 

12  La  archa  toda  era  d'oro  bien  cubierta. 

De  oro  bien  labrada  de  mano  bien  dispierta. 
Tabla  tenie  de  suso,  non  estaba  abierta. 
Tabla  maravilosa,  non  de  obra  desierta. 

13  Sedien  sobre  la  tabla  ángeles  traviesados, 
Cubrien  toda  la  archa,  ca  sedien  desalados, 
Dos  eran  ca  non  plus,  sedien  bien  compasados, 
Tenien  un  contra  al  tro  los  rostros  retomados. 

14  Reliqario  era  esta  archa  nomnada. 

De  muy  sanctas  reliquias  era  muy  bien  poblada, 
Hi  estaban  las  tablas  en  que  la  ley  fué  dada. 
La  verga  de  Aarón,  cosa  muy  señalada, 

15  Una  olla  de  oro,  non  de  tierra  labrada 
Plena  de  sancta  maná  del  9Íelo  embiada  ; 
La  que  á  los  judios  daba  Dios  por  9enada 
En  esta  sancta  archa  estaba  condesada. 

16  En  esta  sancta  castra  que  yazia  tras  el  paño 
Non  entraba  ninguno  por  puerta  nin  por  caño, 
Si  non  el  su  obispo  una  vez  en  el  año 

Con  sangre  de  vezerra,  si  non  faria  su  daño. 

17  Estos  dos  sanctuarios  que  avemos  contado 
Dizel  al  primero  sancta,  nomne  usado  : 
Dizen  sancta  sanctorum  al  rancón  apartado. 
Que  yazia  tras  el  velo  que  estaba  colgado. 

18  Todas  estas  ofrendas,  las  aves  é  ganados 
Traien  significan9a  de  oscuros  mandados  : 
Todos  en  Ihesu-cíiristo  hi  fueron  acabados, 
Que  ofre9Íó  sue  carne  por  los  nuestros  pecados. 
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19  El  cabrón  que  mataba  la  gent  sa9erdotal, 
D'él  significaba  la  su  carne  mortal  . 

Bl  que  vivo  fincaba  que  non  prendie  nul  mal, 
La  natura  divina,  la  rayz  spirital. 

20  Bl  corderuelo  simple  que  non  faze  nul  mal 
A  Christo  demostraba,  ca  él  fué  atal  : 

Bl  novicio  que  fiere,  faze  colpe  mortal  : 
Christo  fué  que  destruxo  el  principe  infernal. 

2 1  La  palomba  significa  la  su  simpli^idat, 
La  tortora  es  signo  de  la  su  castidat, 
Los  panes  figuraban  que  él  era  verdat. 
Carrera  paz  é  vida  é  pan  de  caridat. 

22  Todos  los  sacrifi9Íos  los  de  la  ley  primera 
Todos  significan  la  hostia  verdadera  : 
Bsta  fué  Ihesu-christo  que  abrió  la  carrera 
Porque  tornar  podamos  á  la  sied  cabdalera. 

23  Bl  nuestro  sa9erdot'  quando  la  misa  canta, 
B  faze  sacrifi9Íos  sobre  la  mesa  sancta, 

Todo  esto  remiembra  la  hostia  que  quebranta, 
Todo  alli  se  cumpre  é  alli  se  callanta. 

24  Siquier  los  sacrifi9Íos,  sequier  las  prophecías, 
Lo  que  Daniel  dixo,  é  lo  que  Iheremias, 

B  lo  que  Abacuc,  é  lo  que  Ysayas, 
Todo  se  en9Íerra  en  la  cruz  de  Mesias. 

25  Guando  vino  Mesias  todo  fué  aquedado 
Callaron  los  prophetas,  el  velo  fué  redrado, 
Folgaron  los  cabrones,  y  el  otro  ganado, 
Bl  puso  fin  á  todo  lo  que  era  pasado. 

26  Los  que  pasados  eran  todos  lo  sospiraron, 
Todos  los  sacrifi9Íos  á  él  pronun9Íaron, 
Quando  asomó  á  él,  todos  se  remataron. 
Deque  él  dixo  fíat,  pare9er  non  osaron. 

27  Bl  sa9erdot'  legitimo  que  nunca  descamina, 
Fijo  de  alto  rey  é  de  alta  reyua. 

Vino  de  sumo  9elo  en  esta  luz  mezquina. 
Sacrificó  su  cuerpo  é  rompió  la  cortina. 

28  Deque  sofrió  don  Christo  la  pasión  prophetada, 
Cumprió  los  sacrifi9Íos  los  de  la  ley  pasada. 
Levantó  la  ley  nueva,  la  vieja  callantada. 

La  vieja  so  la  nueva  yaze  encortinada. 
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29  Quando  tomó  al  9Íelo  ont  era  venido, 

Dexó  los  sus  apostólos  buen  conviento  complido. 
Ordenaron  eglesias  do  fuese  Dios  servido. 
Como  homnes  perfectos  de  perfecto  sentido. 

30  Ordenaron  obispos,  otros  prestes  menores 
Por  servir  los  altares,  solver  los  pecadores. 
Rezar  las  matinadas  antes  de  los  alvores. 
Cantar  sobre  los  muertos  obsequios  é  clamores. 

31  Ivas  vestimentas  limpias  que  visten  los  perlados, 
Sequiere  las  que  viesten  los  prestes  ordenados, 
Aquesas  representan  de  los  tiempos  pasados, 

E  la  carne  de  Christo  bien  limpia  de  pecados. 

32  Quando  el  sancto  preste  asoma  revestido. 
Que  exe  del  sagrario  de  logar  escondido, 

A  don  Christo  significa  que  non  fué  entendido. 
Si  non,  no  lo  o  viera  el  traydor  vendido. 

33  Quando  fiere  sus  pechos  clámase  por  culpado, 
Estonz'  mata  las  aves,  degüella  el  ganado, 
Quando  faz'  peniten9Ía  como  le  es  mandado, 
Yaz*  tras  el  sancta  sanctorum  tras  el  velo  colgado. 

34  El  ofigio  que  luego  comiengan  los  cantores 
Demuestra  los  sospiros,  la  gloria  los  loores  : 
Los  kiries,  las  pregarias  é  los  grandes  clamores 
Que  fazien  por  don  Christo  los  antiguos  señores. 

35  Quando  dige  oremus  esi  sancto  vicario 
Estonz'  faz*  remembrangia  del  nobre  engensario. 
Con  el  que  engensaba  todo  el  sanctuario. 

Que  daba  más  dulz'  fumo  que  un  dulz'  lectuario. 

36  Escripto  lo  tenemos,  é  cosa  es  usada  : 
La  buena  oragión  engienso  es  clamada  : 
David  lo  firma  esto,  la  su  boca  ondrada. 
El  que  al  philisteo  dio  la  mala  pedrada. 

37  Mientre  ley  el  preste  la  sancta  leygión. 
Por  muertos  é  por  vivos  el  faz'  oragión, 
On  deben  rogar  todos  de  corazón 

Que  Dios  á  él  oya  la  su  petición. 

38  La  sloria  in  e?ccelsis  que  el  preste  levanta 
Luego  en  el  comienzo  quando  la  misa  canta. 
El  ymno  representa  é  la  gloria  tanta, 

Qual  la  ovieron  ellos  por  la  Navidat  sancta. 

zo 
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39  Quando  cantan  la  misa  en  el  sancto  altar, 
Sequiere  leyenda,  siquiere  el  signar, 
Todo  caye  en  Christo  qui  lo  quiere  cantar, 
Ca  él  en  su  memoria  lo  mandó  todo  far. 

40  Desent  leen  la  pistola,  la  ora9Íón  complida, 
Léenla  alta-mientre  por  ser  bien  oyda, 
asiéntase  el  pueblo  fata  sea  leyda, 
Fasta  que  el  diachono  la  bendigión  pida. 

41  Toda  esa  leyenda,  es  sancto  sermón 
Es  en  significan9a  de  la  predica9ión 
Que  fazian  los  apostólos  la  primera  sazón, 
Quando  los  envió  Christo  semnar  la  bendi9ión. 

42  Luego  que  ha  la  pistola  dicha  el  pistolero. 
Recúdele  el  coro  á  poco  de  migero  ; 
El  responso  le  dize, «  eres  buen  mesagero. 
Por  seguir  tu  consejo  so  muy  bien  plazentero.  » 

43  La  laude  es  matheria  é  voz  de  alegría, 
Hymno  que  en  la  alma  pone  plazentería  : 
Por  eso  la  pronun9Ía  estonz'  la  clerÍ9Ía, 
Porque  dize  la  pistola  dichos  de  cortesía, 

44  La  prosa  rinde  gra9Ías  á  Dios  nuestro  Señor, 
Al  fijo  de  María  del  mundo  Salvador, 

Que  por  él  somos  salvos  é  sanos  del  dolor. 
Del  que  nos  heredaron  Adón  é  su  uxor. 

45  Cantado  el  responso,  la  laude  é  la  prosa. 
Viene  el  evangelio  razón  dulz'  é  sabrosa. 
Lo  que  dixo  don  Christo  fijo  de  la  Gloriosa 
Que  nos  salvó  á  todos  con  su  sangne  pre9Íosa. 

46  Levántase  el  pueblo  cascún  de  su  lugar. 
Descubren  sus  cabezas  por  meyor  escuchar, 
Fazen  cruz  en  sus  fruentes  con  el  dedo  pulgar 
En  boca  é  en  pechos,  ca  tres  deben  estar. 

47  Debe  todo  christiano  fazer  estas  señales, 
Demientre  que  las  faze  dezir  palavras  tales  : 
))Tú  Jhesú  Nazareno  que  puedes  é  que  vales 
Rey  de  los  judíos,  salva  tus  fiu9iales.  » 

48  Los  que  non  lo  entienden  bien  deben  preguntar 
Por  qué  cambia  el  clérigo  tan  apriesa  logar, 

(46,  b.)  Parece  que  hasta  el  ]3van  elio  se  estaba  con  la  cabeza  cubierta, 
y  para  oirle  se  descubría.  (S) 
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Anda  destro  siniestro  en  el  sancto  altar. 
En  cabo  dó  se  sovo  ali  a  de  tornar. 

49  Los  judíos  significa  esa  diestra  partida, 

A  la  que  faz*  el  clérigo  la  primera  venida  : 
Esos  tienen  la  ley  d'ellos  mal  entendida. 
Por  eso  eran  diestros,  non  por  la  buena  vida. 

50  A  los  moros  significa  el  siniestro  comal. 
Que  non  tienen  de  Dios  nin  ley  nin  su  sinal. 
Por  ent  á  los  dis9Ípulos  dio  signo  spe9ial 
Que  non  se  acostasen  á  es'  hospital. 

51  Quando  non  lo  quisieron  los  diestros  re9ebir. 
Pasó  á  los  siniestros,  fizólos  convertir. 
Oyeron  evangelio  que  non  solíen  oyr, 

E  ganaron  la  misa  toda  ast'al  somir. 

52  Iva  gent'  de  los  judíos  en  ora  mala  nados 
Repoyaron  á  Christo  por  sus  malos  pecados, 
Regibiéronlo  moros,  fueron  bien  venturados, 
Esos  andan  por  fijos,  los  otros  por  andados. 

53  Lo  que  toma  á  diestro  por  la  misa  acabar 
Muestra  que  quando  fuere  el  mundo  á  finar 
En  tendrán  los  judíos  todo  su  mal  estar. 
Creerán  en  don  Christo  que  los  vino  salvar. 

54  Dicho  el  evangelio,  esa  sancta  razón, 
Santíguanse  los  omnes  todos  quantos  hy  son  ; 
Al9an  suso  las  manos,  dan  á  Dios  bendÍ9Íón 
Que  sea  biendicho  siempre  toda  sa9Ón. 

55  Fazen  depués  d'esto  bien  buena  providen9Ía, 
Cantan  un  rico  canto,  todo  de  la  creen9Ía, 
Como  qui  diz',  oyemos  Christo  la  tu  senten9Ía  : 
Creemos  bien  en  ella  sin  ninguna  fallen9Ía. 

56  Esto  es  sine  dubio  cosa  bien  ordenada, 
Oir  primera-mientre  la  lÍ9Íón  consegrada, 

I  Mostrarla  con  sus  lenguas  que  es  fe  acabada, 

Desen  comprir  la  obra,  ofre9er  la  obrada. 
^"j  Quando  corríe  la  ley  en  el  tiempo  primero, 
Quando  sacrificaban,  non  ofre9Íen  dinero. 
Mas  ó  toro  ó  aves,  ó  cabrón  ó  camero, 
Pero  fué  en9errado  todo  en  un  cordero. 


•/%^\^^>^\/\/V^%^b/>^^W\/N^\/\^hí^^ 


'    (50,  a.)  Berceo  aplica  aquí  á  los  gentiles  el  dictado  de  moros,  como 
podrá  observarse  otras  veces.  (Y). 
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58  Christo  fué  el  cordero  fijo  de  tal  cordera, 
Oue  nin  pues  nin  ante  non  ovo  compañera  ; 
Es'  fué  9erradura  de  la  ley  primera, 

E  ordenó  la  nueva  firme  é  verdadera. 

59  Mientre  que  la  ofrenda  cantan  los  ordenados, 
El  preste  revestido  de  los  paños  sagrados 
OfreQC  en  el  altar  los  dones  comendados, 
El  cáliz  é  la  hostia  en  logar  de  ganados. 

60  Non  lo  cuide  ninguno  que  lo  faz*  sin  razón 
Quando  echan  la  agua  sobre  la  obla9Íón, 
Ca  trae  esta  vuelta  grant  significa9Íón, 
Qui  asi  non  lo  faze,  faze  mal  ca  bien  non. 

61  El  vino  significa  á  Dios  nuestro  vSeñor, 
La  agua  significa  al  pueblo  pecador  : 
Como  estas  dos  cosas  tornan  en  un  sabor, 
Asi  torna  el  omne  con  Dios  en  un  amor. 

62  Oui  non  quier'  volver  el  agua  con  el  vino. 
Parte  de  Dios  al  omne,  fica  pobre  mesquino, 
Faze  muy  grant  pecado,  pesar  al  Rey  divino, 
Oui  por  nos  pecadores  en  la  Gloriosa  vino. 

63  Demás  quando  estaba  en  la  cruz  desbra9ado, 
Sagne  ixió  é  agua  del  so  diestro  costado  : 
Qui  partir  los  quisiese  faríe  desaguisado, 

E  non  serie  don  Christo  de  tal  fecho  pagado. 

64  Abrahán,  nuestro  avuelo  de  ondrada  memoria, 
Quando  de  la  fazienda  tomaba  con  victoria, 
Ofre9Íe  Melchisedech,   como  diz'  la  historia. 
Pan  é  vino,  é  plógol'  mucha  al  Rey  de  gloria. 

65  Ofre9er  pan  é  vino  en  el  sancto  altar 
Ofrenda  es  auténtica,  non  podríe  mejorar  : 
Quando  con  sus  dis9Ípulos  Christo  quiso  9enar, 
Con  pan  é  vino  solo  los  quiso  comulgar. 

66  El  qui  la  hostia  pone  pora  sacrificar, 
En  la  siniestra  parte  la  debe  asentar. 


^^\/%^k^S^^^/S^S^^%A/\^h/^^^/>^Vt 


(66)  «  Esta  ceremonia  antigua  de  colocar  la  hostia  al  lado  del  cáliz, 
que  se  usaba  en  los  tiempos  de  Berceo,  y  de  la  cual  hace  mención  Ino- 
cencio III,  como  usada  en  su  tiempo,  ya  se  iba  aboliendo  en  tiempo 
de  Durando,  que  floreció  por  los  años  1280,  y  dice  que  comunmente 
se  ponía  la  hostia  entre  el  cáliz  y  ei  celebrante,  como  al  presente  se 
hace.  »  (S). 
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El  cáliz  á  la  diestra  por  meyor  le  membrar, 
Que  en  el  diestro  lado  fué  el  bon  fontanar. 

67  Bl  cáliz  ofre9Ído,  la  hostia  asentada, 
Como  es  de  costumbre  ofre9er  la  mesnada; 
Quisque  lo  que  se  treve,  bodigo  ó  oblada 

O  candela  de  gera  ofrenda  muy  ondrada. 

68  Quando  Salomón  fizo  el  tiemplo  consagrar. 
Vinieron  grandes  gentes  la  festa  9elebrar, 
Dieron  grandes  ofrendas,  non  serien  de  contar, 
Hi  prisieron  exiemplo  de  ofre9er  al  altar. 

69  El  preste  revestido  de  la  ropa  sagrada 
Tómase  al  altar,  reza  la  voz  cambiada. 

De  lo  que  diz',  el  pueblo  non  le  entiende  nada 
Estálo  esperando  fasta  faga  tomada. 

70  Esta  significan9ia  vos  querria  de9Ír, 
Razón  es  ne9esaria,  debédosla  oyr. 
Que  se  vos  preguntaren  sepades  recodir, 
A  muchos  buenos  clérigos  podades  embair. 

71  El  jueves  de  la  Cena  fecha  la  refec9Íón, 
Fué  el  traydor  falso  bastir  la  tray9Íón, 
Apartóse  don  Christo  de  la  su  cria9Ón, 
Quanto  echo  de  piedra  fué  fazer  ora9Íón. 

72  Fizo  su  ora9Íón  derecha  é  complida 
Tomó  á  su  compaña,  fallóla  adormida, 
Dixole  que  velase,  so  viese  per9ebida. 

Que  de  tempta9Íón  mala  non  fuse  embaída. 

73  Tres  vezes  fué  orar  por  la  ley  complir, 
Ca  la  ley  mandaba  tres  ganados  ofrir, 
Toro,  cabrón,  cordero  que  non  sabe  reñir 
La  treble  ora9Íón  esto  quiere  dezir. 

74  Oró  el  Señor  bueno  de  todo  mal  vazio 
Por  si  é  pur  su  pueblo  é  por  el  señorío, 
Por  todos  elli  quiso  pechar  el  telonio, 
Ca  todos  los  regajos  manaban  d'ese  río. 

75  Tornó  á  sus  discípulos  que  sedíen  en  ardura. 
Confortólos  é  díxoles  :  «dormit,  avet  folgura, 
»  Cerca  viene  la  hora  que  la  compaña  dura 

»  Farán  gran  denodeo  sobra  grant  desmesura.  » 

76  La  ora9Íón  que  reza  el  preste  calandiello, 
A  aquella  significa  que  fizo  el  cabdiello. 
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Destajó  el  camero,  el  cabrón,  el  noviello, 
De  toda  la  ley  vieja  él  9erró  el  portiello. 

77  Quando  dize  per  omma  con  la  voz  cambiada 
A  Christo  representa  quando  fizo  tornada, 
Guando  dormie  Sant  Pedro  la  mesa  levantada, 
K  amasaba  Judas  la  masa  mal  lebdada. 

78  Otra  cosa  significa  esta  voz  paladina, 
Al  obispo  que  exie  detrás  esa  cortina. 

La  que  partíe  la  casa,  el  bren  de  la  fariña, 
E  spar9Íe  por  todo  sangne  por  medicina. 

79  Dales  buen  salispa9Ío,  ca  trahe  buen  mandado, 
Diz*  Dominus  vobiscum,  sea  vuestro  pagado  : 
Dent  diz'  sursum  corda  que  le  torne  recabdo, 
Que  respuesta  le  dizen  que  non  sea  errado. 

80  Recúdele  el  coro,  nos  esto  respondemos, 

«  Los  eneres  du  tú  di9es,  nos  allá  los  tenemos.  » 
Diz*  el  rendamus  gratias  á  Dios  en  que  creemos  : 
Diz*  el  coro  :  «  nos  eso  por  mal  non  lo  tenemos.  » 

81  Desent  ruega  el  preste  á  la  cort'  9elestial, 
Angeles  é  arcángeles,  á  Christo  que  más  val', 
Que  podamos  dar  vozes  con  ellos  en  egual, 
Vozes  tales  que  plagan  al  Rey  perennal. 

82  Desent  cantan  los  sanctos  signo  de  alegría, 

Lo  que  cantan  los  ángeles  ante  Dios  cada  día, 
Estas  laudes  avemos  del  varón  Ysaía 
E  fizo  un  buen  libro  de  la  su  prophe9Ía. 

83  Si  en  sabor  vos  cae  esta  nuestra  leyenda, 
Avetlo  por  yantar,  esperat  la  merienda 
Agora  entraremos  en  la  firme  fa9ienda 
Do  nos  a  menester  de  bien  tener  la  rienda. 

84  Agora  va  el  preste  al  mello  legando, 

Los  días  van  cre9Íendo,  el  sol  escalentando, 
Quando  más  lo  comido,  más  me  vo  espantando, 
Sáquenos  Dios  á  puerto,  sea  de  nuestro  vando. 

85  De  suso  si  vos  miembra,  lo  oviestes  oydo, 
Quando  quiere  entrar  al  rencón  escondido 
El  obispo  de  la  ley  como  iba  guarnido, 
Una  vez  en  el  año,  en  día  establido. 

(82)    «  El  Trisagio,  que  es  Sandus,  Sanctus,  Sanctus,  mandó  Sixto  I 
que  se  cantase  en  la  Misa.  »  (S.) 
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86  Quando  avíen  de  fer  esi  aniversario, 

Finchíen  de  vivas  brasas  el  nobre  engensario, 
Metie  tanto  en9Íenso  molido  en  mortario 
Que  se  finchie  de  fumo  todo  el  sanctuario. 

Sy  La  sangne  del  ganado  que  de  fuera  mataba 
Consigo  la  traye  quando  allí  entraba  : 
La  archa,  el  candelabro,  é  quanto  y  estaba 
Con  y  sopo  de  yerba  todo  lo  ru9Íaba. 

88  Tanto  era  el  fumo  que  del  vaso  salíe, 
Que  al  preste  ninguno  ver  non  lo  podíe  : 
Fazíe  el  ministerio  como  la  ley  dizíe. 
Después  exíe  del  velo,  pax  vobis  les  dezíe. 

89  Esa  primera  casa  que  estaba  forana. 
Significa  la  eglisia  que  es  de  gent*  christiana  : 
El  otro  recon9Íello,  ciella  más  orellana. 
Significa  al  9Íelo,  la  partida  susana. 

90  El  preste  revestido  de  la  ropa  pre9Íosa 
Significa  á  Christo,  Fijo  de  la  Gloriosa  : 

Ca  vistió  limpia  carne,  clara  non  man9ellosa  : 
San  Paulo  lo  diz'  esto,  non  es  razón  mintrosa. 

91  El  obispo  que  eso  avíe  de  ministrar 

Non  conviene  sin  sangne  aquel  rancón  entrar, 
Con  sangne  lo  avíe  siempre  á  visitar  : 
De  dentro  é  de  fuera  eso  avíe  de  far. 

92  Como  fazíe  el  obispo  de  los  otros  mayor. 
Así  fizo  don  Christo  el  nuestro  Salvador  : 
Una  vez  murió  sola  por  nos  el  buen  señor 
E  tomó  á  los  9Íelos  con  festival  honor. 

93  En  la  ley  antigua  que  fué  otra  sa9Ón 

Nin  en  la  ley  d'agora  ó  los  baptÍ9ados  son, 
Nunqua  veníe  sin  sangne  ninguna  redemp9Íón, 
Nin  faze  hoy  en  día  qui  catare  razón. 

94  Oy  en  aqueste  día  así  vos  emos  mandado  ; 
Si  quiere  cantar  misa  el  preste  ordenado. 

De  la  sangne  le  miembre  que  V  ixió  del  costado 
Al  que  morió  en  cruz  por  el  nuestro  pecado. 

95  Los  de  la  ley  nueva  tal  cree'j.9Ía  tenemos 

Que  la  su  sancta  sangne  cutiano  la  bebemos  : 
Qui  esa  non  bebiere,  en  escripto  lo  leemos 
Que  salvar  non  se  puede,  é  así  lo  creemos. 
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96  Oygamos  del  ministro,  de  lo  que  comen9amos 
La  razón  es  revuelta,  mucho  la  alongamos  : 

Si  Dios  non  nos  valiere,  en  tal  lugar  entramos 
Que  menester  avremos  los  piedes  é  las  manos. 

97  En  el  primero  capítolo  nuestro  misacantano 
Tres  vegadas  sanctifica  con  la  su  destra  mano 
Las  tres  cosas  significa  del  tiempo  an9Íano, 

El  cabrón,  el  camero,  el  noviello  lozano. 

98  Redemp^ión  de  pecados  sin  sangne  nunca  vino, 
Sangne  lava  las  almas  de  todo  mal  venino. 

Por  entrar  á  los  9Íelos  sangne  faz*  el  camino, 
Do  la  sangne  non  tañe,  Belzebud  es  vezino. 

99  La  figura  de  Christo  delante  la  tenemos. 
Como  en  cruz  estido  por  ojo  lo  vemos, 
Oblidar  la  su  sangne  nos  nunqua  la  debemos, 
Ca  si  la  oblidáremos,  nuestro  daño  taremos. 

100  De  que  las  cru9es  ta9e  esa  mano  sagrada 
Sobre  vino  de  cáliz,  ó  sobre  la  obrada, 
Ruega  por  la  yglisia  que  Dios  ovo  comprada. 
Que  del  mal  enemigo  non  sea  mal  menada. 

10 1  Faz*  por  el  apostóligo  ora9Íón  conos9Ída, 

E  otrosi  por  el  obispo,  al  rey  non  lo  oblida, 
Por  si  é  por  el  pueblo,  por  la  gent*  redemida 
Que  los  guarde  á  todos  Dios  de  mala  cayda. 

102  Ruega  por  la  eglesia  á  Dios  que  la  defienda 
En  paz  que  la  contenga,  é  sin  toda  contienda 
En  el  su  amor  sancto  que  él  la  en9Íenda, 
Que  él  finque  pagado  de  toda  su  fa9Íenda. 

103  En  el  otro  capítolo  el  preste  ordenado 
Ruega  por  sus  amigos  que  V  an  adebdado. 

Por  los  que  están  9erca,  que  T  sieden  al  costado, 
Que  bien  creen  en  Giristo  que  fué  cru9Íficado. 

104  Ruega  por  los  que  ofre9en  al  altar  su  ofrenda. 
Por  los  que  misa  suelta,  que  mal  non  los  comprenda 
Por  qui  á  la  iglesia  aduz'  alguna  renda 

Que  vala  Dios  á  todos,  é  de  mal  los  defenda. 

105  Ruega  por  los  enfermos  é  por  los  embargados. 
Que  ó  son  en  periglo,  ó  de  salut  menguados, 

E  por  los  pecadores  que  yazen  en  pecados 
Que  Dios  vala  á  todos,  que  non  yagan  travados. 
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106  Quanto  pidíe  la  ley,  la  sangne  vertida, 
Todo  lo  pidió  Christo  á  cosa  conos9Ída  : 
Asi  faze  el  preste,  ca  nada  non  oblida 

Es  de  la  ley  vieja  la  nueva  más  complida. 

107  El  ter9ero  capí  tolo  es  de  acometer, 
Trahe  buena  matheria,  buena  de  entender. 
Si  vos  me  esperásedes  por  vuestro  bien  ser, 
Oyriedes  razones  que  vos  farán  pla9er. 

108  En  la  ley  antigua  el  obispo  natural 
Quando  quiere  ofi9Ío  fa9er  pontifical. 

Si  á  sancta  sanctorum  entraba  del  portal, 
Metíe  dentro  consigo  mucha  rica  señal. 

109  Metie  en  los  vestidos  que  son  pontificales 

Los  nomnes  de  los  padres,  prophetas  prin9Ípales, 
E  los  nomnes  derechos  que  son  patriarchales. 
Entraba  bien  guarnido  de  noblezas  cabdales, 
lio  Levábalos  escriptos  en  un  palio  cobdal 
Que  vestíe  el  obispo  sobre  todo  lo  ál. 
La  meatad  delantre  do  es  el  pechugal. 
Lo  ál  en  las  espaldas,  dizienle  humeral. 

11 1  Prendíe  otro  adovo  est*  bispal  vicario 
Quando  querie  entrar  al  mayor  sanctuario  : 
Levaba  en  su  mano  el  nobre  en9ensario 
Que  estaba  al9ado  siempre  en  el  armario. 

112  Metíe  en  él  las  brasas  vivas  bien  menuzadas. 
Del  en9Íenso  molido  metíe  grandes  puñadas, 
Ixíe  un  fiero  fumo,  tan  espesas  nuvadas. 

Que  nin  vedíen  al  bispo,  nin  las  ropas  sagradas. 

113  Demás  metíe  consigo  la  sangne  del  ganado 
Que  en  la  mayor  casa  fincaba  degolado  : 
Vertíe  d'ella  por  todo,  como  era  mandado. 
Era  de  su  ofi9Ío  el  Criador  pagado. 

114  Los  nuestros  sa9erdotes  ministros  del  altar 
Quando  est'  capítulo  empie9an  á  rezar. 
Todo  esto  refrescan  en  dezir  é  en  far. 

Lo  que  en  es  tiempo  solíen  sacrificar. 

115  Los  nomnes  de  los  padres  de  los  tiempos  pasados 
Sobre  si  los  levaba  en  el  palio  pegados  : 

En  esa  remembran9Ía  los  prestes  ordenados 
I^een  aquí  apóstoles  é  mártires  doblados. 
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ii6  Por  eso  los  emientan  esos  sanctos  varones, 
Por  remembrar  los  fechos  de  aquesas  sazones  : 
Demás  que  lo  roguemos  nos  en  los  cora9ones, 
Que  sigamos  sus  mañas  é  sus  condÍ9Íones. 

117  La  sangne  de  be9erra,  sequiere  del  cabrón, 
La  que  vertíe  el  bispo  de  aquella  sazón, 
La  sangne  figuraba  de  nuestra  redemp9Íón, 

La  que  vertió  don  Christo  quando  priso  pasión. 

118  Bl  que  la  misa  canta,  si  bien  lo  quiere  fer, 
Aquella  sangne  debe  en  cora9Ón  tener, 

Se  d'esa  bien  le  miembra  más  nos  puede  valer 
Que  non  valie  la  otra,  esto  es  de  creer. 

119  Las  brasas  bien  ardientes  del  sancto  en9ensero 
Que  metie  á  la  casa  el  sancto  obrero. 

El  fuego  figuraba,  el  ardor  plenero 

Que  debe  traer  siempre  el  preste  semanero. 

120  Lo  que  quemaba  tanto  del  en9Íenso  molido 
Que  non  vedien  del  fumo  al  bispo  revestido. 
Muestra  que  es  la  misa  ofi9Ío  tan  complido 
Que  sabei  non  lo  puede  ningún  oinne  nas9Ído. 

121  Quanto  podien  eston9es  al  bispo  ver. 
Tanto  podrie  nul  omne  nin  asmar,  nin  saber, 
La  vertut  de  la  misa  quanto  pode  valer  : 
Non  lo  dio  Dios  á  omne  esto  á  entender. 

122  Nin  cabrón,  nin  camero,  nin  bué  que  más  val', 
Nin  palombas,  nin  tortoras,  nin  es  cosa  atal 
Que  valies'  contra  est'  misterio  spirital 
Quanto  contra  el  trigo'  valdrie  el  rostrojal. 

123  Bl  ministro  antigo  que  á  Dios  ministraba, 
Quando  ixie  del  púlpite  ó  la  archa  estaba. 
Visitaba  el  pueblo  que  de  fuera  oraba. 
Echándoles  el  sangne  que  la  ley  mandaba. 

124  Todo  est'  misterio  d'esta  pro9esión 

Todo  lo  complió  Christo  ante  de  la  pasión, 
Dexó  á  los  dis9Ípulos,  fué  fa9er  ora9Íón, 
Ver  non  lo  pudieron  en  aquella  sazón. 

125  Desent  tomó  á  ellos,  é  mandólos  orar, 
Vidiéronlo  por  ojo,  oyéronlo  fablar. 
Esto  querie  la  sangne  vieja  significar. 

La  que  mandó  la  ley  sobre  el  pueblo  echar. 
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126  Por  ende  dixo  él  si  saber  lo  queredes, 
Modicum  tempus  evit  que  vos  non  me  veredes, 
Iterum  adhuc  modicum  que  ver  non  me  podredes, 
Esto  será  verdat,  por  tal  lo  probaredes. 

127  En  el  quarto  capitolo,  como  diz'  la  historia, 
El  vicario  de  Christo  d'esto  faze  memoria  : 
Con  los  brazos  abiertos  ruega  al  Rey  de  gloria 
Todo  est'  servicio  que  sea  sin  escoria. 

128  La  hostia  que  ofre9e  el  sa9erdot'  señero, 
Todo  es  el  su  pueblo  en  ella  par9onero  : 
Él  ofre9e  por  todos  al  Rey  verdadero, 
Ca  asi  fizo  Christus  alcalde  derechero. 

129  Ouando  ofre9Íó  Christo  la  su  carne  pre9Íosa 
Que  morió  por  nos  todos,  fizo  tan  fiera  cosa. 
Una  hostia  fué  sola,  esa  fué  tan  donosa 
Que  nos  quitó  á  todos  de  prisión  peligrosa. 

130  Asi  eso  poquiello  que  el  preste  ofre9e. 
Eso  salva  á  muchos  é  eso  los  guares9e  : 
La  virtut  de  don  Christo  eso  lo  aprove9e. 
Non  viene  por  el  clérico,  ca  él  non  lo  mere9e. 

131  Vicario  es  el  cléiigo  del  Señor  espirital. 
La  hostia  que  ofre9e,  toda  es  general. 
La  palabra  que  dize,  toda  fabla  plural, 
Ca  él  por  todos  ofre9e,  ella  á  todos  val'. 

132  La  le9Íon  se  lo  cuneta  luego  en  la  entrada 
Que  toda  la  familia  ufre  esta  oblada  : 

A  muertos  é  á  vivos  presta  por  qué  delgada  : 
La  semejanza  es  poca,  la  cogecha  granada. 

133  Ruega  á  Dios  por  todos  que  por  su  piedad 
Ordene  nuestros  dias  en  paz  de  caridad, 

E  guárdenos  las  almas  de  la  obscuridad 
Do  nunca  entrará  puncto  de  claridad. 

134  Esti  ruego  que  faze,  ruego  tan  afincado 
Que  non  sea  el  pueblo  de  Dios  desamparado. 
El  misterio  remiembra  del  temporal  pasado 
Quando  solien  ofrir  la  sangne  del  ganado. 

135  Dicho  vos  lo  avemos  non  una  vez  señera. 
Mas  es  como  yo  creo  está  bien  la  ter9era, 
Como  fazie  el  bispo  de  la  ley  primera 
Una  vez  en  el  año  esta  sancta  carrera. 
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136  De  lo  que  fazie  dentro  non  quiero  dezir  nada, 
A  lo  que  fazía  fuera  quiero  fer  la  pasada, 

Si  non  férsenos  ye  mucho  grant  la  jomada, 
Cansariemos  en  medio,  perderiemos  la  soldada. 

137  Quando  avie  el  bispo  lo  de  dentro  complido 
Con  todo  so  adobo,  asi  como  entrido, 

Ixie  á  los  de  fuera  ondrada-mient'  guarnido, 
Leyeles  buenas  cosas  é  era  bien  oydo. 

138  Dizie  asperges-me,  ó  cosa  señalada. 
Echaba  sobre  todo  la  sangne  sagrada, 
Desende  apartábase  luen  de  la  albergada. 
Non  tornarie  á  casa  fasta  la  vesperada. 

139  Daba  consigo  luene  en  logar  apartado. 
Non  tornaba  al  pueblo  fasta  el  sol  entrado, 
Alá  seye  señero  como  descomulgado. 
Non  osarie  ál  fer,  ca  era  bien  vedado. 

140  En  el  cuerpo  del  canon,  en  la  quinta  le9Íón 
De  tal  apartamiento  fazemos  m.en9Íón, 
Rogando  á  don  Christo  que  dé  su  bendÍ9Íón 
Sobre  esa  familia,  é  en  su  obla9Íón. 

141  Ruega  por  la  familia  de  Christo  aclamada. 
Del  libro  de  la  vida  que  non  sea  echada  : 
Ruega  por  el  vino,  ruega  por  el  obrada 

Que  lo  cambie  en  melius  la  su  vertut  sagrada. 

142  El  pan  torne  en  carne,  en  la  que  él  murió. 
El  vino  tome  sangne,  la  que  nos  redemió. 
Tome  cosa  angélica  la  que  camal  na9Íó, 
Que  nos'  tornen  al  9Íelo,  ont  Lu9Ífer  cayó. 

143  Señores  é  amigos,  vasos  del  Criador, 

Que  bebedes  la  sangne  del  vero  Salvador, 
Aqui  set  devotos  de  temprado  sabor. 
Aquí  yaz'  el  meollo  de  la  nuestra  labor. 

144  Por  acordar  la  cosa,  mejor  la  compilar. 
Mas  de  luene  a  vemos  la  razón  á  tomar, 
Ca  la  rayz  avemos  bien  á  escarvitar, 
Desent  sobre  1  cimiento  la  obra  asentar. 

145  Si  Dios  me  ayudase  la  voluntat  complir. 
Del  cordero  Pasqual  vos  querria  dezir. 
Non  es  de  oblidar,  nin  es  de  encobrir, 
Ca  trae  la  figura  del  otro  por  venir. 
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146  Dios  lo  avíe  mandado  en  la  ley  primera 
A  fiyos  de  Israel,  esa  grant  alcavera, 
Quando  á  fer  oviesen  la  Pascua  cabdalera. 
Que  cordero  matasen  maslo,  ca  non  cordera. 

147  En  Egipto  fué  esto  primero  levantado 
Quando  tenie  el  pueblo  Faraón  apremiado, 
Quando  fazie  el  ángel  el  trebajo  pesado 
Que  mataba  los  omnes,  si  fazie  el  ganado. 

148  Mandóles  Moysés  que  era  mensagero, 

Quando  la  luna  fués'  plena,  esto  el  mes  primero 
En  cada  una  casa  que  matosen  cordero, 
Guardasen  bien  la  sangne  en  9errado  9eiero. 

149  Celebrasen  su  Pascua  pueblo  de  Israel, 
Asado  lo  comiesen,  non  cocho  el  añel, 
Feziese  de  la  sangne  tau  con  un  pinzel, 
Non  pasarle  la  puerta  esi  ángel  cruel. 

150  La  puerta  que  non  era  de  la  sangne  pintada. 
Non  era  por  salut  de  los  de  la  posada  : 

En  la  mayor  persona  primero  engendrada 
Luego  metie  el  ángel  en  ella  la  espada. 

151  Blago  es  el  tau  en  toda  su  manera, 
Cruz  serie  se  oviese  la  cabeza  somera, 
Tau  salvó  á  esos  porque  menguado  era  : 
Nos  por  la  cruz  cobramos  la  vida  verdadera. 

152  Sangne  salvó  á  esos  de  muerte  temporal. 
Nos  por  sangne  cobramos  la  vida  spirital. 
Por  sangne  de  cordero  finó  todo  el  mal. 
Válnos  oy  en  día  mucho  esa  señal. 

153  Ihu  fué  est'  cordero,  bien  pare9e  por  vista, 
Mostrólo  con  su  dedo  San  Johan  el  Baptista  : 
La  su  sangne  pre9Íosa  fizo  esta  conquista. 
Algo  entendió  d'esto  el  rey  9Ítarista. 

154  Elcordero  secundo  fué  de  meyor  oveya. 
Mucho  de  meyor  carne,  é  de  meyor  pelleya. 
Ambos  ovieron  sangne  de  un  color  bermeja. 
Mas  non  fué  la  vertut  nin  egual  nin  pareja. 

155  La  carne  del  primero  fué  en  fuego  asada. 
La  carne  del  segundo  en  la  cruz  martiriada, 
Por  la  primera  sangne  fué  Egipto  domada, 
Al  infierno  la  otra  dio'l  mala  pezco9ada. 
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156  La  virtut  de  la  sangne,  la  que  fué  postremera. 
Esa  la  fizo  sancta  á  la  sangne  primera, 
Bsta  era  señora,  esa  otra  portera, 

Esa  fué  el  rostrojo,  esta  fué  la  9Ívera. 

157  Semejarmie  ya  señores,  si  á  todos  vos  plaz', 
Tomemos  al  nuevo  todo  nuestro  solaz, 

Ca  todo  el  provecho  á  nos  en  él  nos  yaz'. 
El  antiguo  cordero  fincase  en  paz. 

158  Fijo  fué  est'  cordero  del  Rey  9elestial, 
En  todas  las  maneras  del  su  padre  egual, 
Pare9Íó  en  el  mundo  en  prCvSen^ia  camal 
Por  acorrel  al  pueblo  que  yazia  en  grant  mal. 

139  Et  cordero  simple  con  su  simplÍ9Ídat, 
Debatió  al  mal  lobo  pleno  de  falsedat, 
Al  que  echó  á  Eva  en  grant  captividat 
E  metió  á  Cayn  en  fuert*  enemiztat. 

160  En  el  día  pre9Íoso  de  la  Pascua  mayor 
Que  es  resurrec9Íón  del  nuestro  Salvador, 
La  su  carne  comemos,  de  pan  á  el  sabor. 
La  su  sangne  bebemos,  grado  al  Criador. 

161  El  pan  que  sobre  la  ara  consegra  el  abat, 
En  su  carne  se  torna,  esta  es  la  verdat  : 

El  vino  toma  en  sangne,  salud  de  christiandat. 
El  sabor  non  acuerda  con  la  propriedat. 

162  En  el  pan  y  en  el  vino  y  finca  el  sabor. 
Mas  non  es  pan  nin  vino,  cosa  es  muy  mejor. 
Cuerpo  es  de  don  Christo  el  nuestro  Salvador  : 
Qui  esto  non  creyese,  serie  en  grant  error. 

163  En  el  sexto  capitolo  que  es  de  comenzar, 
Qui  pridie  comien9a,  qui  lo  quiere  rezar. 
De  las  sanctas  palabras  esi  es  el  limnar. 
Que  en  cuerpo  de  Christo  fazen  el  pan  tomar. 

164  Quando  el  sa9erdot'  en  es  lugar  viene, 
Prende  con  ambas  manos  lo  que  delante  tiene 
Dize  esas  palabras,  ca  de  cort  las  retiene, 
Faze  cruz  con  su  diestra,  ca  asi  le  conviene. 

165  Las  palabras  leidas,  é  la  cruz  aformada, 
Luego  es  la  natura  toda  en  ál  tornada  : 

El  vino  toma  en  sangne,  en  carne  la  oblada, 
Aóralos  la  fatnilia  en  la  tierra  postrada. 
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166  Esta  virtut  tan  maña,  tan  noble  bendÍ9Íón 
Cosa  es  que  Dios  pone  sobre  la  oblación, 
De  que  la  christiandad  aya  consola9Íón, 
Por  ont  de  los  pecados  acabden  remisión. 

167  Nin  es  omne  nin  ángel  nin  otra  criatura 
Fuera  Dios  que  lo  faze  por  la  su  grant  mesura, 
Que  entender  podiese  esta  buena  ventura, 
Ca  todo  es  por  gra9Ía,  non  por  otra  natura. 

168  Nuestro  señor  don  Christo,  la  9ena  acabada. 
Tal  9ebo  les  partió  á  la  su  dulz'  mesnada  : 
Mandó  que  esta  cosa  non  fuese  oblidada. 
Mas  en  memoria  suya  que  fuese  renovada. 

169  El  vicario  de  Christo,  el  que  la  misa  canta, 
Quando  el  corpus  Domini  sobre  si  lo  levanta. 

Si  la  pasión  de  Christo  en  cuer  non  se  le  planta, 
La  senten9Ía  que  él  dixo  en  eso  la  quebranta. 

170  La  muert  que  por  nos  priso  sémpre  V  debe  membrar,   ; 
Mas  aquí  mayor-mientre,  aqui  en  est  logar, 

Ca  él  bien  lo  mandó,  nos  debémoslo  far. 
Si  non  podriemos  luego  dura-mientre  pecar. 

171  Lo  que  dixz'  del  pan,  eso  digo  del  vino. 
Todo  es  Corpus  Domini,  todo  va  un  camino, 
Todo  es  salva9Íón  para  onme  mesquino, 
Ca  es  en  est'  sieglo  huéspet  é  peregrino. 

172  Aun  del  corpus  Domini  otra  cosa  vos  digo  : 
El  pan  de  que  se  faze,  debe  ser  de  trigo  : 

[;  Otra  mezcla  ninguna  non  la  quiere  consigo. 
Yo  esto  bien  lo  creo,  é  so  ende  testigo. 

173  Si  se  vuelve  en  ello  nula  otra  9Ívera, 

>■_.  M  Esto  atal  se  finca  tal  pan  quando  qual  ante  era, 
!  ■  ■^,  El  trigo  solo  toma  en  carne  verdadera, 
í^' '     E  á  mete  las  almas  en  buena  carrera. 

174  Esa  razón  vos  quiero  de  la  hostia  tornar, 
Quantas  cosas  debemos  en  ella  mesurar, 
Sex  razones  debemos  en  ella  aguardar, 
Qualquier  d'ellas  que  mingue,  buena  es  de  cambiar. 

175  Esta  razón  debemos  guardar  la  más  primera, 
Que  sea  trigo  puro,  non  de  otra  9ivera, 
Blanca  é  pocazuela  de  redonda  manera. 

Sin  sal,  sin  levadura,  con  escriptura  vera. 
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176  Todo  el  sagramiento  fecho  é  acabado, 

Bl  vicario  de  Christo  párase  desbrazado, 
Los  bra90s  bien  abiertos,  el  rostro  remorado, 
Ca  miémbrale  de  Christo  como  fué  martiriado. 

^n  Quando  asy  separa  los  bra90s  bien  tirados, 
Significa  los  ángeles  que  sieden  desalados. 
Los  que  cubrien  la  archa,  desuso  son  contados  : 
Mas  dan  el  cora9Ón  que  vos  son  oblidados. 

178  Demás  esta  figura  trae  otra  razón, 
Demuestra  que  don  Christo  asi  priso  pasión, 
Asi  suvo  aspado  por  nuestra  redemp9ión 
Quando  dio  el  colpe  Longino  el  varón. 

179  Bl  preste  bendicto  de  tal  guisa  estando, 

Los  bra90s  bien  tendidos,  contra  la  cruz  catando, 
MembrándoF  de  Christo,  de  los  ojos  plorando, 
Bmienta  tres  razones,  ir  vos  las  e  contando. 

180  Tres  razones  le  miembran,  cascuna  cabdalera  : 
Cómo  morió  don  Christo;  esa  es  la  primera, 
Cómo  resus9Ító,  es  la  su  compañera, 

Cómo  sobió  al  9Íelo,  esa  es  la  ter9era. 

181  Si  nos  derecha-mientre  quisiennos  andar. 
Lo  que  pronun9Íamos  debemos  lo  obrar  : 
Ca  dezir  de  la  lengua,  de  manos  non  labrar 
Bso  es  flor  sin  frucho,  prometer  é  non  dar. 

182  La  muerte  de  don  Christo  nos  estonz'  la  laudamos, 
Quando  en  nos  mismos  el  mal  mortificamos  ; 

La  su  resurrec9ión  bien  non  la  adoramos. 

Si  en  fer  bonas  obras  bien  non  nos  avivamos. 

183  Si  queremos  con  Cristo  á  los  9Íelos  volar, 
Las  alas  de  vertudes  nos  an  á  levar  : 

Si  nos  tales  non  somos  en  dezir  é  en  far. 
Non  somos  derecheros  vicarios  del  altar. 

184  Bstas  palabras  dichas  que  vos  e  desplanadas. 
El  vicario  de  Christo  de  las  manos  sagradas 
Sobre  el  sacrifi9Ío  sanctigua  tres  vegadas. 
Tres  palabras  diziendo,  todas  bien  señaladas. 

(176,  b.)  a  Desbrazado',  esto  es,  con  los  brazos  abiertos.  Esta  antigua 
ceremonia  que  usaron  los  clérigos,  tiene  uso  entre  los  religiosos  Bernardos 
Dominicos  y  Cartujos;  y  éstos  la  usan  también  al  decir  :  in  primis  quce 
Ubi  offmtnus,  »  (S.)"* 
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185  Dézili  hostia  pura,  sancta,  non  manzellada, 
Ca  fué  tal  Jesuchristo,  no  T  fallegió  nada, 
Puro  fué  sin  pecado,  sancto,  cosa  probada, 
Nin  tacha,  nin  manziella  non  fué  en  él  fallada. 

186  La  natura  primera  toda  es  demudada. 

Ya  non  es  pan  nin  vino,  nin  de  lo  que  fué,  nada. 
Cuerpo  de  Dios  es  todo,  cosa  deificada. 
En  Christo  cae  todo,  esta  bendÍ9Íón  dada. 

187  Desque  faz'  las  tres  cru9es,  todas  son  generales. 
Otras  tres  faze  luego,  esas  son  speciales. 

La  una  sobre' 1  pan,  sobre  los  corporales. 
La  otra  sobre' 1  vino  de  las  uvas  negrales. 

188  Aquí  se  nos  descubre  otra  nueva  ra9Ón, 
Ra9Ón  muy  ne9esaria  plena  de  bendÍ9Íón, 
Desque  es  consegrada  toda  la  obla9Íón, 
¿Por  qué  fa9e  el  preste  otra  consegra9Íón? 

189  Habemos  que  la  hostia  ante  fué  consegrada. 
El  vino  eso  mismo  no  1'  mengua  nada. 
¿Por  qué  signa  el  preste  la  cosa  consegrada? 
Esta  razón  semeya  que  nos  es  aguisada. 

190  Tal  razón  como  esta  buena  es  de  catar. 
Razón  es  muy  derecha,  debemos  la  buscar, 
Qui  ordenó  la  misa  bien  lo  sopo  asmar. 
El  Rey  qui  lo  guiaba  non  lo  dexó  errar. 

191  Los  signos  de  la  misa  que  faze  el  buen  christiano, 
El  vicario  de  Christo  con  la  su  diestra  mano. 
Una  razón  nos  traen,  yo  d'esto  so  9ertano, 

Ca  nobles  dos  espigas  exen  de  aqueste  grano. 

192  Los  unos  signos  fazen  á  la  consegra 9Íón, 
Que  consegran  la  hostia  dando  la  bendÍ9Íón, 
Los  otros  representan  el  pleyt'  de  la  pasión. 

El  mal  que  sofrió  Christo  por  nuestra  redemp9ión 

193  Amigos,  estas  cru9es  que  en  cabo  contamos. 
Cinco  fueron  por  cuenta,  ca  bien  nos  acordamos 
En  la  hostia  por  ellas  nada  non  enan9amos. 

Mas  las  plagas  que  fueron  en  Christo  remembramos. 


(187,  d.)  «  Parece  que  se  usaba  de  vino  tinto  en  la  Misa,  acaso  para 
representar  con  el  color  el  de  la  sangre  de  Cristo.  Aunque  es  lo  mismo 
el  tinto  que  el  blanco,  se  usa  comúnmente  del  blanco  por  mayor  lim- 
pieza. >  (S.) 


zi 
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194  Cinco  fueron  las  plagas  sin  ninguna  dubdan9a, 
Quatro  las  de  los  clavos,  quinta  la  de  la  lan9a, 
D'esas  V.  nos  faren  las  cru9es  remembran9a, 
Longino  le  ofre9Íó  la  una  por  pitan9a. 

195  Bn  el  otro  capí  tolo  el  preste  ordenado 
Ruega  al  Criador  buen  Rey  apoderado 
D'est'  sacrifi9Ío  que  sea  tan  pagado. 
Como  con  el  que  fizo  Abel  el  buen  mallado. 

196  Ruégalo  que  i'  plega  tanto  con  esta  oblada, 
Como  la  que  1'  ovo  Sant  Melchisedech  dada, 
O  como  la  que  1'  ovo  Abrahán  presentada 
Guando  quiere  al  fijo  matar  con  la  espada. 

197  Kstos  tres  patriarchas  que  avenios  nomnados 
Omnes  fueron  devotos  del  Criador  amados  : 
Ltos  fechos  que  fezieron  en  libro  son  echados, 

Ca  siervos  de  Dios  fueron,  de  Dios  mucho  pre9Íados. 

198  De  Abel  bien  sabemos  lo  que  d'él  conte9Íó, 
Cómo  r  fue  re9ebido  el  don  que  ofre9Íó, 
Gradegíogelo  mucho  Dios  que  lo  entendió. 
Con  Dios  en  la  su  alma,  ca  bien  lo  mere9Íó. 

199  Bien  de  niñuelo  chico  amó  al  Criador, 
Kn  fer  á  él  servÍ9Ío  era  muy  sabidor  : 
Cayn,  el  su  ermano,  que  era  d'él  mayor. 
Matólo  por  envidia,  como  grant  traydor. 

200  B  con  Melchisedech  fué  del  tiempo  primero 
Guando  Abrahán  era  padre  muy  verdadero  : 
Est'  ofre9Íó  á  Dios  non  cabrón  nin  camero, 
Mas  dio  en  sacrifi9Ío  pan  é  vino  señero. 

201  El  sancto  sacrifi9Ío  d'aquest'  buen  varón 
Con  el  de  Ihesuchristo  trahe  una  razón  : 
Es  fué  e^  9Ímiento,  éste  la  cubrÍ9Íón, 
David  fabló  en  esto  en  su  predica9Íón. 

202  Lo  que  Abrahán  fizo  eso  fué  grant  fazaña, 
Si  non  de  Ihesuchristo  non  sabemos  calaña. 
Que  levó  su  fijuelo  á  una  grant  montaña 

^■"-     Por  fer  del  sacrifi9Ío  que  fué  cosa  estraña. 

203  Ca  teníe  grant  rimero  de  leña  allegado, 
Por  quemar  á  su  fijo  el  fuego  aprestado. 
El  cuchillo  en  puño  de  su  logar  sacado. 

Mas  dixoi'  Dios  :  «  non  fagas,  ca  bien  so  tú  pagado. 
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204  Estos  tres  patriarchas,  varones  acabados 
Todos  de  sancta  vida,  de  fechos  señalados 
Son  con  grant  derecho  en  la  misa  nonmados, 
Ca  en  amar  á  Dios  fueron  bien  avivados. 

205  En  el  de9én  capitulo  el  preste  ordenado 
De  9elebrar  la  misa  al  que  es  comendado, 
Enclina  la  cabe9a,  ant'  el  cuerpo  sagrado. 
Ora  en  su  silen9Ío  como  yaz'  ordenado. 

206  Faz'  de  ambos  los  bra90S  una  cruz  en  sus  pechos 
Signo  es  que  oblida  todos  malos  despechos, 
Perdona  malos  dichos,  é  todos  malos  fechos, 

Ca  él  non  metra  mano  en  demandar  derechos. 

207  Ruega  entre  su  cuer  al  padre  verdadero 
Que  mande  al  su  ángel  que  es  su  mesagero, 
Que  Heve  est'  sacrifi9Ío  al  altar  verdadero 
Ante  la  su  presen9ia,  sea  ent'  plazentero. 

208  Besa  en  el  altar  quando  ha  bien  orado, 
Descru9ija  los  bra90S,  paras'  bien  remangado, 
Signa  sobre  la  hostia  é  al  cáliz  sagrado, 
Desende  á  si  mismo  como  yaz'  ordenado. 

209  El  beso  del  altar  significa  el  beso 

El  que  dio  á  don  Christo  Judas  el  mal  apreso  : 
Nmiqua  omne  en  sieglo  non  fizo  tan  mal  seso  : 
Cuidó  prender  á  otri,  fincó  él  muy  mal  preso. 

210  El  falso  descreydo  fi90  mala  lazada, 
Ayudoi'  el  diablo  á  prender  la  soldada. 
Colgóse  en  un  árbol,  quebró  por  la  corada  : 
Si  non  fuese  nas9Ído,  él  non  perdria  nada. 

211  Las  tres  cruzes  que  faze  es'  sancto  varón, 
Esas  cruzes  significan  la  trina  ora9Íón, 

La  que  fizo  don  Christo  ante  de  la  pasión 
Cuando  se  apartó  de  la  su  criazón. 

212  Signa  sobre  la  hostia  la  vegada  primera. 
Luego  sobre  el  cáliz,  é  asi  la  ter9era. 


W^^N^S/S^^^^N^^^^^VW^'S/^^/W» 


(206,  a.)  «En  tiempo  de  Berceo,  entre  los  clérigos,  al  SuppUces  te  rogamus, 
el  celebrante  inclinaba  la  cabeza,  cruzaba  los  brazos  ante  el  pecho,  po- 
niendo el  derecho  sobre  el  izquierdo.  Bsta  ceremonia  conservaban  los 
Dominicos,  haciendo  inclinación  profunda,  por  los  años  de  1529,  como 
se  ve  por  los  misales  antiguos  de  la  Orden;  ahora  la  guardan  los  Ber- 
nardos. »  (S.)  •  »      i 
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Desent'  tiende  sus  bra9os  teniendo  su  carrera, 
Iveyendo  la  leyenda  sancta  é  verdadera. 

213  Aquelo  que  trascambia  los  brazos  el  abat, 
Quando  faz'  el  inclin  ante  la  majestat, 
Buena  es  de  saber  es  la  tal  puridat, 

Si  es  significan9a,  ó  es  nes9Íedat. 

214  Buena  es  la  pregunta  fecha  bien  á  razón. 
Dios  mande  que  1'  demos  buena  responsión  ; 
Ca  plazel'  á  onme  mucho  de  cora9Ón 
Guando  bien  le  recuden  á  la  su  questión. 

215  lyos  judios  significan  la  mano  más  derecha, 
Ca  esos  mantuvieron  la  ley  sines  retrecha 
Esos  daban  á  Dios  sacrifi9Íos  é  pecha  : 

lya  tierra  de  Egipto  por  ellos  fué  mal  trecha. 

216  A  esos  dezia  fijos  el  nuestro  Salvador, 
Aquesa  grey  buscaba  como  leal  pastor, 
Eli  i  le  fizo  gra9Ía,  mer9ed  é  grant  honor  : 
Ella  tornó  las  C09es,  é  fizo  lo  peor. 

217  Por  la  siniestra  mano  que  es  mal  embargada 
La  gent'  de  paganismo  nos  es  significada  : 
Ca  andaba  errada  esa  loca  mesnada 
Adorando  los  ydolos,  é  la  cosa  labrada. 

218  Quando  don  Ihesuchristo  el  pastor  natural 
Vino  quitar  el  mundo  de  la  premia  mortal, 
Non  quiso  la  su  grey  comer  de  la  su  sal  ; 
Mas  quanto  más  podio  buscóli  todo  mal. 

219  De  gent*  de  paganismo  fuele  obedient', 
Acogióse  á  él  mucho  de  buena  ment'  : 

Si  ante  fué  siniestra  por  su  grant  falliment'. 
En  cabo  tomó  diestra  del  Rey  omnipotent'. 

220  Los  judíos  que  eran  diestra  del  Criador, 
Ca  tenien  la  su  ley,  yazíen  en  su  amor, 
Creer  non  lo  quisieron,  fizieron  lo  peor, 
Cayeron  á  siniestro  por  el  su  grant  error. 

221  Los  que  eran  por  fijos  de  la  diestra  contados, 
Trastornóse  la  rueda,  tomaron  en  añados  : 
Los  que  añados  eran  que  andaban  errados. 
Pasaron  á  la  diestra,  é  foron  porfijados. 

222  Esta  razón  significa  los  bra90s  trascambiados. 
Que  cayeron  los  fijos,  subieron  los  añados, 
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Los  que  estaban  dentro  fueron  fuera  echados, 
Los  que  fuera  estaban  fueron  dentro  gradados, 

223  En  el  otro  capí  tolo  cambiase  la  razón  : 
El  que  la  misa  canta  faze  petigión. 
Ruega  al  Rey  de  gloria  de  todo  cora9Ón 
Por  las  almas  fideles  que  de  nos  menos  son. 

224  Ruega  al  Rey  de  gloria  de  toda  voluntat 
Por  las  almas  fideles  que  son  en  pobredat, 
Que  faga  sobr'ellas  alguna  piedat. 

Que  las  cambie  al  regno  de  la  su  claridat. 

225  Ruega  á  Dios  el  preste  que  faz'  el  ministerio 
Que  las  saque  de  cueta  de  tan  maño  lazerio. 
Déles  lugar  pa9Ífico  de  mayor  refrigerio 

Do  fuelgan  los  creyentes  del  sancto  Evangelio. 

226  Quando  est'  capítulo  comien9a  el  abat, 
Debe  en  sus  amigos  poner  su  voluntat, 
Que  los  saque  de  pena  Dios  por  su  piedat. 
Métalos  en  la  gloria  de  la  su  claridat. 

227  En  el  otro  capítulo  que  es  el  postremero, 
Ca  do7    son  cabdales,  sueldo  bien  cabdalero, 
Delant'  el  Cru9Ífixo  párase  muy  fazero, 

Da  colpe  en  sus  pechos  como  en  un  tablero. 

228  Quando  en  cruz  estaba  el  sancto  Salvador, 
Mugieres  que  pasaban  doliesen  del  Señor, 
Feríense  á  los  pechos  de  muy  grande  dolor 
Porque  muríe  el  justo,  vivíe  el  traydor. 

229  Esto  tal  representa  nuestro  misacantano 
Quando  fiere  sus  pechos  con  la  su  diestra  mano, 
E  faze  grant  gemito,  un  suspiro  lozano 
Conos9Íendo  su  culpa  al  padre  soberano. 

230  Desende  faze  ruego  al  padre  9elestial 
Por  si  é  por  los  omnes  del  pueblo  terrenal. 
Que  en  su  mer9ed  fian,  non  en  otro  cabdal. 
Que  les  dé  part'  alguna  en  la  cort'  spirital. 

231  Que  les  dé  part'  alguna  en  la  so9Íedat 
De  los  sanctos  apostólos  por  la  su  piedat, 
E  de  los  sanctos  mártires  de  firme  voluntat. 
Que  sofrieron  pasiones  é  muert'  por  la  verdat. 

232  Por  abrir  la  carrera  á  esa  ve9Índat 
Emienta  nobles  sanctos  de  grant  autoridat, 


l66  ÓONZAI^O  t>n  BERCEO 

Apostólos  é  mártires  de  la  S09Íedat 
Que  sirvieron  á  Christo  de  toda  voluntat. 

233  Si  remembrar  quisiermos  los  vierbos  renun9ados 
Las  palabras  pasadas,  los  dichos  traspasados, 
Podremos  entender,  por  ser  más  pagados, 
Porque  en  dos  logares  son  los  sanctos  nomnados. 

234  De  suso  lo  oyemos,  señores  é  amigos. 

Que  el  mayor  obispo  de  los  tiempos  antiguos, 
Quando  se  revestie  de  los  sanctos  vestidos, 
Bl  palio  más  susano  tenie  quales  testigos. 

235  Delante  é  de  9aga  en  el  paño  susano 

Los  nomnes  de  los  padres  del  tiempo  an9Íano 
Consigo  los  levaba  es  misa-cantano 
Podrielos  bien  leer  si  vuelque  escolano. 

236  Los  sa9erdotes  nuestros  siervos  de  los  altares 
Quando  rezan  el  canon  entre  los  paladares 
Emientan  á  los  sanctos  por  ent'  en  dos  logares, 
Los  unos  delanteros,  los  otros  espaldares. 

237  Los  que  trayen  delante  demuestran  los  primeros, 
Los  que  trayen  acuestas  los  otros  postremeros  : 
Los  viejos  de  los  nuevos  fueron  bien  derecheros. 
En  fechos  é  en  dichos  justos  y  verdaderos. 

238  Non  serien  en  la  misa  cutiano  ementados, 
Se  non  fuesen  de  Dios  de  cora9Ón  amados  ; 
Mas  amáronlo  ellos,  é  fueron  d'él  laudados  : 
Son  en  la  sancta  misa  por  testigos  clamados. 

239  Deque  á  la  cordiella  de  los  sanctos  rezada, 
Sobre  la  sancta  sangne,  é  sobre  la  oblada 
Santigua  por  tres  vezes  con  la  mano  sagrada, 
Deziendo  tres  palabras  de  sanctidad  granada. 

240  Después  d*estas  tres  cru9es  el  que  la  misa  canta 
Tuelle  los  corporales  sobre  la  cáliz  sancta, 

Faze  otras  tres  cruzes  con  el  pan  que  levanta, 
E  dos  en  la  oriella,  la  misión  es  atanta. 


^^^^^^i^w^^^•%•vx/vrw•wN^^/N/^í^^/%' 


(240,  b.)  «  Antes  de  introducirse  la  hijuela  con  que  se  cubre  el  cáliz 
del  ofertorio  en  adelante,  se  cubria  con  los  corporales ;  ceremonia  antigua 
que  conservan  los  Bernardos,  y  la  usaron  también  los  Dominicos.»  (S). 

(240,  c.)  Es  decir,  la  hostia.  "'^'' 
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241  Conviene  que  catemos  est*  sancto  misterio, 
En  bien  escodrinarlo  non  es  poco  lazerio, 
Mas  el  que  á  David  guió  en  el  salterio, 

El  nos  dará  consejo  á  est'  desiderio. 

242  Dizen  los  evangelios,  que  son  bien  de  creer. 
Que  el  viernes  que  quiso  Cliristo  pasión  prender. 
En  lenguas  de  judios  que  deben  pere9er, 

Tres  vezes  lo  pidieron  por  ferio  espender. 

243  Tres  vezes  dieron  vozes  que  lo  cru9Ífigasen, 
Sabie  mucho  de  vierba,  á  eso  non  catasen, 
Deziendo  é  faziendo  en  ál  non  se  parasen, 
Ca  pesarie  á  Cesar  si  non  lo  acabasen. 

244  Las  tres  cruzes  que  faze  el  preste  ordenado 
Sobre  la  sancta  hostia,  é  el  vino  sagrado, 

Los  pueblos  representan  del  pueblo  denodado. 
Que  io  querien  dañar  de  todo  el  su  grado. 

245  Las  tres  cruzes  tras  estas  retienen  otra  gesta. 
Las  tres  oras  que  fueron  de  ter9Ía  hasta  sexta, 
Quando  en  cruz  fué  puesta  la  persona  honesta, 
Onde  onmes  é  ángeles  9elebran  rica  fiesta. 

246  Las  dos  cru9es  caberas  que  en  la  orellada 
Faz*  el  preste  del  cáliz  con  la  hostia  sagrada. 
La  sangne  representa  é  la  agua  colada. 

Que  exió  de  don  Christo  quando  priso  la  lanzada. 

247  El  qui  canta  la  misa,  esta  razón  pasada 
Visita  al  so  pueblo  con  voz  bien  exaltada  : 
Recúde'l  el  coro,  no'l  contradize  nada, 
Todos  responden  amén  con  voluntat  pagada. 

248  Desent  amonéstalos  que  piensen  de  orar. 
Que  el  mal  enemigo  non  los  pueda  tentar. 
Digan  el  pater  noster,  piensen  bien  de  rogar 
Que  les  dé  Dios  fin  buena,  en  9Íelo  buen  logar. 

249  Quando  la  voz  exalta  el  preste  revestido. 
Que  despierta  el  pueblo  que  siede  adormido. 
Las  mugieres  significa,  tal  es  el  mi  sentido. 
Que  á  Christo  buscaban  do  lo  hablen  metido. 

250  El  sancto  pater  noster  ora9Íón  es  divina. 
De  vivos  é  de  muertos  es  sancta  medÍ9Ína, 
Non  devemos  nos  ende  pasarnos  tan  ayna, 
Ca  ya9e  so  este  grano  provechosa  fariña. 
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251  Quando  pedir  de  vemos  en  esta  pobre  vida 
Siquiera  para  en  la  otra  de  todo  cumplida 
Bn  esta  lectión  ya9e  como  la  quilina  cosida 
Que  de  buena  fariña  es  toda  bien  farsida. 

252  Dixoli  á  Jhesuchristo  la  su  buena  mesnada, 
Sant  Pedro  é  los  otros,  compaña  esmerada  : 

«  Señor  é  padre  sancto  que  non  yerras  en  nada, 
))  Dinos  como  oremos  ora9Íón  señalada.  » 

253  Bl  señor  glorioso  maestro  acabado, 
Vido  que  dÍ9Ían  seso  é  tóvogelo  á  grado, 
Mostrólis  el  patev  noster  sermón  abreviado, 
De  la  su  sancta  boca  compuesto  é  dictado. 

254  Todas  las  ora9Íones  menudas  é  granadas, 
Las  griegas  é  latinas  aqui  son  en9errada^. 
Las  palabras  son  pocas,  mas  de  seso  cargadas, 
Sabio  fué  el  maestro  que  las  ovo  dictadas. 

255  Siete  cosas  pedimos  en  esta  ora9Íón, 

Las  tres  duran  por  siempre  las  que  primeras  son  : 
Las  quatro  postremeras  traen  otra  razón. 
Finaron  con  el  mundo  todo  una  sazón. 

256  La  primera  bendÍ9e  al  padre  spirital, 

Ca  es  su  sancto  nombre  durable,  non  mortal. 
La  voz  segunda  pide  el  reyno  9elestial, 
Que  durará  por  siempre  en  pre9Íosa  señal. 

257  En  el  logar  ter9ero  fa9emos  petÍ9Íón 
Que  la  su  voluntat  plena  de  bendÍ9Íón, 
Quomo  es  en  el  9Íelo  do  nunca  entra  ladrón, 
Asi  sea  en  la  tierra,  aya  tal  unión. 

258  Estas  tres  petÍ9Íones  que  avemos  leidas. 

En  esti  nuestro  mundo  nunca  serán  complidas. 
Mas  serán  en  el  otro  todas  bien  avenidas, 
Do  nuevas  de  discordias  nunca  fueron  oídas. 

259  La  quarta  petÍ9Íón  que  nos  á  Dios  pedimos. 

La  vida  es  del  cuerpo  sin  la  qual  non  vevimos. 
Todo  el  comer  nombramos  quando  el  pan  de9Ímos 
Quando  pan  ementamos  todo  lo  ál  complimos. 

260  En  la  cláusula  quinta  nos  devemos  guardar. 
Si  non  allí  podríamos  dura-mente  errar. 


^^,^^*'^^•^/^^^^^/^yN/^/^.^^^^.'^•^/* 


(251,  c.)  Quilina  es  yerro  :  debe  leerse  quilma,  que  es  un  saco  6  costal 
para  harina  ó  trigo.  (S.) 
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Si  nos  de  Dios  quisiéremos  buen  perdón  acabar, 
Nos  primero  devemos  á  todos  perdonar. 

261  Ca  nos  asi  de9Ímos  á  Dios  quando  clamamos  : 
«  Señor,  tu  nos  perdona  como  nos  perdonamos, 
»  Pues  nos  torpes  astrosos  en  vano  laboramos.  » 
Si  nos  non  perdonando  perdón  le  demandamos. 

262  Si  nos  non  perdonamos,  el  perdón  le  pedimos 
Erramos  dura-mente  é  mal  nos  malde9Ímos, 
Nuestros  contrarios  somos  et  contra  nos  venimos, 
Caemos  en  la  foya  en  la  que  nos  abrimos. 

263  Si  nos  ganar  queremos  perdón  de  los  pecados, 
Perdonemos  primero,  vayamos  confesados. 
Podemos  ir  después  9Íertos  é  segurados, 

Que  de  mal  que  fi9Íemos  veranos  descargados. 

264  Quando  nos  pedimos  la  sexta  petigión 
Devemos  lo  rogar  de  todo  corazón, 

Que  caer  non  nos  dexe  en  mala  tempta9Íón, 
La  que  fa9e  al  carro  perder  el  cabezón. 

265  Una  cláusula  finca,  esa  es  postremera. 

Que  en9Íerra  las  otras  como  buena  clavera, 
Son  pocas  las  palabras,  sanctas  de  grant  manera, 
Es  chica  espiguiella  bien  plena  de  9evera. 

266  Rogamoslo  en  cabo  al  padre  9elestial, 

Por  su  sancta  gra9Ía  que  nos  libre  de  mal. 
Del  mortal  enemigo,  del  fuego  infernal. 
Que  de  arder  non  9esa  en  ningún  temporal. 

267  Desque  el  pater  noster  es  todo  acabado. 

El  vicario  de  Jhesuchristo,  el  preste  ordenado; 
DÍ9e  entre  sus  labios,  amén,  un  buen  bocado. 
Que  nos  libre  de  mal,  dénos  el  bien  doblado. 

268  Después  el  vicario  persona  ordenada. 
Desvuelve  la  patena  que  estaba  volopada  : 
DÍ9e  entre  sus  labios,  amén,  la  voz  cambiada. 
Santiguase  con  ella  en  su  cara  bien  lavada. 

269  Ruega  á  Dios  por  él  é  por  sus  encomiendados. 
Que  él  los  absuelva  de  todos  los  pecados. 
También  de  los  presentes  como  de  los  pasados, 
Et  de  los  por  venir  non  seamos  tentados. 

270  El  cáliz  en  que  está  el  vino  consagrado 

El  túmulo  significa  do  Christo  fué  echado, 
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La  patena  que  tiene  el  cáliz  embocado, 
Significa  la  lápida,  asi  lo  diz'  el  ditado. 

271  Quando  las  tres  Marias  ó  dos  podrían  estar, 
Vinian  al  monumento  á  Christo  balsamar. 
Asmaban  que  la  lápida  non  podrían  levantar, 
Fa9Ían  muy  grant  duelo,  ca  avian  grant  pesar. 

272  Tratando  esta  cosa  eran  muy  arduradas. 

Que  el  duelo  de  Christo  las  avia  mal  quemadas. 

Aun  al  monumento  non  eran  allegadas, 

Las  nuevas  del  sepulcro  vidiéronlas  cambiadas. 

273  Vidieron  de  la  tumba  la  lápida  redrada, 
Bl  sepulcro   abierto,  la  mortaja  plegada, 
To vieron  que  judios,  esa  falsa  mesnada, 
Ellos  avian  la  carne  de  don  Christo  furtada. 

274  El  sa9erdote  de  Christo  que  la  cosa  ordena, 
Quando  fa9e  el  ofi9Ío  que  besa  la  patena, 
Aquello  representa  el  duelo  é  la  pena, 

Que  avia  por  don  Christo  la  sancta  Magdalena. 

275  Después  el  sancto  clérigo,  el  que  la  misa  canta. 
Dando  grandes  sospiros  toma  la  hostia  sancta. 
Quebrántala  dos  ve9es  luego  que  la  levanta, 
Fá9ela  tres  zaticos  en  lo  que  la  quebranta. 

276  El  pedazo  que  tiene  en  la  derecha  mano, 
Con  que  signa  el  cáliz  esi  misacantano, 

Esi  fa9e  por  los  vivos  por  el  pueblo  christiano. 
Que  libre  Dios  las  almas  de  rabioso  milano. 

277  De  los  dos  que  quedan  el  uno  faz'  memoria 

De  las  almas  purgadas  que  son  con  Dios  en  gloria  : 
El  ter9ero  cantiello,  como  dÍ9e  la  istoria, 
Ruega  por  los  que  lazran  en  la  ley  purgatoria. 

278  Quando  el  sancto  preste  fa9e  esa  labor, 

Qui  quebranta  la  hostia,  cuerpo  del  Criador, 
La  9ena  representa  de  nuestro  Salvador, 
Que  el  pan  quebrantado  partia  al  derredor. 

279  Aun  ál  significa  esta  quebrantadura. 
En  la  ley  antigua  trayan  esta  figura, 
Quando  ofre9Ía  simila  una  fariña  pura. 
Montones  la  fa9Ían  con  poquiella  mesura. 

280  Desend'  cantan  los  agniis  con  voz  bien  modulada, 
Cántanlos  é  retómanlos  la  ter9era  vegada  ; 
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Por  razón  viene  esto,  non  es  cosa  valdada, 
Ca  non  faría  la  Iglesia  cosa  desordenada. 

281  Los  onrnes  d'esti  mundo  por  tres  guisas  pecamos  : 
Por  voluntat,  por  lengua,  por  fecho  de  las  manos, 
Al  cordero  de  Dios  tres  ve9es  lo  rogamos. 

Que  nos  guarde  de  colpe  onde  las  almas  perdamos. 

282  Nos  por  esto  cantamos  los  a  gnus  tres  vegadas. 
Porque  en  tres  maneras  fagemos  culpas  granadas, 
Fa9emos  á  Jhesuchristo  oraciones  dobladas. 
Que  nuestras  vanidades  non  nos  sean  contadas. 

283  Desende  el  ministro  que  sierve  el  altar. 
Prende  osculum  pacis  signo  de  caridat. 
Comulga  ende  toda  esa  so9Íedat, 

Canta  el  coro  laude  de  grant  solempnidat. 

284  D'esti  comulgamiento,  d'esta  paz  general. 

De  que  comulgan  todos,  bien  es  ca  non  es  mal, 
Saber  porque  es  esto  respuesta  natural, 
Pla9er  debe  á  todos,  ca  es  bien  comunal. 

285  En  el  tiempo  primero  oyémoslo  de9Ír 
Quantos  iban  á  la  iglesia  á  la  misa  oir, 
Todos  avian  el  cuerpo  de  Christo  res9ebir, 
Esto  cada  dia  lo  avían  asumir. 

286  Los  omnes  de  buen  seso  o  vieron  á  asmar. 
Que  grant  peligro  era  cutiano  comulgar, 

Ca  non  puede  el  omne  siempre  limpio  estar 
O  vieron  o  ti  a  guisa  la  cosa  á  temprar. 

287  Pusieron  los  domingos,  días  bien  señalados. 
Que  comulgasen  todos,  viniesen  confesados. 
Podrían  en  esi  día  venir  más  acordados, 
Fueron  en  esta  cosa  todos  asaborgados. 

288  Fué  es  ti  uso  bueno  grant  tiempo  bien  tenido, 
Las  gentes  eran  buenas,  é  Dios  era  temido  : 
Pero  fué  dende  á  poco  tiempo  cambiado  é  tollido. 
Por  comulgar  en  las  Pascuas  fué  eston9e  estable9Ído. 

289  Fué  eston9e  estable9Ído  en  vez  de  comulgar, 
Que  cutiano  viniesen  todos  la  paz  tomar. 
Porque  cada  domingo  non  podían  comulgar 
Fué  el  pan  benedicto  puesto  en  su  logar. 

290  Quien  paz  quiere  tomar  ó  pan  de  bendÍ9Íón, 
Debe  venir  devoto  con  grant  devo9Íón, 
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Non  debe  traer  odio  entre  su  corazón, 
Non  más  que  si  quisiese  res9Íbir  comunión. 

291  Qui  la  paz  va  tomar  ó  el  pan  benedicto. 
De  pecados  mortales  debe  ser  bien  quito  : 
Tenga  el  corazón  en  la  comunión  bien  fito. 
Si  non  en  el  infierno  dará  mucho  mal  grito. 

292  Desque  la  paz  es  tomada  et  el  cuerpo  sumido, 
Toma  contra  su  pueblo  el  preste  revestido, 
DÍ9elis  :  « Dios  sea  convusco,  el  mi  pueblo  querido, 
»  Oremos  á  Dios  todos  que  es  señor  cumplido.  » 

293  Bsto  dÍ9e  quando  quiere  la  misa  acabar. 
Tómase  é  convidalos  que  piensen  de  orar, 
Bn  esto  á  don  Christo  quiere  significar 
Que  fizo  quando  quiso  á  los  9Íelos  tornar. 

294  Comió  con  sus  discípulos,  fizolis  buen  solaz. 
De  la  su  grant  durÍ9Ía  encrepólos  asaz, 

A  toda  criatura  mandó  predicar  paz, 

Ca  él  bien  d*este  mundo  todo  en  ella  yaz*. 

295  Condónalis  que  vayan  cada  uno  á  su  posada. 
DÍ9elis  que  la  hostia  que  fué  sacrificada. 

Por  mano  de  los  ángeles  es  á  Dios  enviada  : 
DÍ9enli  Deo  gratias  todos  con  voz  alzada. 

296  ¡  Gra9Ías  al  Criador  que  nos  quiso  guiar, 
Que  guia  á  los  romeros  que  van  en  ultra-mar  ! 
El  roman9e  es  cumplido,  puesto  en  buen  logar  : 
Días  ha  que  lazdramos,  queremos  ir  folgar. 

297  Señores  é  amigos  quantos  aquí  sedes, 
Mer9et  pido  á  todos  por  la  ley  que  tenedes 

De  sendos  pater  nostres  que  me  vos  ayudedes, 
A  mi  faredes  algo,  vos  nada  non  perdredes. 


IV 


Martyrío  de  Sant  Laurencio 


1  En  el  nomne  glorioso  del  Rey  omnipotent' 
Que  fa9e  sol  é  luna  na9er  en  orient', 
Quiero  fer  la  pasión  de  señor  Sant  Laurent' 
En  romaz  que  la  pueda  saber  toda  la  gent*. 

2  Vin9en9Ío  é  Lauren9Ío  nomes  sin  depresura 
Ambos  de  Uesca  fueron,  dizlo  la  escriptura, 
Ambos  fueron  katólicos,  ambos  de  grant  cordura. 
Criados  de  Valerio  é  de  la  su  natura. 

3  Al  tiempo  que  Valerio  tenía  la  bispalia 
El  bispado  de  Uesca  muy  noble  calongía, 
Nudrió  estos  criados,  desmostrólis  la  vía. 
Que  amasen  al  fijo  de  la  Virgo  María. 

4  En  prender  el  su  seso  fueron  bien  acordados 
Como  si  los  oviese  Sant  Paulo  doctrinados  : 
Mantenían  á  derechas  los  sus  ar9Íagnados, 

Los  fructos  de  sus  préstamos  non  los  teníen  alzados. 

5  En  complir  con  su  oficio  metíen  toda  misión, 
Convertíen  los  errados  con  su  predica9Íón, 
Juzgaban  los  3udÍ9Íos  por  derecha  razón. 
Avíelos  Jesuchristo  plenos  de  bendÍ9Íón. 

6  Teníe  en  esi  tiempo  en  Roma  el  papado 
Un  sancto  apostóligo,  Sixto  era  clamado. 
Bien  en  tierras  de  Gre9Ía  na9Íó  é  fué  criado. 
Primero  fué  filósofo,  después  papa  alzado. 

7  Por  ordenar  las  cosas  que  avíe  comandadas. 
Que  de  Dios  á  la  alma  no  1'  fuesen  demandadas. 
Envió  por  las  tierras  las  cartas  selladas. 
Mandar  las  clere9Ías  quando  fuesen  y  untadas. 

8  El  obispo  don  Valerio  de  todo  bien  amigo 
Con  estos  dos  criados  dio  en  Roma  consigo, 
Plógoli  mucho  á  Sixto  como  con  pan  de  trigo  ; 
Dísor  á  Sant  Valerio  ;  « mucho  me  plaz'  contigo. » 
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g  PlógoP  de  voluntat  con  estos  compañeros, 

Ca  eran  bien  tan  simples  como  monges  claustreros. 
Pablaban  cuerda-mientre,  di^ien  dichos  9erteros, 
Por  en  disputa9Íón  eran  buenos  vo9eros. 

I  o  DisoP  á  don  Valerio  Sixto  su  voluntat  : 

«  Ruégote,  mi  amigo,  por  Dios  é  karidat 
»  Que  re9ibas  mi  ruego  é  fes  esta  bondat, 
»  Que  me  des  estos  clérigos  por  en  esta  9ipdat. 

II  » Grade9rételo  é  mucho  de  corazón, 
»  Seré  tu  adebdado  pora  toda  sazón  : 

»  Frayre  cata  derecho,  é  non  digas  de  non, 
» Ca  f arles  contra  ley  é  non  serie  razón.  » 

12  «Señor,»  diso  Valerio,»  padre  de  christiandat, 
»  Por  la  orden  que  tienes  é  por  tu  piadat, 

»  Entiendi  mi  flaqueza  é  mi  ne9esidat, 

»  Si  non  somos  perdidos  yo  é  la  mi  9ipdat. 

13  » Bien  lo  entiendes,  padre,  ca  eres  bien  membrado, 
»  El  uno  es  mi  lengua,  el  otro  mi  privado, 
«Teníame  sin  ellos  por  pobre  é  menguado, 

»  Más  quiero  que  prendas,  señor,  el  obispado.  » 

14  Recudióli  el  papa  que  grant  tuerto    a9Íe, 
Que  á  su  apostóligo  no  li  obedecie, 
Quiquiere  que  udiese  por  tuerto  lo  verle. 
Otro  por  aventura  eso  misme  farie. 

15  «  Señor,  »  diso  Valerio,  «  ayamos  avenen9Ía, 

»  Que  non  sea  sonada  esta  nuestra  enten9Ía  : 
»  Prendi  qual  tu  quisieres,  tú  fes  la  descogen9Ía, 
»  Yo  vivré  con  el  otro,  mas  non  sin  repinden9Ía  i  3 
Diso  el  apostóligo  :  «  otorgo  la  senten9Ía.  » 

16  Valerio  é  Sant  Sixto  ficaron  avenidos 

Con  sus  sendos  diáchonos  de  caridat  complidos, 
Lauren9Ío  con  Sant  Sixto,  pero  que  adamidos, 
Vin9en9Ío  con  Valerio  tristes  é  desmarridos. 

17  Grant  serle  la  matheria  por  en  ambos  fablar. 
Serle  grant  regun9erio,  podrlevos  enoyar  : 
Tornemos  en  Lauren9Ío  la  su  pasión  contar, 
A  lo  que  prometiemos  pensemos  de  tomar. 

18  Sixto  con  Sant  Lauren9Ío  ovo  grant  alegría^ 
Veye  qui  li  vinle  por  él  grant  mejoría. 
Volaba  el  so  pre9Ío  por  toda  Romania> 
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Todos  andaban  liebdos  de  grant  pla9entería. 

19  Sacados  los  apostólos  que  tienen  mayor  grado, 
Nunqua  fué  el  con9ejo  con  omne  más  pagado  : 
Todos  dÍ9Íen  que  Dios  lo  avie  enviado, 

Elli  fuese  por  ello  gra9Ído  é  loado. 

20  Era  sancta  eclesia  por  él  iluminada. 
Catábalo  por  padre  la  gent'  desconsejada, 
Non  tenie  saña  vieja  en  seno  condesada, 
Nin  isie  de  su  boca  palabra  desguisada. 

21  Ministraba  á  Sixto  en  el  sancto  altar, 
Avinie  bien  sobe  jo  en  leer,  en  cantar. 
Era  leal  ministro,  sabie  bien  ministrar, 
Sabie  en  los  judÍ9Íos  derechura  catar. 

22  Era  por  en  consejos  muy  leal  consejero. 
De  lo  que  Dios  li  daba  era  buen  almosnero, 
Bien  tenie  poridat,  non  era  mesturero. 
Non  daba  una  gallara  por  omne  losengero. 

23  Omne  era  perfecto  de  grant  discretión, 
Udie  bien  los  cuitados,  entendie  bien  razón, 
Doliese  de  las  almas  que  van  en  perdÍ9Íón, 
Murie  por  ser  mártir,  prender  por  Dios  pasión, 

24  Bien  estaba  la  cosa,  corrie  viento  temprado 
Nos  sacaba  de  casa  al  fijo  el  adunado. 

Mas  volvióse  la  rueda,  fué  el  ax  trastornado. 
Fué  el  verano  todo  en  yviemo  cambiado. 

25  Levantaron  romanos  un  mal  emperador. 
Si  Ñero  fué  muy  malo,  non  fué  esti  meyor. 
Cogió  con  Jesuchristo  un  tan  grant  desamor. 
De  oir  el  so  nomne  non  avie  nul  sabor. 

26  Desafió  al  mundo  é  á  toda  la  christiandat. 
Empezó  en  los  clérigos  fa9er  grant  crueldat, 
Dábalis  fuertes  penas  sin  nula  piadat, 
Fa9Íe  exiemplos  malos  de  toda  voluntat. 

27  Ovo  á  oyr  Sixto  que  tenie  el  papado. 
Como  andaba  De9Ío  tan  fuert'  é  tan  irado, 


^/>/\^V»NO^\/V/\/N/N<V>/Wr»/V 


(20.  c.)  i^a  expresión  «saña  vieja»  corresponde  á  la  empleada  en 
algunos  fueros  de  «  venganza  de  malquerenci.  d' antes  »  como  se  lee 
en  el  Fuero  de  Navarra ^  por  ejemplo.  Significa  venganza  no  satisfe- 
cha^ y  la  frase  para  expresarla  « saña  vieja  alzada ». 
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Entendió  que  so  pleyto  todo  era  librado, 
Que  avie  sines  dubda  á  ser  martiriado. 

28  Entre  su  voluntat  ovo  grant  alegría. 
Ayuntó  su  con9Ílio,  toda  su  crere9Ía  : 

«  Amigos,  »  diso,  «  válanos  madre  Sancta  María, 
»  Ca  somos  en  grant  cueyta  é  he  grant  pleytesia. 

29  »  Bl  emperador  anda  por  la  fe  guerrear, 

»  Quiere  fer  los  christianos  á  Christo  denegar, 

»  Que  vayan  á  los  Ídolos  ofre9er  é  orar, 

»  Los  que  non  lo  fi9Íeren  quiérelos  martiriar. 

30  »  Amigos,  esta  vida  mucho  non  la  pre9Íemos, 

»  Oblidemos  el  mundo,  de  las  almas  pensemos, 
»  Quanto  aquí  desaremos,  todo  lo  cobraremos, 
»Non  nos  embargue  miedo,  en  Dios  solo  fiemos. 

31  »Dios  por  sancta  eclesia  salvar  é  redemir 

»  Dio  su  cuerpo  á  penas,  en  cruz  quiso  morir  ; 
«/Murieron  los  apóstoles  por  á  Christo  seguir 
»  Por  alzar  la  eclesia,  la  mala  fe  premir. 

32  »  Los  que  agora  somos  conviene  que  muramos, 

»  Los  nuestros  ante9esores  muriendo  los  sigamos, 
»  Demos  por  la  eclesia  las  carnes  que  9evamos, 
»  Por  poco  de  la9erio  las  almas  non  perdamos.  » 

33  Demientre  que  Sant  Sixto  fa9Íe  esti  sermón. 
Confortaba  los  clérigos  como  sancto  varón  : 
Vinoli  tal  mesage  á  poco  de  sazón 

Que  fuese  ante  De9Ío  mantener  su  razón. 

34  Vio  que  del  martirio  non  podrie  estor9er, 
Plógor  tanto  que  nunqua  ovo  tan  grant  pla9er. 
Clamó  á  su  diáchono,  criado  de  valer, 

De  todos  sus  tesoros  fizólo  9ellerer. 

35  Fué  el  sancto  obispo  ante  el  emperador. 
Disputó  con  el  lobo  como  leal  pastor, 

Disol*  :  (í  ¿que  quieres  De9Ío?  fabla  con  buen  sabor, 
»  Nos  bien  te  respondremos,  grado  al  Criador.  » 

36  Dísol'  De9Ío  á  Sixto  : «  de  ti  esto  querría  : 

»  Que  me  des  los  tesoros  de  la  tu  bispalía  . 
»  Si  tú  bien  lo  fi9ieres,  avrás  la  gra9Ía  mía, 
»  Si  non,  lazdrarlos  edes  tú  é  la  tú  clere9Ía. 

37  DísoP  Sixto  á  De9Ío  :  « dÍ9es  grant  desmesura, 
» Semejas  omne  cuerdo,  é  dÍ9es  grant  locura. 
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» El  tesoro  de  la  glesia  non  serie  derechura 
» Darlo  en  malos  usos,  en  mala  mercadura. 
'38  » El  bien  de  la  eclesia  de  Dios  debe  ser, 
»  O  meterlo  en  pobres  si  fuese  m.enester  : 
» Los  que  oran  los  Ídolos  non  lo  deben  aver, 
»  Ca  debie  qui  lo  diese,  en  infierno  caer.  » 

39  DisoP  De9Ío  á  Sixto  :  «  eres  mal  razonado 
»  Cueytas  de  fablar  entre  piezas  privado, 

»  Puedes  mover  á  onme  á  fer  desaguisado, 

»  Si  prendes  una  fonta,  nunqua  serás  vengado.  » 

40  Dísol'  Sixto  á  De9Ío  :  «  oyas  emperador, 

»  Dame  vez  que  fable  por  Dios  nuestro  Señor  : 
»  Tú  eres  un  grant  omne,  mucho  es  Dios  mayor, 
))Non  precio  tus  menazas  un  dinero  valor. 

41  » Los  tesoros  que  pides,  bien  están  condesados, 
» Qui  en  manos  los  tovo,  bien  los  a  recapdados, 
»Aver  non  los  podedes  nin  tú  nin  tus  criados, 

»  Ca  estonz'  los  terria  non  por  bien  empleados.  » 

42  «  Sixto  »,  dísoli  De9Ío,  «  semejas  enloquido, 

»  Andas  fuera  de  carrera  en  un  vano  roydo  : 
«Sacrifica  connusco,  cambia  ese  sentido, 
»  Si  non  en  ora  eres  que  serás  mal  baylido.  » 

43  Dísoli  Sixto  :  « De9Ío,  fablas  grant  vanidat, 
))Non  yaz'  en  tus  falagos  punto  de  piedat, 
»  Andas  por  confonder  toda  christiandat, 

»  Mas  tú  serás  confuso,  esto  será  verdat. 

44  ))Yo  á  don  Jhesuchristo  quiero  sacrificar 

»  Que  fizo  de  sí  ostia  por  las  almas  salvar  : 
»  Non  quiero  á  tus  ídolos  servir  nin  adorar, 
» Que  non  an  nul  sentido  nin  se  pueden  mandar.  » 

45  Enfellonóse  De9Ío  contra  Sixto  muy  mal. 
Mandó  que  lo  sacasen  fuera  al  arenal. 
Que  lo  descabezasen,  non  pasasen  por  ál 

Diso  Sixto  :  «  ¡  perdónete  el  que  puede  é  que  val*  I  » 

46  Mientra  que  Sixto  sovo  con  Dé9Ío  en  contienda, 
Los  tesoros  que  tovo  Lauren9Ío  en  comienda, 
Diólos  todos  á  pobres,  on  diz'  la  leyenda  : 
Dispersa,  de^it  pauperihus,  fizo  rica  fa9Íenda. 

47  Lauren9Ío  era  omne  de  muy  grant  sanctidat. 
Sobre  las  gentes  pobres  fa9Íe  grant  karidat, 

.4  ■..,  12- 
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Tollíe  á  los  enfennos  toda  la  enfermedat, 
E  daba  á  los  9Íegos  lumne  é  sanedat. 

48  Si  sobre  los  enfermos  poníe  él  las  manos, 

Los  que  eran  dolientes  tomaban  luego  sanos  : 
Los  que  andaban  antes  á  penas  por  los  planos, 
Después  corrien  la  pella  fuera  por  los  solanos. 

49  De  las  sus  sanctas  manos  muchos  bienes  isieron, 
Los  enfermos  sanaron,  los  pobres  apa9Íeron, 
Los  Riegos  alumnaron,  los  desnudos  vistieron. 
Fueron  bien  venturados  quantos  á  él  creyeron. 

50  El  varón  beneyto  quito  de  mal  f armario 
Partiendo  los  tesoros  como  leal  vicario. 
Andando  por  la  villa  cae9Íó  en  un  varrio, 
Trobó  y  mía  bibda  sancta  de  grant  donarlo. 

51  Avie  en  esi  varrio  una  bibda  lazdrada 
.^  ^    De  XXX  é  dos  años  que  era  descasada, 

Encubríe  de  christianos  muchos  en  su  posada, 
Fa9Íéndolis  servÍ9Ío  de  manera  granada. 

52  Avíe  en  la  cabeza  enfermedat  cutiana. 
Tanto  que  siempre  era  más  enferma  que  sana, 
Diso  :  «  señor  é  padre  de  qui  tanto  bien  mana, 

»  Pon  las  tus  manos  sanctas  sobre  esta  cliristiana.  » 

53  A  quantos  que  y  eran  christianas  é  christianos 
Lavólis  él  los  piedes  con  las  sus  sanctas  manos  : 
Oró  sobre  la  bibda,  diso  vierbos  9ertanos  : 
Luego  los  perdió  todos  los  dolores  cutianos. 

54  Despidióse  de  todos,  diólis  su  bendÍ9Íón, 
Diólis  de  los  tesoros  á  todos  su  ra9Íon, 
Fué  buscar  otros  pobres,  fer  otra  pro9esión, 
Por  lavarlis  los  piedes,  darlis  consolatión. 

55  En  casa  de  Nar9Íso  un  noble  senador, 
Trobó  muchos  menguados  siervos  del  Criador, 
Creyentes  en  don  Christo  del  mundo  salvador, 
Pero  sedíen  con  miedo  del  mal  emperador. 

56  Pero  que  pobres  eran  de  averes  menguados, 
Ca  por  mala  senten9Ía  eran  desheredados  ; 
Fueron  con  él  buen  omne  ricos  é  confortados, 
Teníen  que  los  avíe  de  grant  cueyta  sacados. 

^y  Lavó  luego  los  piedes,  ter9Íólos  con  su  paño, 
A  quantos  y  estaban  fizolis  esi  vano  : 
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Diólis  de  los  tesoros,  partiólis  sin  engaño, 
Kon  dando  á  ninguno  refierta  ni  sosaño. 

58  Guando  todos  los  ovo  servidos  é  pagados, 
Diso  :  «  sed,  amigos,  á  Dios  acomendados, 

»  ií  aré  yo  mi  oñ^io,  buscaré  los  menguados, 
»  Ca  ayna  seremos  de  De9Ío  demandados.  » 

59  Entre  esas  compañas  de  casa  de  Nar9Íso 
Avie  un  omne  bueno  que  perdiente  el  viso, 
Dísoli  :  «  yo  te  ruego,  si  veas  parayso, 

»  Pon  sobre  mi  tus  manos  que  non  ande  por  riso.  » 

60  Puso  en  él  las  manos,  fizo  su  oratión  : 
Christo  por  qui  la  madre  non  priso  lision, 
«  Oue  alumnes  al  9Íego  nado  sin  visión, 

»  Tú  fes  en  es  ti  omne  la  tu  consolatión.  » 

61  Quando  Ivauren9Ío  ovo  la  oratión  complida. 
Fué  la  9eguedat  toda  de  Creen9Ío  guarida. 
Fiz'  el  omne  bueno  man  á  mano  su  yda, 

Ca  ya  querríe  que  fuese  la  su  ora  venida. 

62  Avie  ya  el  tesoro  todo  bien  empleado, 
Fué  pora  su  obispo  el  ministro  privado, 
Trobólo  que  V  querían  sacarlo  del  poblado. 
Por  darli  el  martirio,  como  era  judgado. 

63  Quando  vio  el  bispo  Sant  L<auren9Ío  levar, 
Empezó  de  sus  ojos  grave-ment'  á  plorar. 
Metiendo  grandes  vo9es  empezó  de  clamar  : 

«  ¡  Señor  !  ¿por  qué  me  quieres  así  desemparar? 

64  »Mer9ed,  te  pido,  padre,  de  toda  voluntat, 

»  Que  non  me  desempares,  por  Dios  é  caridat, 
))Si  non  me  llevas,  padre,  en  tu  so9Íedat, 
«Fincaré  como  uérfano  en  toda  pobredat. 

65  «Siempre  quando  queríes  á  Dios  sacrificar, 
»  Queríes  la  sancta  misa  de9Ír  en  el  altar, 

«  Contigo  me  levabas  por  á  ti  ministrar, 
»  Non  me  devríes  agora,  padre,  desemparar. 

66  »  Si  en  algo  te  fi9Í,  padre,  algún  pesar, 

« Quando  en  esto  somos,  devriesme  perdonar, 
«Non  devríes  al  tu  siervo  tal  ira  condesar, 
«  Por  esto  solo  puede  la  tu  alma  lazdrar. 

67  »  Seráte,  sancto  padre,  por  grant  yerro  tenido 
» Tú  entrar  en  tal  9ena,  yo  fincar  desfamnido  ; 
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))  Señor,  allá  me  lieva,  esta  merced  te  pido; 
»  Ouerríe  ir  delante  en  es  ti  apellido. 

68  »  Los  tesoros  que  tovi  de  ti  acomendados, 

»  Con  la  gra9ia  de  hristo  bien  ya9en  recaudados, 
»  Non  los  trobará  De9Ío,  ca  bien  son  condesados, 
))Nos  non  lo  perdremos,  ca  diémoslos  mudados. 

69  » Allá  ya9en  alzados,  do  bien  los  trobaremos, 

» Nin  nos  serán  negados,  doblados  los  codremos. 
»  Padre,  non  me  desdeñes,  en  uno  lo  lazdremos, 
» Tú,  señor,  yo  tu  siervo,  muy  bien  nos  conportemos.  » 

70  Diso  el  sancto  bispo  al  su  levita  sancto  : 

«  Fijo,  asaz  as  dicho,  non  me  porfiques  tanto, 
»  Mucho  de  mayor  pre9Ío  á  ser  el  tu  manto, 
»  Que  non  será  el  nuestro,  esto  yo  te  lo  canto. 

71  »  Nos  como  somos  viejos  caídos  en  flaqueza, 
» Imos  á  la  f a9Íenda  á  muy  grant  pereza  : 
))Mas  vos  como  man9ebos  de  mayor  fortaleza, 
» Podredes  combatervos,  ganar  mayor  riqueza. 

72  »  Ante  de  quinto  día  esto  yo  te  mesturo 

»  Que  te  verás  en  priesa  en  torneo  muy  duro  ; 
))Mas  tú  térras  el  campo,  esto  seas  seguro.  ^ 

»  Ganarás  grant  chorona,  mejor  de  oro  puro. 
^  73  »  Quanto  ayas  el  vaso,  que  te  darán  bebido, 

«Luego  serás  connusco  de  buen  manto  vestido, 
» Ennas  cortes  del  9Íelo  serás  bien  re9ebido, 
»  Verás  Dios  como  onra  los  que  lo  an  servido.  » 

74  «  Padre,  si  bien  quisieses  derechura  catar, 
»  Debíe  al  tu  ministro  delante  enviar  : 
«Debíes  del  patriarcha  est'  exiemplo  tomar 
» Que  quiso  su  fijuelo  á  Dios  sacrificar.  » 

75  «  Fijo,  diso  el  padre,  si  nos  diesen  vagar, 
»  Bien  podriemos  á  eso  dicho  contrario  dar  : 
»  Blías  quando  ovo  esti  sieglo  á  desar, 
»  El  so  sancto  ministro  desó  en  so  logar.  » 

76  »  Cuitáronse  los  moros  que  lo  levaban  preso, 
Disieron  :  «  somos  torpes,  femos  muy  mal  seso, 
»  Si  revellar  quisiere,  levémoslo  en  peso 
»  Si  non,  darnos  a  De9Ío  amargos  ajos  queso.  » 

(76,  a.)  Por  paganos  ó  gentiles,  pues  fueron  soldados  romanos  los 
que,  según  costumbre,  daban  tormento  ó  muerte  á  los  mártires.  »  (I). 
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"]"]  Los  omnes  descreídos  fi9Íeron  descreen9ia, 
Ovo  á  pasar  Sixto  por  la  dura  senten9Ía  : 
Finó  el  sancto  cuerpo  de  muy  grant  pa9Íen9Ía, 
Con  él  dos  sus  criados  de  buena  cabtenen9Ía. 

78  Mientra  iba  Lauren9Ío  estas  cosas  dÍ9Íendo, 
Fueron  los  omties  malos  en  él  mientes  metiendo. 
Fué  luego  recapdado  muy  tost'  é  corriendo 
De9Ío  quando  lo  sopo  fuéli  mucho  pla9Íendo. 

79  Los  privados  de  De9Ío,  cadiellos  camÍ9eros 
Metiéronlo  en  cár9el  con  otros  compañeros, 
Que  lis  daríe  De9Ío  por  elli  muchos  dineros, 

O  que  lis  faríe  carta  que  non  fuesen  pecheros. 

80  Entre  esas  compañas  que  ya9Íen  en  prisión 
Avie  un  caballero  9Íego  sin  visión  : 

Rogó  á  Sant  Lauren9Ío,  á  es  sancto  varón 
Que  fi9Íese  por  elli  alguna  ora9Íón. 

81  Dísoli  Sant  Lauren9Ío  :  « si  en  Christo  creyeres, 
))En  el  su  sancto  nomne  babtismo  re9ibieres, 

» Avrás  toda  tu  lumne  ;  si  eso  non  fi9Íeres, 

»  Ganar  nunqua  la  puedes  la  lumne  que  tú  quieres.  » 

82  Recudióli  LU9ÍII0  como  bien  acordada  : 

» Yo  fecho  avríe  eso  de  muy  buen  grado, 
»  Ca  quisilo  é  quiérolo  cumplir  el  tu  mandado, 
»  En  tus  manos  me  meto  vestido  é  calzado.  » 

83  Como  pora  tal  cosa  era  él  muy  liviano, 
Fízor  de  las  primeras  á  LU9ÍII0  christiano, 
Desende  bateólo  con  la  su  sancta  mano. 
Cobró  toda  su  lumne,  fué  alegre  é  sano. 

84  Fué  por  toda  la  tierra  la  razón  levantada 
Cómo  avíe  LU9ÍII0  la  visión  cobrada  : 
Vinieron  á  él  muchos,  quisque  de  su  posada. 
Ver  est'  omne  sancto  de  vertut  tan  granada. 

85  Quantos  á  él  vinieron,  su  cueyta  demostraron, 
Si  vinieron  enfermos,  bien  guaridos  tornaron, 
Los  que  menguados  eran,  d'él  almosna  levaron. 
Muchos  fueron  sin  cuenta  los  que  por  él  sanaron. 

§6  Embió  por  Lauren9Ío  De9Ío  el  emperante. 
El  que  lo  teníe  preso,  púsogelo  delante  : 
«  Parescan  los  tesoros,  digo  vos,  don  xrifante, 
»,^Si  uq;i  leizdrarlos  edes  oy  ^te  que  yante,  » 


l82  GONZAI^O  DE  BERCEO 

8y  Dísoli  Sant  Laurencio  :  « todas  tus  amenazas 
«Más  sabrosas  me  saben  que  unas  espinazas, 
«Todos  los  tus  privados,  nin  tú,  que  me  porfazas, 
))  Non  me  feches  más  miedo  que  palombas  torcazas.  » 

88  Pesor  esto  á  Degio,  quísose  ensañar, 
Pero  con  la  copdÍ9Ía  del  tesoro  ganar, 
Diso  que  li  darle  esi  dia  vagar  : 
Fués*  con  Valeriano  á  la  noche  á  folgar. 

89  Dubdó  Valeriano  de  levarlo  consigo, 

Ca  non  lo  querie  mucho,  nin  era  su  amigo  : 
Dióselo  á  Ypólito,  disoF  :  «vaya  contigo 
»  Que  de  nuestra  ley  es  mortal  enemigo.  » 

90  Plógoli  á  Ypólito  con  toda  su  compañía 
Ca  entendíe  en  elli  de  todos  mejoría, 
Guare9Íó  los  enfermos  de  toda  maletía, 
Fa9Íe  sobre  los  9Íegos  vertudes  cada  día. 

91  Aspiró  Dios  en  elli  por  su  benignidat, 
De  tomarse  christiano  vínoli  voluntat, 
Demandó  el  baptismo  ley  de  christiandat, 
Diógelo  al  diáchono  de  la  grant  sanctidat. 

92  El  duc  Valeriano  otro  día  mañana 

Diso  :  « id  por  Iyauren9Ío  que  los  enfermos  sana, 

»  Veremos  que  pro  ya9e  en  la  su  vierba  vana, 

» Ca  temo  que  iztremos  con  ganan9Ía  liviana.  » 

93  Luego  que  fué  venido,  diso  Valeriano  : 

« Ivauren9Ío,  más  semejas  enloquido  que  sano, 
«Demostra  los  tesoros,  pasen  á  nuestra  mano, 
»  Si  non,  puedes  perderte  como  torpe  liviano.  » 

94  «  Dame,  »  diso  Lauren9Ío,  « treguas  de  ter9er  día, 
»  Avré  yo  mi  consejo  con  la  mi  cofradía, 

»  Mostrart*  é  los  tesoros,  ca  oy  non  podría.  » 
Diso  Valeriano  :  «  de  ti  eso  querría.  » 

95  Creyó  esta  palabra  el  duc  Valeriano, 
Cuidó  que  lo  teníe  todo  enna  su  mano. 
Alabóse  á  De9Ío,  fizo  fecho  liviano. 
Que  lo  prometió  todo  fasta'l  peor  grano. 

(88,  d.)  «  Valeriano  fué  cabeza  del  Senado  romano,  siendo  Decio  empe- 
rador;  pero  lo  que  cuenta  el  poeta  sucedió  en  el  imperio  de  Valeriano.»  (S.) 

(89,  c.)  Hipólito  fué  bautizado  por  San  I^orenzo;  padeció  martirio  en 
el  mismo  imperio,  con  toda  su  familia,  de  lo  cual  la  Iglesia  hace  conm^» 
moradón  á  13  de  Agosto.  (S.) 
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96  Quando  veno  el  día  de  las  treguas  pasar, 
Llegó  muchos  de  pobres  quantos  podio  hallar, 
Adúsolos  consigo,  empezó  de  rezar  : 

Estos  tesoros  quiso  siempre  Dios  más  amar. 

97  Estos  son  los  tesoros  que  nunqua  envege9en, 
Quanto  más  se  derraman,  siempre  ellos  más  cre9en, 
Los  que  á  estos  aman  é  á  estos  ofrecen, 

Esos  avrán  el  reyno  do  las  almas  guarecen. 

98  Vio  Valerio  que  era  engañado, 

Non  li  viníe  el  pleyto  como  avie  asmado, 
Fué  el  emperador  sañoso  é  irado, 
Dísoli,  cómo  era  el  plyto  trastornado. 

99  Tomaron  en  Lauren9Ío,  non  pudieron  ál  fer, 
Disieron  :  « ó  sacrifica,  ó  ve  pasión  prender, 
»  D'esto  por  nula  vía  non  puedes  estor9er.  » 

«  A  la  pasión  me  quiero,  » diso  él,  « acoger.  » 
100  Por  más  pena  li  dar,  muerte  más  sobra9era 

FÍ9Íéronli  un  lecho  duro  de  grant  manera. 

Non  avíe  en  él  ropa  nin  punto  de  madera. 

Todo  era  de  fierro  quanto  en  elli  era. 
loi  De  costiellas  de  fierro  era  el  lechigal. 

Entre  sí  derramadas  por  el  fuego  entrar  ; 

FÍ9Íéronli  los  piedes  é  las  manos  atar. 

Mandóse  elli  luego  en  el  fuego  echar. 

102  Diéronli  atal  baño  qual  oydes  contar, 
Pensaron  los  ministros  malos  de  atizar. 
Avivaron  el  fuego,  non  se  dieron  vagar, 
Fa9Íenli  á  Lauren9Ío  pla9er  más  que  pesar. 

103  Las  flamas  eran  vivas  ardientes  sin  mesura, 
Ardíe  el  cuerpo  sancto  de  la  grant  calentura. 
De  lo  que  se  tostaba  firvíe  la  asadura, 

Qui  tal  cosa  asmaba  non  li  mengüe  rencura. 

104  «  Pensat,  »  diz  Lauren9Ío,  « tornar  del  otro  lado, 
»  Buscat  buena  pevrada,  ca  asaz  so  asado, 

»  Pensat  de  almorzar,  ca  avredes  lazdrado  : 

»  ¡  Fijos,  Dios  vos  perdone,  ca  feches  grant  pecado 

105  »  Diéstesme  yantar  buena,  fi9Íéstesme  buen  lecho,     -  .• 
»  Gradézcovoslo  mucho,  é  fago  grant  derecho, 

»  Non  vos  querríe  peor  por  esti  vuestro  fecho, 
»Nin  tenrríe  otra  saña,  nin  vos  avríe  despecho.  » 


V 
Loores  de  Nuestra  Señora 

1  A  ti  me  encomiendo  Virgo,  madre  de  piedat, 

Que  con9ebiste  del  Spiritu  Sancto,  é  esto  es  verdat. 
Pariste  fijo  pre9Íoso  en  tu  entegredat, 
Serviendo  tu  esposo  con  toda  lealtat. 

2  En  tu  loor.  Señora,  querría  entender. 

De  las  tus  largas  faldas  una  fimbria  tañer  : 
Ca  non  me  siento  digno  ante  ti  pares9er, 
Maguer  la  tu  feduza  non  la  puedo  perder. 

3  En  tu  feduza.  Madre,  de  ti  quiero  dezir 
Cómo  vino  el  Mundo  Dios  por  ti  redimir, 

Tú  me  da  bien  empezar,  tú  me  da  bien  á  complir 
Que  pueda  tu  materia  qual  ó  como  seguir. 

4  Quando  engañó  la  syerpe  los  parientes  primeros, 
Et  los  sacó  de  seso  con  sermones  arteros. 

De  ti  se  temieron  luego  los  falsos  lesongeros, 

Mas  non  fueron  del  tiempo  nin  de  la  hora  9erteros. 

5  Patriar  chas  et  profetas  todos  de  ti  disieron, 
Ca  por  Spiritu  Sancto  tu  virtut  entendieron  : 
Profecías  é  signos  todos  por  ti  fÍ9Íeron, 

Que  cobrarían  por  ti  los  que  en  Adán  cayeron. 

6  La  mata  que  pares9Íó  al  pastor  en9endida 

Et  remanes9ió  sana  como  ante  tan  cumplida, 
A  ti  significaba  que  non  fuisti  corrompida, 
Nin  de  la  firmedumbre  del  tu  voto  movida. 

7  A  ti  cataba,  madre,  el  signo  del  bastón 
Que  partió  la  comanda  que  fué  pora  Aarón  : 
Fuste  sin  rayz  é  seco  aduso  criazón, 

Et  tú  pariste  Virgo  sin  toda  lesión. 

8  En  ti  cumplió.  Señora,  el  dicho  de  Isaya 
Que  de  radiz  de  Jesé  una  verga  saldría, 

Et  flor  qual  non  fué  vista  dende  se  levantaría, 
Spiritu  Sancto  con  VH  dones  en  la  flor  posaría, 
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9  Madre,  tú  fuisti  la  verga,  el  tu  fijo  la  flor, 

Que  resus9Íta  los  muertos  con  su  suave  odor,        ..^ 
Saludable  por  vista,  vidable  por  sabor, 
Pleno  de  los  siete  dones,  solo  d 'ellos  dador. 

10  Tú  fuiste  la  cambariella  que  dize  el  Psalmista,    ^  v^    \%-{^ 
Bnde  salió  el  esposo  con  la  fermosa  vista, 

Gigante  de  grandes  nuevas  que  fizo  grant  conquista. 
Rey  fué  el  obispo  et  sabidor  legista. 

11  La  tu  figura,  madre,  traye  el  vello9Íno 

En  qui  nuevo  miraglo  por  Gedeón  avino  : 
En  esi  vino  la  pluvia,  en  ti  el  Rey  divino  : 
Por  ven9er  la  batalla  tu  abriste  el  camino. 

12  La  puerta  bien  9errada  que  dÍ9e  Ezechiel, 
A  ti  significaba  que  siempre  fuiste  fiel  : 
Por  ti  pasó  señero,  el  señor  de  Israel, 

E  d'esto  es  testigo  el  ángel  Gabriel. 

13  Estos  fueron  et  otros,  madre,  tus  mesageros, 
Muchos  o  vieron  estos  de  tales  compañeros. 
De  todas  gentes  fueron,  ca  non  unos  señeros, 
Todos  en  tu  materia  salieron  verdaderos. 

14  El  tiempo  del  tu  fijo  todos  lo  esperaban. 
Porque  tardi  venia  mucho  se  aquexaban  : 

Mas  maguer  seria  tardi,  que  verria  non  dubdaban. 
Avian  grant  alegria,  maguera  que  lazraban. 

15  Jacob  et  Daniel,  y  pusieron  mojón. 

Que  perdrian  los  judios  9eptro  et  un9ión  . 
I  O  gente  9Íega  et  sorda,  dura  de  corazón  ! 
Ñin  querie  creder  la  letra,  nin  atender  razón. 

16  Jeremías  el  noble  que  niño  se  clamó. 

Otro  igual  que  aquesti  ninguno  non  asmó  : 
A  Jacob  esti  le  fizo,  como  á  fijo  le  amó. 
Pues  ende  vino  en  tierra,  al  siervo  se  conformó. 

17  D'esti  fabló  Moyses  á  aquella  gente  dura  : 

«Profeta  se  levantará  de  la  vuestra  natura, 
»  A  quien  debe  obedes9er  tras  toda  criatura  : 
»  Qui  este  profeta  non  oyer'  lazrará  sin  mesura.  » 

18  Zacharías  el  padre  que  fué  del  precusor, 
Quando  cobró  la  lengua,  fabló  d'este  señor  ; 
Elisabet  su  fembra  li  fué  otorgador. 

Pe  todo  fué  el  fijo  después  cpufirmador, 
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19  Grandes  tieinpos  pasaron  ante  que  esto  fuese  complido 
Mas  la  virtut  de  Dios  no  V  echó  en  olvido. 

El  consejo  de  salut  en  9Íelo  fué  bastido 

Como  cobrase  don  Adám  el  bien  que  avia  perdido. 

20  Aquel  tan  grant  secreto  tu  1'  oviste  á  saber, 
Por  ende  te  fizo  Dios  de  los  reys  na9er. 
Voto  de  castidat  te  plogó  prometer, 

Bien  te  curieste,  madre,  de  non  lo  fa9er. 

21  Gabriel  fué  imbiado,  con  la  mensageria. 

En  la  9Íbdat  de  Nazareth,  á  ti,  Señora  mia. 
En  tu  9iella  te  trobó  sin  camal  compañía, 
Dul9ement'  te  saludó,  díxote  :  «  Ave  María.  » 

22  Benedicta  fuisti  clamada  et  de  gra9Ía  plena, 
Con9ebiste  por  virtut  é  pariste  sin  pena  : 
Por  ti  se  fué  afloxando  la  mortal  cadena  : 
Por  ti  cobró  su  logar  la  oveja  9entena. 

23  El  tu  fruto  benedicto  Ihu  Xpo  fué  clamado, 
Et  el  regno  de  David  á  él  fué  otorgado  : 

El  su  poder  non  a  fin,  nin  sería  cantado  : 
Por  él  fué  fecha  la  luz,  é  el  mundo  criado. 

24  El  mensage  re9ebiste  con  grant  humildat, 
lyO  que  dixo  conos9Íste  que  era  verdat. 
La  manera  preguntesti  de  la  preñedat  : 
El  rCvSpondió  é  te  dixo  la  9ertenidat. 

25  Nueve  meses  folgo  en  el  tu  sancto  seno 
Fasta  que  el  tiempo  de  la  parÍ9Íón  veno  : 
Quando  se  llegó  la  hora  é  el  cuento  fué  lleno. 
Fijo  pariste  et  padre  sobre  lecho  de  feno. 

26  vSancto  fué  el  tu  parto,  sancto  lo  que  pariste. 
Virgo  fuiste  ante  del  parto,  virgo  remane9Íste, 
Pariendo,  menos-cabo  ninguno  non  prisiste  : 
El  dicho  de  Ysaya  en  eso  lo  compliste. 

27  Falliéronte  lugares,  oviste  grant  angostura. 
En  pesebre  de  bestias  posiste  la  criatura, 
Abacuch  lo  dixiera  en  la  su  escriptura. 
Que  contezría  así  é  ovo  pavura. 

28  Madre,  en  tu  parto  nuevos  signos  cuntieron. 
Pastores  que  velaban  nuevas  lumbres  vidieron, 

(23,  a.)  Abreviatura  de  Jesucristo, 
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La  verdat  de  la  cosa  nuevos  cantos  ovieron. 
De  gozo  é  de  paz  nuevos  cantos  oyeron. 

29  Otros  signos  cuntieron  asaz  de  niaraviella  ; 
Olio  manó  de  piedra,  nas9Íó  nueva  estrella, 

El  tiempo  fué  destruto  quando  parió  la  pun9ella, 
Paz  fué  por  todo  el  mundo  qual  non  fué  ante  de  ella. 

30  Siete  días  pasados,  vino  la  luz  octava, 
CircuuQidesti  el  niño  como  la  ley  mandaba, 
Tu  facias  el  ministerio,  mas  elli  lo  guj^aba, 
Tú  9evebas  á  elli,  él  á  ti  gobernaba. 

31  Nueva  estrella  pares9Íó  eston9e  en  oriente, 
Balaam  dixo  d'ella,  maguer  non  fué  creyente, 
Sopieron  que  era  signo  del  Rey  omnipotente, 
A  buscarlo  vinieron,  trayéronli  presente. 

32  Tres  dones  li  ofre9Íeron  cada  uno  con  su  figura, 
Oro,  porque  era  Rey  é  de  real  natura, 

A  Dios  daban  en9Íenso  que  asi  es  derechura. 
Mirra  pora  condir  la  mortal  carnadura. 

33  Al  quarenteno  dia  de  la  tu  parizón 
Ofre9Ístelo  en  templo,  re9Íbior  Simeón, 
Mucho  le  plógo  con  elli,  dióli  la  bendÍ9Íón, 
Nunqua  fué  ofre9Ída  tan  rica  obla9Íón. 

34  Madre,  de  aqueste  paso  profetó  Malachias 
Como  vemia  al  templo  el  amado  Mesías  ; 
Et  tú,  como  sabías  leyes  é  profe9Ías, 

Tú  lo  fuisti  cumpliendo  como  venían  los  días, 

35  Las  nuevas  d'esti  Rey  íbanse  levantando, 
Los  reyes  de  Judea  íbanse  apartando. 

Non  eran  de  natura,  por  ende  se  yban  cuytando. 
Maguer  que  se  denueden  regnará  sivuelquando. 

36  Herodes  sobre  todos  fuerte-mente  fué  irado, 
Temía  perder  el  regno,  por  ende  era  quexado  : 
Asmó  un  mal  consejo,  vínoli  del  pecado 

El  mal  finó  en  elli  quando  fué  bien  denodado. 

37  Por  cayer  sobre  el  niño  un  coto  malo  puso, 
Que  matasen  los  niños  de  dos  años  ayuso  : 
Joseph  se  alzó  con  elli  como  el  ángel  lo  empuso 

¡  Rey  de  tal  jiistÍ9Ía,  de  Dios  sea  confuso  ! 

38  Quando  los  degollaban  cada  uno  lo  puede  ver, 

El  plantp  d^  las  madres  quant  grande  podríe  ser  ; 
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Como  dÍ9e  Jheremías,  que  bien  es  de  creer, 
En  Rama  fué  oydo  el  planto  de  Rachel. 

39  Guando  entendió  Hierodes  que  era  engañado, 
Los  magos  eran  idos,  el  niño  escapado  : 
Dolores  lo  cubrieron,  de  muerte  fué  quexado. 
Matóse  con  su  mano,  murió  desesperado. 

40  AHÍ  murió  señero  como  mal  traydor, 
Luego  te  fizo  el  ángel  de  la  muerte  sabidor. 
Tornes  te  de  Egipto  do  eras  morador, 
Joseph  te  ministraba  como  tal  servidor. 

41  En  todas  las  fa9Íendas,  Madre,  mientes  parabas. 
De  dichos  nin  de  fechos  nada  non  olbidabas, 

En  las  humanas  cosas  al  fijo  ministrabas. 
En  las  que  son  durables  á  él  te  comendabas. 

42  Quando  fué  de  do9e  años,  maguer  niño  de  días, 
Ya  iba  vo9eando  las  sus  derechurias, 
Concludia  los  maestros,  solvía  las  profe9Ías, 
Non  osaban  ante  él  de9Ír  sobejanias. 

43  Quando  vino  el  tiempo  de  complida  edat, 
Re9ibió  el  baptismo  con  grant  humildat. 
Non  porque  fuese  en  elli  ninguna  su9Íedat, 
Mas  que  prisiese  el  agua  de  tal  actoridat. 

44  San  loan  el  Baptista  quando  1*  vio  venir. 
Mostróle  con  su  dedo  et  empezó  de  de9Ír  : 
» Aquel  cordero  debe  el  mundo  redemir. 
Lo  que  debia  él  dar,  viene  de  mi  á  re9ebir.  » 

45  El  baptismo  pasado,  la  quarentena  tovo, 
Temiase  del  diablo,  en  asecho  li  sovo, 
Al  quarenteno  dia  la  carne  fambre  ovo, 
Quando  entendió  la  fambre,  el  diablo  descróvo. 

46  El  diablo  andaba  por  ferse  d*él  seguro  ; 
Mas  lo  que  él  buscaba  paroseli  en  duro. 
Asaz  fizo  ensayos,  mas  non  falso  el  muro, 
Cuydó  ser  artero,  probos'  por  fadeduro. 

47  Aquella  tempta9Íon  ovónos  grant  provecho. 
Allí  fuemos  vengados  del  primero  despecho. 
El  malo  fué  ven9Ído  por  el  su  mismo  fecho. 
Iba  tu  fijo,  madre,  abiendo  su  derecho. 

48  Después  salió  al  mundo,  fizóse  conos9er. 
Del  agua  fizo  vino,^  el.  ^an^  fizo  pí:oyes9er,^ 
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Castigaba  el  pueblo,  oíanlo  volenter, 

Bien  supo  al  mensage  de  lohan  responder. 

49  Descojo  sus  vasallos  de  los  de  vil  manera, 
Non  quiso  de  los  altos  o  la  soberbia  era, 
Mostrólis  pater  noster,  metiólos  en  carrera, 
Del  perdón  del  xpiano  lÍ9en9Ía  dio  larguera. 

50  Mucho  fezo  et  dixo,  mas  con  todo  lo  ál 
Mandó  9ebar  al  pobre  é  render  bien  por  mal  : 
Cambió  el  nombre  á  Simón  et  fizol*  maioral. 
Non  negó  su  tributo  al  señor  terrenal. 

51  Delante  tres  de  los  suyos  mostró  su  claredat. 
Que  creyesen  como  era  en  él  divinidat, 
Testigos  li  vinieron  omnes  de  poridat, 
Peidro  era  un  poco  mas  con  gran  piedat. 

52  Oyó  á  la  cananea,  salvó  la  condempnada, 
La  que  por  adulterio  de  morir  fué  yuzgada  : 
La  pecadriz  devota  non  fué  d'él  repoyada, 
Resu9Ító  tres  muertos  con  el  de  su  posada. 

53  Las  sus  grandes  mer9edes  ¿qui  las  podría  contar? 
Madre,  serie  folia  en  solo  lo  asmar  : 

Pavor  me  va  tomando  d'esti  logar  pasar, 
Ca  las  falas  del  omne  serán  á  porfazar. 

54  El  sesto  día  ante  que  tomase  la  pasión 
En  la  sancta  9Íudat  entró  con  pro9esión  : 
Los  niños  empos  elli  clamando  salva9Íón 
Ivan  prenun9Íando  la  grant  resurrec9Íón. 

55  El  día  de  la  Paschua  caudal  yba  veniendo. 
El  pre9Ío  del  tu  fijo  sobre  todos  subiendo. 
Fuerte  yba  la  invidia  los  sabios  corrompiendo. 
Fueron  consejo  malo  como  malos  prendiendo. 

56  Celebró  la  gent  la  Pascha,  9enó  con  sus  amigos. 
Fizo  decretos  nuevos,  destajó  los  antigos. 

Los  que  tenia  por  hermanos,  saliéronle  enemigos. 
Cada  unos  quales  fueron  los  fechos  son  testigos. 

57  Estando  á  la  9ena  fizo_  su  testamiento. 

En  el  pan,  en  el  vino  fizo  grant  sacramiento. 


(49,  d.)  Abreviatura  de  christiano. 

(50,  c.)  «  Es  decdr,  después  de  llamarle  Pedro,  le  señaló  para  cabeza 
visible  de  la  Iglesia. 
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Púsonos  de  su  muerte  un  fuerte  remembramiento, 
Desí  labó  los  piedes,  dio  nuevo  mandamiento. 

58  Guando  fué  todo  el  misterio  de  la  9ena  complido 
La  tray^ión  fué  fecha,  el  pueblo  fué  movido  : 
Judas  fué  el  cabdillo  que  lo  avia  vendido, 

Al  qui  mas  li  valiera  que  non  fuese  nas9Ído. 

59  Diólis  un  mal  espanto  á  la  hora  del  prender. 
Porque  la  virtut  podemos  entender. 

Que  bien  se  podia  d 'ellos  sin  arma  defender  ; 
Mas  quiso  de  su  grado  á  la  pasión  render. 

60  Solo  que  lis  diso:  «  yo  so  el  que  buscades,  » 
Amortecidos  cayeron  como  de  golpes  grandes  : 
Consintiólis  en  cabo  complir  sus  voluntades, 
Fueron  manifestadas  las  malas  poridades. 

61  Jhesu  Xpo  fué  preso  quando  é  como  él  quiso. 
Judas  fué  de  la  vendida  que  fi9Íera  repiso, 
Tornólis  al  con9ejo  los  dineros  que  priso, 
Enfogóse  con  su  mano,  é  murió  por  mal  riso. 

62  El  Señor  en  todo  esto  fuerte-mente  fué  atado, 
Fuyeron  los  dis9Ípulos,  ansi  fue  profetado. 

El  mal  non  mere9Íendo,  de  muerte  fué  juzgado, 
Membrol'  maguer  de  Peydro  que  lo  avía  negado. 

63  Atáronli  las  manos,  de  azotes  lo  batieron. 

De  testimonios  malos  sobre  él  muchos  pusieron, 
A  elli  repoyaron,  á  Barabán  pidieron. 
Agora  se  lo  ven  que  mal  cambio  fi9Íeron. 

64  Pilato  d'esti  captivo  fué  mucho  embargado. 
Según  que  él  dÍ9Ía,  quitarse  ya  d'él  de  grado, 
Res9Íbieron  los  judíos  sobre  sí  el  pecado. 

Non  se  prendrán  á  las  barbas  nunca  d'esi  mercado, 

65  Allí  falso  justÍ9Ía,  fmidióse  la  verdat, 
Ovieron  el  poder  tuerto  é  falsedat. 

Sobre  él  fi9Íeron  todos  los  malos  hermandat, 
Por  ende  lloró  ante  él  sobre  la  9Íbdat. 

66  Viernes  fué  aquel  día,  siempre  será  nombrado. 
En  tal  mesmo  día  fué  Adán  engañado. 

Fué  por  salvar  el  mundo  Jhu  Xpo  cru9Íficado, 
Cerca  de  él  dos  ladrones  del  un  el  otro  lado. 

67  lyos  ojos  ovo  presos  é  la  faz  bien  majada. 
Iva  cabeza  de  espinas  agudas  coronada. 
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Por  9eptro  le  dieron  verga  flaca  é  muy  delgada, 
Querrían  quanto  podiesen  darli  muerte  desonrada. 

68  Non  fueron  por  todo  esto  los  malos  entregados, 
Ca  aun  sobre  estaban  nuestros  graves  pecados, 
Parábanse  delante  los  ynojos  fincados, 

«  ¡  Ave  rex,  »  !  li  dixían  desleales  probados. 

69  La  su  grant  pa9Íen9Ía  callar  non  la  debemos, 
Ca  toda  su  fa9Íenda  por  exiemplo  la  avenios. 
Sufrió  dichos  é  fechos  por  onde  nos  aprendemos 
Como  él  non  refertó,  que  nos  non  refertemos. 

70  Madre,  la  su  dolor  á  ti  mal  quebrantaban. 
El  gladio  de  tu  fijo  la  tu  alma  pasaba, 

Lo  que  diso  el  viejo  por  verdat  se  probaba  : 
Tal  madre  por  tal  fijo  qué  mira  si  s'  quexaba. 

71  Entre  todas  las  cuy  tas  á  ti  non  olbidó. 
El  dicho  de  las  bodas  ay  te  lo  recordó, 

Al  que  ellí  más  amaba,  á  éste  te  acomendó. 
Bien  fuste  acomendada,  mas  él  bien  te  guardó. 

72  Estando  en  la  cruz  dixo  que  sed  avía. 
Nuestro  bien  deseaba,  por  eso  lo  dÍ9Ía  ; 
La  compañuela  falsa  que  9erca  li  sedía, 

Diól*  beber  tan  amargo  que  peor  non  podría. 

73  En  todos  los  sus  miembros  quiso  sofrir  pasión, 
Si  non  irían  los  nuestros  todos  en  perdÍ9Íón  : 
Señor  que  por  vasallos  fa9e  tal  satifa9Íón, 
Debría  ser  servido  con  grant  devo9Íón. 

74  La  más  prin9Ípal  cosa  aun  es  de  de9Ír  : 
De  lo  que  quiso,  madre,  el  to  fijo  sofrir 
Por  recobrar  la  vida  é  la  muerte  destruir  : 
Sobre  todo  lo  ál  en  cruz  quiso  morir. 

75  Muy  grande  fué  el  duelo  quando  elli  fué  pasado. 
El  velo  fué  fendido  é  el  sol  oscurado  : 

De  mal  fué  quito  Dimas,  Gestas  fué  condempnado  : 
¡  Mal  estaba,  señor,  el  tu  corazón  quebrantado  ! 

76  Las  piedras  maguer  duras  con  su  duelo  quebraron, 
De  los  sanctos  defuntos  muchos  resu9Ítaron, 
Algimos  connuvieron  que  fijo  de  Dios  mataron, 
Judíos  malas trugos  en  nada  non  fincaron. 

77  Aun  fizo  más  la  gente  descreída. 

En  el  diestro  costado  diol'  una  grant  ferida. 
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Manó  ende  sangre  é  agua,  salut  de  nos  é  vida, 
Por  ende  sancta  Yglesia  del  mueso  fué  guarida, 

78  Lo  que  mucho  dubdaba  en  ello  so  venido, 
Bn  el  porfazo  malo  que  temia  caido. 

Veo  por  las  mis  culpas  mi  señor  mal  traido, 
Véor  por  mi  morir  que  yo  non  fuese  perdido. 

79  ¿Como  seré  sin  porfazo  mezquino  pecador 
Quando  veo  por  mi  muerto  tan  grant  emperador?' 
De  9Íelo  et  de  tierra  esti  fué  Criador, 

De  los  quatro  elementos  sabio  ordenador. 

80  Bn  el  día  primero  esti  fizo  la  lumbre. 
Puso  entre  las  aguas  el  otro  fimedumbre, 
Bl  ter9ero  pó  s  mares,  hi  fizo  la  undumbre, 
Agora  véor  muerto  con  toda  mansedumbre. 

81  Desi  al  quarto  dia  por  solo  su  mandado. 

De  luminarias  nuevas  el  9Íelo  fué  poblado, 
Bn  el  quinto  las  aves  fizo  é  el  pescado. 
Agora  velo  muerto  é  por  el  mi  pecado. 

82  Al  sexto  fizo  omne  prin9Ípal  criatura, 
Bt  fizo  otras  bestias  diversas  por  natura. 
Folgo  al  dia  séptimo,  mas  non  por  cansadura, 
Piende  en  cruz  agora  et  por  la  mi  locura. 

83  Los  onmes  que  avia  fechos  púsolos  en  su  huerto, 
Mostrólis  toda  cosa  como  non  cadrian  en  tuerto. 
Mal  li  obedes9Íeron,  saliólis  á  mal  puerto, 

Por  desfer  esa  culpa  en  cruz  lo  veo  muerto. 

84  Bl  pueblo  fué  cre9Íendo  et  fué  desordenando. 
Labró  Noé  el  archa  que  se  fuesen  castigando, 
Bn  cabo  vengóse  d 'ellos  Noé  con  siete  salvando. 
Por  mi  murió  ¿n  cabo  muchas  penas  levando. 

85  Otras  fa9Íendas  fizo  d'estas  mucho  mayores, 
Quando  non  me  atrevo  á  esas,  digome  d'estas  menores, 
Bste  compuso  el  archo  de  diversos  colores. 

Agora  por  mi  vida  sufre  grandes  dolores. 

86  Abrahám  dio  victoria  é  demostroF  creen9Ía, 
Sacó  los  sos  de  Bgipto  con  muy  grant  poten9Ía, 
A  David  donó  regno,  al  fijo  poten9Ía, 

Agora  res9Íbió  muerte,  é  por  la  mi  fallen9Ía. 

87  Dio  ley  á  judios,  en  ella  diez  mandados, 
Los  quales  serán  oy  como  creo  contados  : 
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Otros  decretos  ovo  á  esos  acostados, 

El  actor  de  todo  esto  lazra  por  mis  pecados. 

88  Mandó  creer  un  Dios  en  el  primer  mandado. 
Pecado  de  blasfemia  en  el  otro  fué  vedado  : 
El  ter9ero  el  sábado  mandó  que  fuese  curiado, 
Agora  por  mis  pecados  véolo  cru9Íficado. 

89  Al  quarto  los  parientes  mandó  mucho  onrar, 
Sobre  todo  el  quinto  viédanos  el  matar  : 

Al  sexto,  quita  el  fomÍ9Ío,  el  séptimo  vieda  el  furtar, 
El  que  manda  todo  esto  por  mí  le  veo  lazrar. 

90  Vedar  falso   testimonio  el  octavo  contiende, 
El  nono  en  cubdÍ9Ía  mala  quitar  entiende, 

El  lecho  del  ve9Íno  el  de9eno  defiende, 

Dios  por  que  todo  vino,  por  mí  en  la  cruz  piende. 

91  Este  libró  á  Divid  del  oso  é  del  león, 
Mató  al  filisteo  un  soberbio  varón. 
Por  es  ti  fué  Judea  quita  de  Babilón, 
Desosé  matar  agora  por  dar  á  mi  perdón. 

92  Esti  salvó  Susana  del  crimen  que  sabedes, 

Los  tres  niños  del  fuego,  en  esto  non  dubdedes  : 
Sobre  los  Machaveos  fezo  grandes  mer9edes, 
Por  nos  murió  agora  en  cruz,  como  vedes. 

93  Quando  en  todo  el  mundo  podría  ser  asmado 
lyO  que  saber  podemos  et  lo  que  es  9elado, 
Todo  por  esto  fué  fecho,  fuera  sea  pecado  : 
Agora  por  mis  debdos  veo  á  él  prendado. 

94  En  grant  vergüenza  yago  mezquino  pecador. 
Guando  veo  por  mal  siervo  muerto  tan  buen  señor. 
Yo  falsé  su  mandado,  él  muere  por  mi  amor. 

En  grant  vergüenza  yago  mezquino  pecador. 

95  Señor,  bien  sé  que  vives  maguer  muerto  te  veo  : 
Maguer  muerto,  que  vives  firme-mente  lo  creo  : 
Tú  mueres  que  yo  viva,  en  esto  firme  seo, 

La  tu  resurectión  yo  mucho  la  deseo. 

96  Todas  estas  mezquindades  que  te  veo  sofrir, 
A  Isayas  creo  que  las  oy  de9Ír; 

Quando  lloró  Jheremías  esto  vedía  venir, 
¡  Señor  seas  loado  porque  quisiste  morir  ! 

97  Si  tú  nunqua  morieses  vivir  yo  non  podría, 
Si  tú  mal  non  sofrieses  yo  de  bien  non  sabría, 
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^  vy^      Si  tú  non  de9endieses  yo  nunqua  non  sabría  : 
¡  Loado  seas  Xpo,  et  tú,  virgo  María  1 

98  Señor,  bien  lo  otorgo  lo  que  tú  me  fa9eriste, 

Que  por  mí  fe9Íste  tanto  que  más  fer  non  debiste 

Señor  mercé  te  pido  de  que  tanto  fe9Íste, 

Que  me  non  aborrescas  quando    tant'  me  quisiste. 

99  Tomemos  á  la  estoria  et  non  la  postpongamos, 
vSigámos  la  carrera  como  la  empezamos, 
Adoremos  la  cruz  et  en  Xpo  creamos, 

Que  la  resure9Íón  digna-mente  veamos. 

100  Joseplí  pidió  el  cuerpo  et  óvalo  otorgado, 
Mas  non  el  que  contigo  fué,  madre,  desposado, 
Metior  en  un  sepulcro  que  nunca  fué  usado. 
Para  si  lo  fi9Íera,  mas  fué  bien  empleado. 

10 1  Dos  cosas  que  omne  non  las  podría  contar, 
Quant  grant  tesoro  siede  en  tan  poco  logar, 

Et  quant  grande  fué  la  cuita,  madre,  del  tu  pesar. 
Non  es  estas  dos  cosas  qui  las  podíes  contar. 

102  La  virtut  d'esti  muerto  en  vagar  non  estaba. 
Quebrantó  los  infiernos  lo  que  él  cobdÍ9Íaba, 
Sacó  dende  á  sus  amigos  siempre  eso  buscaba. 
En  tierra  de  tristÍ9Ía  tan  grant  gozo  andaba. 

103  Cambiemos  la  materia,  en  otro  son  cantemos, 
Oyremos  tales  nuevas  con  que  nos  gozaremos, 
Resu9itó  don  Xpo,  mas  la  hora  non  sabemos, 
Domingo  fué  de  mañana  segunt  lo  que  leemos. 

104  El  día  del  domingo  día  es  consagrado. 
De  muchos  privilegios  es  privilegiado, 
Este  solo  es  del  nombre  del  señor  dirivado. 
Sobre  todos  los  otros  debe  ser  honrado. 

105  En  domingo  sin  dubda  fué  el  mmido  criado, 
El  9Íelo  con  la  tierra  tal  día  fué  formado, 

Este  fué  ante  d 'ellos,  otro  es  fecho  é  alumbrado. 
Vaya  dormir  el  sábado  ca  ya  perdió  el  fado. 

106  Mucho  fué  el  domingo  de  don  Xpo  amado, 
Ca  quiso  en  domingo  ser  resu9Ítado. 
Guardemos  el  domingo  como  nos  es  mandado, 
Et  sigamos  el  curso  como  es  destajado. 

107  Visitó  sus  amigos  ;  i  Dios  tan  grant  alegría  ! 
Dos  soles,  Deo  gra9Ías,  nas9Íeron  aquel  día, 
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Mal  grado  aya  toda  la  mala  confradía  : 
Resugitó  don  Xpo  :    ¡  Dios,  qué  grant  alegría  ! 

108  Unas  buenas  mugeres  del  sepulcro  vinieron, 
Estas  huevas  tan  buenas  ellas  nos  las  dixieron, 
Cataron  el  sepulcro,  la  mortaja  vidieron, 
Saludes  espe9Íales  á  Peydro  traxieron. 

109  A  la  muger  en  esto  grant  gracia  li  acrovo, 
Todo  lo  a  mejorado  el  tuerto  que  nos  tovo, 
En  esto  con  lo  ál  grant  privilegio  ovo, 

Por  mugieres  al  mundo  grant  alegría  crovo. 
lio  Si  por  mugier  fuemos  é  por  fuste  perdidos. 
Por  muger  é  por  fuste  somos  ya  redemidos  ; 
Por  esos  mismos  grados  que  fuemos  confondidos, 
Somos  en  los  solares  antigos  revestidos. 

111  Madre,  el  tu  linage  mucho  es  en  alzado. 
Si  Eva  falta  fizo,  tú  lo  as  adobado. 

Bien  pares9e  que  don  Xpo  fué  vuestro  abogado. 
Por  ti  es  tu  linage,  señora,  desreptado. 

112  Alégrate,  Señora,  que  alegrar  te  debes, 

Ca  buenas  nuevas  corren  é  nuevo  tiempo  vedes 
Lo  que  speresti  siempre,  Señora,  ya  vedes. 
Alégrate,  Señora,  que  alegrarte  debes. 

113  A  los  sus  pecadores  grant  esfuerzo  nos  dio, 
Quando  perdonó  á  Peydro  luego  que  se  rependió. 
Mostrónos  en  aquesto  qu'él  nunca  repoyó 

A  ningún  pecador  si  mer9ed  li  pidió. 

114  Las  guarduas  qu'el  sepulcro  encomienda  ovieron, 
Falsaron  sin  mesura  por  aber  que  lis  dieron  : 
Dixieron  :  « nos  dormiendo,  sus  dis9Ípulos  vinieron 
Furtáronnos  el  cuerpo,  á  y  ubre  lo  pusieron.  » 

115  ¿Quí  vio  testimonio  nunca  tan  sin  color? 
Dormiendo  ¿quién  podría  ver  el  furtador? 
D'otorgar  no  V  veyendo  debían  aver  pavor, 
Tales  testes  confusos  sean  del  Criador. 

116  Respondan  á  aquesto  si  di9en  que  le  furtaron. 
La  mortaja  con  elli  ¿cómo  non  la  levaron? 
Dirán  :  «  vagar  ovieron,  por  ende  la  dexaron,  » 
Mienten,  que  tal  vagar  ladrones  non  amaron. 

117  Dexémonos  de  aquesto,  de  lo  mejor  digamos, 
Resus9itó  don  Xpo,  de  firmes  lo  creamos, 
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Apare9Íó  á  Peydro  como  escripto  trovamoá, 
Resus9Ító  don  Xpo  en  buena  nos  levamos. 

118  Quando  él  resus9Ító  todos  resus9Ítamos, 
Sallemos  de  prisión,  enguedat  recobramos   ; 
A  la  virgo  Maria  todos  gra9Ías  rendamos, 
Porque  los  pecadores  tan  grant  mer9et  ganamos. 

119  Una  cosa  leemos  que  non  es  de  olbidar, 
Porque  en  tu  fijo  debemos  bien  fiar, 

Todos  sus  adversarios  que  V  buscaron  pesar, 
En  mala  fin  o  vieron  en  cabo  á  finar. 

120  Herodes  el  primero  que  por  su  mal  nas9Íó 
Ya  avemos  oydo  de  quál  muerte  murió  ; 
Judas  mala  fin  fizo,  ca  tal  la  mere9Íó  : 
Fué  de  buena  ventura  qui  en  él  bien  creyó. 

121  Herodes  el  segundo  del  ángel  fué  ferido, 
A  cabo  de  pocos  dias  murió  todo  podrido  : 
Por  si  se  mató  Pilato  ca  era  enloquido, 
Por  tal  pasaron  todos  como  avedes  oydo. 

122  lyos  judios  en  dia  de  Pascua  barajaron. 
Treinta  mil  hi  murieron,  entre  si  se  mataron. 
Las  remasa  jas  d^ellos  que  dende  escaparon, 
lyos  prin9Ípes  romanos  las  desradigaron. 

123  Titus,  el  otro  Vespasianus  con  ellos  lid  ovieron, 
On9e  ve9es  9Íen  milia  judios  y  murieron. 

Su  muerte  non  vos  duela,  ca  bien  la  meres9Íeron, 
Todos  nos  lo  cobramos  el  bien  que  ellos  perdieron. 

124  El  término  cumplido  de  la  resurectión 
Ante  que  vinies'  la  hora  de  la  as9ensión, 
Diez  ve9es  apare9Íó  á  la  criazón. 
Cuento  podemos  dar  de  todos  á  razón. 

125  La  sancta  Magdalena  fué  d'esto  emprimida 
Quando  ante  el  sepulcro  estaba  desarrada, 
Pares9ió  á  dos  fembras  la  segunda  vegada. 
Del  sancto  monumento  quando  fa9Ían  tomada. 

126  Do  que  fué  á  Sant  Peydro  pare9Íó  la  ter9era, 
La  quarta  ad  Emaús  á  los  que  yban  carrera. 

La  quinta  en  la  casa  quando  Thomás  y  non  era. 
Con  Thomas  fué  la  sexta  la  que  nos  fué  prodera. 

127  La  séptima  sobr'el  mar  do  los  siete  pescaban, 

En  el  monte  la  octava  donde  todos  le  speraban, 


IvOORES  DE  NUESTRA  SEÑORA  I97 

La  nona  á  los  on9e  quando  á  comer  estaban, 

La  dé9Ínia  quando  al  9Íelo  subendo  lo  miraban. 

128  Madre,  diez  días  en  este  medio  corrieron, 

Las  nuevas  poco  á  poco  por  las  tierras  salieron, 
Creyeron  la  verdat  los  que  seso  ovieron. 
Doblaron  su  pecado  los  que  la  non  creyeron. 

129  Fueron  los  cardenales  en  la  fé  confirmados. 
Que  farian  ó  que  non,  fueron  bien  castigados. 
Fueron  de  Sancto  Spu  una  vez  aspirados. 

Los  malos  argumentos  todos  fueron  falsados. 

130  Todo  lo  ál  pasado  al  quarenteno  día. 
Plegó  Jhu  Xpo  toda  su  compañía. 

El  amólos  como  hermanos,  diólis  grant  valía. 
Entendía  sobre  todos  en  ti,  virgo  María. 

131  A  toda  criatura  mandó  que  predicasen, 
Demóstrolis  la  forma  con  la  qual  bapteasen. 
Mandó  de  la  9Íudat  que  se  non  derramasen. 
El  prometido  dono  que  y  lo  esperasen. 

132  Acomendó  al  padre  su  compaña  cabosa, 
Diólis  la  bendÍ9Íón  con  su  mano  gloriosa. 
Tomóse  allá  donde  vino  con  su  carne  pre9Íosa, 
Toda  la  corte  del  9Íelo  fué  con  elli  gozosa. 

133  Fueron  á  poca  hora  dos  omnes  y  venidos,        ^^^-^ 
Angeles  de  Dios  eran,  vestían  albos  vestidos, 
Dixieron  :  «  ¿en  qué  estades  varones  entendidos? 

»  Así  verná  como  sube,  d'esto  sed  creydos.  » 

134  Levó  muchos  cativos  por  darlis  enguedat, 
David  dÍ9e  en  su  Salmo  d*esta  captividat  : 
Grant  mer9et  nos  acrovó  é  muy  grant  dignidat, 
Siede  nuestra  natura  caba  la  magestat. 

135  Dubdar  podríamos,  9ertas,  si  debiésemos  dubdar 
Si  nos  podría  don  Xpo  mayor  piadat  f ar  : 

Buen  señor  por  mal  siervo  dexóse  en  crux  matar 
Después  púsolo  consigo  et  fizólo  regnar. 

136  Quando  fueron  aquesto  los  ángeles  cantando, 
Vidieron  sobre  sí  estar  el  nuestro  vando. 
Como  de  cosa  nueva  fuéronse  espantando, 
Desende  adelante  fuéronnos  má^  dubdando. 


^^»^»ww^/^^<^\»w^/»/^/^/\/^<^<^^^/^» 


(129,  c.)  Sancto  Spiritu, 
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137  Señora  bendicta,  en  buen  punto  fuiste  nada, 
Que  pariste  tal  cosa  que  es  tan  exaltada, 
Disti  en  hora  buena  á  Mexia  posada. 

Por  ende  te  dÍ9en  todas  las  gentes  bien  auzada. 

138  La  compaña  de  Xpo  triste  et  desarrada, 
Fizo  contigo,  Madre,  á  la  9Íudad  tomada. 
La  virtut  esperaban  que  lis  fué  otorgada, 
A  quál  señor  servieron  o  vieron  tal  soldada. 

139  Un  sermón  fizo  Peidro  como  onme  acordado. 
Oue  el  logar  de  Judas  non  fincase  menguado, 
Cobró  como  fué  ante  de  David  profetado, 
Oue  rebebiese  otro  mejor  el  obispado. 

140  Bn  embargo,  un  poco  sobre  esto  sedian. 

De  dos  que  se  pagaban  dubdaban  quál  tomarian, 
Pusiéronlo  en  Dios,  mejor  fer  non  podrían, 
Que  qual  él  mandase,  ellos  esi  queriian. 

141  Ellos  bien  lo  fi9Íeron,  él  bien  lo  re9ibió,  1 
Ellos  bien  lo  rogaron,  él  bien  los  oyó. 

La  suerte  como  á  él  plogo  en  Mathías  cayó. 
Allí  cumplió  cuento  onde  Judas  salió. 

142  El  logar  nos  lo  manda,  callar  non  lo  podemos 
En  la  costumbre  vieja  qual  en  la  ley  leemos. 
Non  vos  faga  enojo  maguera  que  tardemos, 
Ca  esto  por  aquello  mejor  lo  en  tendremos. 

143  El  cuento  septenario,  el  de  grant  santidad. 
Ovo  sus  mejorías  siempre  de  antiguadat, 
Dior  por  significanza  Dios  tal  auctoridat, 
Ca  es  cuento  complido  de  grant  entegredat. 

144  Quiso  por  sí  mismo  Dios  este  cuento  sagrar 
Quando  al  día  séptimo  li  plogó  del  folgar, 
Siete  ve9es  al  día  se  quier'  de  nos  loar. 
Mandó  por  siete  días  todo  el  mundo  andar. 

145  Debdo  que  debiese  omne  en  la  ley  fué  dado. 
Que  en  el  año  séptimo  non  fuese  demandado, 
Nin  cativo  nin  siervo  sería  apremiado. 

Fasta  que  fuese  todo  aquel  año  pasado. 

146  Demás  labor  ninguna  en  elli  non  facían, 
Ca  quanto  abían  menester  al  sexto  lo  cogían, 
En  octavo  fallen9Ía  ninguna  non  sufrían, 
Ca  semiente  et  conducho  del  sexto  lo  abían. 
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147  Acabo  de  9Íncuenta  vinía  mayor  perdón. 
Era  todo  cativo  quito  de  la  presión, 
Judea  en  tal  año  salió  de  Babilón, 

En  el  tiempo  de  Ciro,  un  loado  varón. 

148  Los  debdos  eran  sueltos  nunca  serian  pedidos, 
Eran  los  desterrados  á  la  tierra  venidos. 

Los  enemigos  todos  y  eran  acogidos. 

Los  traspasados  tuertos  non  serian  fa9eridos. 

149  Sobre  todos  los  otros  era  bien  aforado. 
Era  sobre  todos  los  otros  deseado. 
Era  por  esti  gozo  jubileo  clamado. 
Un  tal  año  agora  seria  bien  empleado. 

150  Solas  siete  cosas  pide  la  oragión  mayor. 
Siete  dones  á  el  Spíritu  de  nuestro  señor  : 
Por  esa  reverencia  m.andó  el  Criador, 
Que  fuese  el  dia  séptimo  tenido  en  honor. 

151  Los  fijos  de  Ysrael  quando  de  Egipto  salieron. 
Acabo  de  siete  semanas  la  ley  re9ebieron, 
Pero  la  su  figura  nunca  la  entendieron. 
Como  paja  en  agua  adesuso  andidieron. 

152  Avia  derecha-miente  tanto  tiempo  pasado. 
Desque  el  campo  ovo  don  Xpo  arrancado. 
Doñeas  aquelli  era  el  dia  señalado, 
Quando  avia  el  Spiritu  á  ser  enviado. 

153  Para  el  Spiritu  Sancto  tal  cosa  con  venia. 
Por  los  siete  sanctos  dones  que  consigo  traya  : 
Cosa  tan  con  recabdo,  ¿qui  la  ordenaría. 

Si  non  tu  fijo,  Madre,  por  qui  todo  venía? 

154  Estaban  los  dis9Íplos  en  uno  allegados. 

Como  los  avia  don  Xpo,  quando  se  yba,  castigados, 
Por  res9ebir  la  gra9Ía  estaban  aparejados, 
A  ti  estaban  todos.  Señora,  acostados. 

^55  Según  que  leemos  ter9Ía  podría  ser. 
Por  la  hora  débemeos  la  persona  creer, 
Oyeron  un  sonido  del  9Íelo  des9ender, 
Vinía  el  Spiritu  Sancto  con  muy  grant  poder. 

156  La  casa  do  estaban  toda  fué  alumbrada, 

La  lumbre  como  lenguas  pares9ió  derramada  ; 
Fué  en  cada  uno  d 'ellos  la  gra9ia  embiada. 
Nunca  fué  en  esti  mundo  casa  mejor  poblada. 
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157  Fueron  en  sapiencia  fuerte-mente  embebidos, 
Pablaban  los  lenguajes  que  non  avían  oydos, 
Predicaban  la  fé  á  guisa  de  fardidos  : 

Non  temían   amenazas,   tanto  eran  en9endidos. 

158  Judea  siempre  mala  por  beudos  los  tenía, 
Ca  poco  li  membraba  lo  que  Johel  dÍ9Ía, 
Peydro  con  sus  escriptos  contra  ella  vinía, 
Judea  contra  Peydro  contratar  non  podía, 

159  Gentes  de  todo  el  mundo  ay  eran  allegadas, 
Fa9Íanse  d 'estos  omnes  todas  marabilladas, 
Pablaban  todas  lenguas,  teníanlas  decoradas, 
Navajas  semejaban  á  la  hora  amoladas. 

160  Acróvolis  esfuerzo,  todo  miedo  perdieron. 
Cada  uno  por  su  parte  á  las  tierras  salieron, 
Nueva  ley  predicaron,  el  mundo  conquisieron, 
Quequiera  que  lis  vino  de  grado  lo  sufrieron. 

161  Quanto  fué  el  esfuerzo  en  Peydro  se  probaba, 
El  que  por  la  voz  ante  de  la  fembra  negaba, 
Después  delante  Ñero  aosadas  fablaba. 
Todas  sus  amenazas  un  pan  non  gelas  pre9Íaba. 

162  Do9e  varones  fueron  los  priviligiados, 

IvOs  que  apóstoles  son  de  Christo  clamados  ; 
Mas  quatro  solos  fueron  de  todos  apartados, 
Por  qui  los  Evangelios  fueron  manifestados. 

163  Johanes  ó  Matheo  fueron  los  delanteros. 
Después  Lochas  é  Marco  vinieron  postrimeros. 
Todos  en  corazón  o  vieron  como  leales  obreros. 
El  señor  de  la  viña  diólis  buenos  dineros. 

164  Matheo  empezó  en  la  Encama9Íón, 
Píntanlo  como  faz  d'omne,  por  tal  enten9Íón, 
Luchas  a  faz  de  buey,  ca  dÍ9e  de  la  Pasión, 
Como  se  fezo  tu  fijo,  Señora,  obla9Íón. 

165  Marcho  di9e  sobre  todos  de  la  Resurrectión, 
Por  esa  fortaleza  riñe  como  león  : 

Juhán  en  Trinidat  empieza  su  lectión. 
Por  eso  tomó  de  águila  so  til  compara9Íón. 

166  Acordémosnos  todos,  señores  é  hermanos, 

A  aquestos  varones  tendamos  nuestras  manos, 
Roguemoslos  que  sean  nuestros  entremeanos. 
Que  non  nos  empezcan  nuestros  fechos  livianos. 
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167  Estos  tienen  las  llaves  de  abrir  é  9errar, 
Estos  an  el  poder  de  solver  é  ligar, 
Menester  nos  a,  señores,  su  mer9ed  recadar, 
Que  non  nos  desconoscan  á  la  hora  de  entrar. 

168  Toda  sancta  iglesia  aqui  ovo  comienzo, 

D 'aquende  ovo  forma  é  todo  ordenamiento, 
Más  fué  tu  fijo.  Madre,  piedra  de  fundamiento, 
Sobre  él  fué  levantado  todo  el  fraguamiento. 

169  Otro  grant  privilegio  aven  estos  varones, 
El  dia  del  3UÍ9Í0  juzgarán  las  razones. 
Ellos  con  el  tu  fijo  partirán  los  gualardones. 
Destajarse  an  por  siempre  jamás  las  petigiones. 

170  Allí  vernemos  todos  en  complida  edat, 
Allí  verná  tu  fijo  con  la  su  magestat, 
Allí  verná  la  cruz  é  la  humanidat. 

Allí  se  partirá  por  siempre  mentira  de  verdat. 

171  Todos  buenos  é  malos  allí  serán  llegados. 

Los  buenos  de  los  malos  bien  serán  apartados, 
Los  corazones  de  cada  uno  serán  manifestados, 
Justos  é  pecadores  serán  embergonzados, 

172  Mostramos  ha  don  Xpo  todas  sus  f cridas. 

Las  quales  por  nos  ovo  en  la  cruz  res^ebidas  : 
Todas  las  negligen9Ías  y  serán  fa9eridas. 
Serán  las  elemosinas  de  los  buenos  gradidas. 

173  En  sobe  jo  porfazo  nos  somos  á  ver. 

Guando  veremos  la  sangre  de  las  plagas  correr, 
Veremos  las  vertudes  de  los  9Íelos  tremer, 
Debíamos  bien  agora  aquel  día  temer. 

174  Debíamos  agora  bien  aquel  día  dubdar, 
Aguysar  nuestras  cosas  quando  avemos  vagar, 
Confesar  los  pecados,  peniten9Ías  tomar. 

Del  mal  nos  departiendo  en  bien  perseverar. 

175  Combidará  los  justos  Dios  por  regnar  consigo. 
Desechará  la  paja,  levarse  a  el  trigo. 
Enviará  los  malos  con  el  mal  enemigo. 

De  cuya  mano  curie  Dios  á  todo  mi  amigo. 

176  ¿Yo  como  parezré  pecador  en  ese  día, 
Que  siempre  fi9Í  é  dixi  vanidat  é  folia  ? 
De  bien  nin  dixi  nin  fi9Í  un  dinero  valía, 
Mezquino  pecador  ¿qui  faré  aquel  día? 
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177  Oí  mal  Evangelios,  amé  siempre  locura   ; 
En  los  VÍ9Í0S  camales  entendí  sin  mesura, 
De  partirme  del  mal  nunca  non  ovi  cura  : 
Mezquino  ¿cómo  yré  ante  la  su  catadura? 

178  Guardé  como  desleal  la  promesa  jurada, 

La  que  quando  el  baptismo  res9ebí,  ovi  dada. 
Siempre  metí  en  puna  en  la  cosa  vedada. 
Mezquino  non  ponía  mientes  en  tal  pelada. 

179  Qnando  vedía  las  cosas  del  mundo  flore9er, 
E  la  su  vana  gloria  en  él  resplande9er, 
Parientes  é  amigos  redor  de  mi  ser, 

Non  me  membró  que  en  esto  me  avía  de  ver. 

180  Guando  era  en  la  iglesia  las  horas  me  enojaban, 
Los  pensamientos  vanos  de  seso  me  sacaban. 
Todas  vanidades  allí  me  remembraban. 
Mezquino  pecador  tan  mal  me  engañaban. 

181  Guardémosnos  de  engaño,  amigos  é  señores, 
Ca  aquellos  porfazos  y  aquellos  pavores, 
De  lo  que  vos  oydes  mucho  serán  mayores. 
Los  VÍ9Í0S  d'esti  mundo  tornarse  an  en  dolores. 

182  Una  cosa  nos  debe  los  corazones  quebrantar. 
Onde  los  pecadores  se  deben  espantar. 

Los  que  fuesen  ese  día  juzgados  de  lazrar. 
Abrán  con  el  diablo  siem.pre  á  aturar. 

183  En  poder  del  diablo  por  siempre  yazráii, 
Muchas  serán  las  penas,  nunca  cabo  abrán. 
Siempre  irán  cres9Íendo,  nunca  descre9erán. 
Serán  bien  venturados  los  que  las  fuyrán, 

184  Maguera  se  repiendan  non  lis  abrá  provecho, 
Abrán  de  sí  mesmos  yra  grande  é  despecho. 
Verán  Dios  de  los  malos  como  prende  derecho, 
Segarán  tales  mieses  qual  fi9Íeron  el  barbecho. 

185  Dirán  unos  á  otros  :  «  mezquinos  ¿qué  f aremos? 

«  A  jU!  vazremos  siempre,  nunca  de  aquí  saldremos 

«  Que  clamemos  mer9ed  oydos  non  seremos  : 

«  ¿Qué  f  aremos  mezquinos  ?  siempre  en  muerte  vivremos.) 

186  Respondrá  el  diablo  :  «  tardi  vos  acordastes, 

»  Quando  poder  avíades  esto  non  lo  asmastes, 
)>Yo  esto  prometía  quando  niios  vos  tornastes^ 
»  Agora  re9ebit  lo  que  enton9e  ganastes. » 
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187  Amigos,  mientre  somos  aquí,  mientes  metamos, 
Al  mortal  enemigo  en  nada  no  V  creamos. 
Refrenemos  la  carne,  al  Criador  sirvamos. 

Por  cuerpos  mal  aventurados  kts  almas  non  perdamos. 

188  Sy  sopiésemos  los  bienes  que  Dios  nos  tiene  alzados, 
Bston9e  conos^eriamos  como  som.os  engañados  : 
Non  podrían  ser  dichos  nin  ser  por  pensados. 

Más  valen  que  imperios,  mas  valen  que  regnados. 

189  Oual  bien  seria  tan  grande  como  la  cara  suya  veer, 
Como  nas9e  el  fijo  del  padre  entender, 

O  corneo  sallí  el  Spíritu  de  entre  ambos  saber, 
O  como  son  un  Dios  todos  tres  coños^er? 

190  Esta  es  la  verdat  é  bien  sé  que  non  miento. 
Todos  tres  son  eguales  é  sin  empezam^iento. 
Una  es  la  natura,  non  a  departimiento. 

De  la  sancta  creden9Ía  este  es  el  9Ímiento. 

191  Non  es  nuestro  de9Ír  quales  son  sus  riquezas, 

Oro  nin  plata  nada  non  son  contra  las  sus  abtezas. 
Siempre  de  sus  thesoros  de  nuevas  estrañezas, 
Non  sería  asmado  quantas  son  sus  noblezas. 

192  Vida  da  que  non  ñn,  é  salut  perdurable, 
Claridat  mayor  de  sol,  firme  paz  é  estable. 
Ligereza  más  de  viento,  sotileza  mirable. 
Tal  regno  de  tan  buen  rey  es  mucho  deseable. 

193  Aquí  acaba  todo  que  mancho  vos  digamos, 

A  Dios  nos  acoméndemeos,  del  diablo  fuyam^os, 

Aquí  lo  delibremos,  aunque  allá  vayamos. 

En  consimúento  del  malo  por  nada  non  cay  amos. 

194  Creámoslo  de  firmes  lo  que  oydo  avemxos, 
Todo  esto  es  creen9Ía,  en  dubdar  pecaremos  : 

Si  esto  non  crediéremos  salvarnos  non  podremos. 
El  miedo  del  judÍ9Ío  nunca  lo  olvidemos. 

195  En  cabo  consiment  nos  ave  á  prestar, 

Ca  ningún  nuestro  buen  fecho  non  nos  podríe  salvar, 
Maguera  bien  fa9Íendo  nos  conviene  finar, 
Ca  la  mer9ed  del  fecho  se  quiere  dirivar. 

196  La  mayor  esperanza  nos  en  Dios  la  tenemos  ;  v 
Pero  en  ti,  Señora,  grant  feduza  avemos, 

Ca  todo  nuestro  esfuerzo  nos  en  ti  lo  ponemos  ; 
Señora,  tú  nos  uvia  ante  que  periglemos. 
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197  Por  ende  eres  dicha  tú  estrella  de  mar, 
Por  que  eu  tal  periglo  nos  aves  á  uviar, 
Por  el  tu  guyonage  avenios  arrivar, 

Kt  de  aquellas  ondas  tan  fuertes  escapar. 

198  En  la  venida,  Madre,  que  fi9Íenios  primera, 
Por  onde  la  salut  vino,  tú  nos  fuisti  carrera  : 
En  la  segunda.  Madre,  tú  nos  sey  obrera 
Que  non  seamos  presos  en  la  mortal  murera. 

199  Madre,  tú  eres  dicha  fuente  de  piadat, 
Tú  fuisti  reliquiario  pleno  de  sanctidat, 
La  tu  merced  spera  toda  la  christiandat, 
Ca  por  ti  como  cree,  ganará  sal  veda  t. 

200  Oui  en  ti  entendió,  nunca  fué  engañado  ; 
Quanto  en  ti  metió,  bien  lo  cogió  doblado  ; 
Bien  lo  sabe  Teófilo  el  que  fué  renegado, 

Ca  por  tu  guyonage  fué,  Madre,  revocado  : 

201  María  la  egiptiana  pecadora  sin  mesura 
Fué  recon9Íliada  ante  la  tu  figura  : 
En  ti  trovó  consejo  de  toda  su  rencura, 
Tu  li  subreleveste  toda  su  fiadura. 

202  Grande  es  la  tu  merced,  é  la  tu  poten9Ía, 
PreQioso  el  tu  nombre,  firme  tu  queren9ia. 
Honróse  don  Ildefonso  por  la  tu  atenen9ia, 
NU9ÍÓ  á  Juliano  la  tu  desavenen9Ía. 

203  D 'estos  tales  exiemplos  é  de  otros  más  granados 
Cient  mil  é  otros  tantos  serían  en  diezmo  echados  : 
Tantos  son  que  por  onme  nimca  serían  contados  : 

¡  Grant  pro  nos  ave  eso  contra  nuestros  pecados  ! 

204  I)ul9e  es  el  tu  nombre,  dul9e  toda  tu  cosa  : 
Salió  quando  tú  na9Íste  de  la  spina  rosa  : 
Tú  abriste  los  misterios  como  natural  cosa, 
A  ti  re9ebió  don  Xpo  para  ser  su  esposa. 

205  Ante  la  tu  beltat  non  an  pre9Ío  las  flores, 
Ca  tal  fué  el  maestro  que  echó  las  colores  : 
Nobles  son  las  fechuras,  las  virtudes  mejores, 
Onde  te  laudan  tanto  los  tus  entendedores. 


(201,  a.)  «  Santa  María  Egipciaca,  vista  la  imagen  de  la  Virgen  María, 
de  torpísima  pecadora  se  convirtió  en  penitentísima  santa.  Vivió  en  el 
siglo  VI.  »  (S). 
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206  Toda  tu  cosa,  Madre,  es  tan  bien  adonada. 
Que  quien  en  tu  solaz  entra  una  vegada 
Siempre  toda  su  cosa  es  mejor  aliñada, 

Del  diablo  en  cabo  el  alma  emparada. 

207  Madre,  la  tu  memoria  é  la  tu  men9Íón 
Sabor  fa9e  en  orejas,  dulzor  en  corazón, 
Mucho  pla^e  al  alma  qu  >ndo  oye  tu  sermón. 
Puso  Dios  en  ti.  Madre,  complida  bendÍ9Íón. 

208  De  todas  las  bondades  fuisti.  Madre,  cumplida, 
Fuisti  de  Sancto  Spiritu  larga-mente  embebida, 
Pariste  é  mamántesti,  et  non  fuiste  corrompida  ; 
Porqué  non  crede  esto  es  Judea  perdida. 

209  Kn  el  vidrio  podria  asmar  esta  razón, 
Como  lo  pasa  el  rayo  del  sol  sin  lesión  ; 
Tú  asi  engendres  te  sin  nula  corruptión. 
Como  si  te  pasases  por  una  visión. 

210  El  cristal,  non  es  dubda,  frió  es  por  natura  ; 
Pero  vemos  ende  salir  la  calentura  : 

Pues  quando  Dios  quisiese  non  era  desmesura 
Que  tú,  seyendo  virgo,  ovieses  criatura. 

211  Podemos  dar  á  esto  otra  razón  9ertera, 
Probar  lo  que  de9Ímos  que  es  cosa  verdadera, 
Estrella  echa  rayo  et  remanes9e  qual  era  : 

Tu  engendresti  virgo  de  esa  mesma  manera. 

212  Diga,  si  non  se  tiene  d'esto  por  entregada, 
¿Cómo  pasó  don  Abacuc  la  puerta  en9errada? 
Iva  flama  á  los  niños  ¿cómo  fué  tan  temprada? 
O  despruebe,  ó  crea,  ó  diga  :  «  non  sé  nada.  » 

213  Quanto  de  ti  de9Ímos,  todo  lo  otorgamos  : 
Madre  fuisti  é  virgo,  en  esto  non  dubdamos  : 
Señora  bendicta,  á  ti  nos  aclamamos, 

Ca  tal  entremediana  ninguna  non  trobamos. 

214  Ruega  á  tu  fijo.  Madre,  por  los  tus  pecadores. 
Fijo  lo  as  é  padre,  oyrá  los  clamores  : 

Madre  te  a  é  fija,  querrá  fer  tus  sabores  : 
Defiéndenos,  Señora,  de  los  malos  sudores. 

215  I^a  paz  é  la  salut  por  ti  fué  reformada, 

^        Toda  la  vieja  saña  por  ti  fué  perdonada  ; 
Acorríaos,  Señora,  sey  nuestra  pagada, 
Ca  ya9e  en  grant  peligro  la  nuestra  cabalgada. 
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2i6  Por  ti  salió  el  pueblo  de  la  premia  mortal. 
Por  ti  fué  restaurada  la  mengua  9elestial, 
Real  es  con  tus  cosas,  é  tú  mesma  real. 
Onde  dÍ9e  el  escripto  que  non  oviste  egual. 

217  Es  otro  privilegio,  por  uso  lo  sabemos, 

A  ti  corre  la  lengua  quando  cuyta  a  vemos, 

Tú  ante  estás  presta  que  nos  te  demandemos. 

Muchas  ve9es  cadiíamos  que  por  ti  non  caemos. 

218  Varones  é  mugeres  por  madre  te  catamos. 
Tú  nos  guya.  Señora,  como  tus  fijos  seamos. 
Pecadores  y  justos  tu  mer9ed  speramos, 
Fa9ernos  a  Dios  la  suya  por  ti,  como  fiamos. 

219  Angeles  é  archángeles,  tronos  é  séniores, 
Apostólos  é  mártires,  justos  é  confesores 
Con  estolas  é  manípulos  cantan  á  ti  loores, 
Los  que  más  se  estudian  tiénense  por  mejores. 

220  A  ti  siguen  las  vírgines  como  á  su  madrona. 
Glorifican  et  laudan  todas  la  tu  persona  : 
Reygna  coronada  de  tan  noble  corona, 

A  ti  fa9emos  abogada,  lo  nuestro  tú  lo  razona. 

221  Razón  fa9e  é  derecho  qui  te  puede  laudar  ; 
Mas  non  con  grant  pecado  non  lo  podemos  far  : 
Emperadriz  gloriosa  deña  á  nos  catar. 

Que  podamos  tu  gloria  digna-mente  cantar. 

222  Et  sígnennos,  Señora,  grandes  enemistades. 
Contra  nos  es  el  mundo  con  sus  adversidades. 
Ayúdale  el  diablo  con  muchas  falsedades, 
Con  ellos  tiene  la  carne  con  falsas  voluntades. 

223  Entre  tantos  peligros   ¿quí  podría  guare9er? 
Si  nos  non  vales.  Madre,  podémosnos  perder  : 
Reygna  de  los  9Íelos,  piénsesnos  de  acorrer, 
En  prunada  nos  tienen,  cuydanse  nos  vender. 

224  Non  podría  fuerza  de  omne  fablar  é  comedir 

De  quant  grandes  donaires  te  quiso  Dios  vestir  : 
Por  ti  quiso  don  Xpo  su  regno  conquirir, 
Onde  ángeles  é  omnes  te  aven  á  servir. 

225  Tal  es  la  tu  materia,  Señora,  como  el  mar, 
Todos  tus  de9Ídores  an  y  que  empozar  ; 

Si  deviese  el  mundo  9Íen  et  mil  años  á  durar 
Non  podrían,  lenguas  de  omnes  el  diezmo  acabar. 
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226  Señora  é  reygna  de  tal  auctoridat. 

De  los  tus  pecadores  préndate  piadat  : 

De  esa  tu  misericordia  des  sobre  la  christiandat, 

Ca  Dios  por  el  tu  ruego  fa9emos  a  caridat 

227  Acorri  á  los  vivos,  ruega  por  los  pasados, 
Conforta  los  enfermos,  converti  los  errados, 
Conseja  los  mezquinos,  visita  los  cuytados, 
Conserva  los  pa9Íficos,  reforma  los  yrados. 

228  Madre,  contién  las  órdenes,  salva  las  clere9Ías, 
Alarga  la  creden9Ía,  defiende  las  mongias. 
Siempre  menester  te  avemos  las  noches  é  los  días, 
Ca  nuestras  voluntades  de  todo  son  bien  vacias. 

229  Esfuerza  á  los  flacos,  defiendi  los  valientes. 
Alivia  los  andantes,  levanta  los  ya9Íentes, 
Sostién  á  los  estantes,  despierta  los  dormientes. 
Ordena  en  cada  uno  las  mañas  convenientes. 

230  Madre,  mer9ed  te  pido  por  mis  a  tenedores, 
Ruégote  por  mis  amigos  que  siempre  los  mejores, 
Res9ibi  en  tu  encomienda  parientes  é  señores. 
En  ti  nos  entregamos  todos  los  pecadores. 

231  Por  mi,  que  sobre  todos  pequé,  mer9ed  te  pido, 
Torna  sobre  mi,  Madre,  non  me  eches  en  olvido, 
Trayme  del  pecado  do  yago  embebido, 

Preso  so  en  Egipto,  los  VÍ9Í0S  me  an  vendido. 

232  Aun  mer9ed  te  pido  por  el  tu  trobador, 
Qui  este  roman9e  fizo,  fué  tu  entendedor. 
Seas  contra  tu  fijo  por  elli  rogador, 
Recábdali  limosna  en  casa  del  Criador. 

233  Ruega  por  la  paz.  Madre,  é  por  el  temporal, 
Acábdanos  salut,  é  cúrianos  de  mal, 
Guíanos  en  tal  guysa  por  la  vida  mortal. 
Como  en  cabo  ayamos  el  regno  9elestial. 


(227)  Esta  petición  es  muy  semejante  á  la  que  contiene  la  antífona 
Sancta  María,  succurre  miseris,  juva  pusillanimeSy  etc.,  y  parece  tra- 
ducción parafrástica  de  ella.  (Sánchez.)  .^ 


VI 

De  los  signos  que  aparescerán 
ante  del  juicio  ^'^ 

Señores,  si  quisiéredes  atender  un  poquiello, 
Querríavos  contar  un  poco  de  ratiello 
Un  sermón  que  fué  priso  de  un  sancto  libriello 
Que  fizo  Sant  Iherónimo  un  pre9Íoso  cabdiello. 
Nuestro  padre  Iherónimo  pastor  de  nos  entienda, 
Leyendo  en  ebreo  en  esa  su  leyenda 
Trovó  cosas  estrañas  de  estraña  fa9Íenda  : 
Qui  las  oyr  quisiere,  tenga  que  bien  merienda. 
Trovó  el  omne  bueno  contra  todo  lo  ál. 
Que  ante  del  JUÍ9Í0,  del  JUÍ9Í0  cabdal, 
Vemán  muy  grandes  signos,  un  fiero  temporal, 
Que  se  verá  el  mundo  en  presura  mortal. 
Por  eso  lo  escribió  el  varón  acordado, 
Que  se  tema  el  pueblo  que  anda  desviado, 
Mejore  en  costumbres,  faga  á  Dios  pagado. 
Que  non  sea  de  Xpo  eston9e  desemparado. 
Esti  será  el  uno  de  los  signos  dubdados  : 
Subirá  á  las  nubes  el  mar,  muchos  estados. 
Más  alto  que  las  sierras  é  más  que  los  collados, 
Tanto  que  en  sequero  fincarán  los  pescados. 

(i)  «Aunque  en  esta  poesía  da  á  entender  D.  Gonzalo  que  tomó 
la  materia  de  ella  de  un  libro  que  escribió  vSan  Jerónimo  sobre  las  señales 
que  han  de  preceder  al  día  del  juicio  fiüal,  como  no  consta  que  el  santo 
haya  escrito  obra  particular  sobre  este  asunto,  se  puede  creer  que  aludió 
Berceo  á  algmio  de  los  varios  capítulos  de  los  Profetas,  en  cuya  expo- 
sición habló  el  santo  Doctor  de  dichas  señales.  Especialmente  trata 
de  ellas,  exponiendo  el  capítulo  xrv  de  Zacarías ;  y  con  más  extensión 
las  declara  comentado  el  xm  de  Isaías.  Acaso  denotó  esto  D.  Gonzalo 
cuando  dijo  en  la  copla  2  que  San  Jerónimo,  leyendo  en  hebreo,  halló 
estas  señales.  »  (Sánchez.) 


i 
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6  Pero  en  su  derecha  será  el  muy  quedado, 
Non  podrá  entenderse,  será  como  elado. 
Como  pares  enfiesta  ó  muro  bien  labrado, 
Ouiquiera  que  lo  vea,  será  mal  espantado. 

7  En  el  segundo  día  pares9erá  afondado, 

Más  baxo  que  la  tierra,  bien  tanto  como  fué  puyado. 
De  catarlo  nul  omne  so  V  non  será  pensado  ; 
Pero  será  ayna  en  su  virtut  tomado. 

8  Bn  el  ter9ero  signo  nos  conviene  fablar. 
Que  será  grant  espanto  é  un  fiero  pesar  : 
Andarán  los  pescados  todos  sobre  la  mar 
Metiendo  grandes  vo9es  non  podiendo  quedar. 

9  Las  aves  eso  mesmo  menudas  é  granadas 
Andarán  dando  gritos  todas  mal  espantadas  : 
Asi  farán  las  bestias  por  domar  é  domadas. 
Non  podrán  á  la  noche  tomar  á  sus  posadas. 

10  El  signo  empués  esti  es  mucho  de  temer. 
Los  mares  é  los  ríos  andarán  á  grant  poder, 
Desarrarán  los  omnes,  iránse  á  perder, 
Querríanse,  si  podiesen,  so  la  tierra  meter. 

11  El  quinto  de  los  signos  será  de  grant  pavura, 
De  yerbas  é  de  árbores  et  de  toda  verdura. 
Como  dÍ9e  Sant  Iherónimo,  manará  sangre  pura  : 
Los  que  non  lo  vieren  serán  de  grant  ventura. 

12  Será  el  día  sexto  negro  é  carboniento. 
Non  fincará  ninguna  labor  sobre  9Ímiento, 
Nin  castiellos  nin  torres  nin  [otro]  p^rramiento 
Que  non  sea  destruido  é  todo  [a]  fondamiento. 

13  En  el  día  septeno  vemá  priesa  mortal, 
Avrán  todas  las  piedras  entre  sí  lit  campal. 
Lidiarán  como  omnes  que  se  quieren  fer  mal, 
Todas  se  farán  piezas  menudas  como  sal. 

14  Los  omnes  con  la  cuyta  é  con  esta  presura, 
Con  estos  tales  signos  de  tan  fiera  figura 
Buscarán  do  se  metan  en  alguna  angostura  : 
Dirán  :  « ¡  montes,  cubritnos,  ca  somos  en  ardura  !» 

15  En  el  octavo  día  vemá  otra  miseria. 

Tremerá  todo  el  mundo  mucho  de  grant  manera. 
Non  se  tema  en  pies  ninguna  calavera, 
Que  en  tierra  non  cay  a;  non  será  tan  ligera. 
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1 6  En  el  noveno  día  vemán  otros  porteros, 
Aplanarse  an  las  sierras  é  todos  los  oteros. 
Serán  de  los  collados  los  valles  compañeros, 
Todos  serán  iguales  carreras  é  senderos. 

17  El  día  que  viniere,  el  noveno  pasado, 
Saldrán  todos  los  onmes  cada  uno  de  su  forado. 
Andarán  estordidos,  pueblo  mal  desarrado, 
Mas  de  fablar  ninguno  solo  non  será  pensado. 

18  El  del  on9eno  día  si  saber  lo  queredes. 
Será  tan  bravo  signo  que  vos  espantaredes  : 
Abrirse  an  las  fuesas  que  9erradas  vedes. 
Saldrán  fuera  los  huesos  de  entre  las  paredes. 

19  Non  será  el  do9eno  quien  lo  ose  catar, 
Ca  verán  por  el  9Íelo  grandes  flamas  volar, 
Verán  á  las  estrellas  caer  de  su  logar, 
Como  caen  las  fojas  quando  caen  del  figar. 

20  Del  tre9eno  fablemos,  los  otros  terminados, 
Morrán  todos  los  omnes  menudos  é  granados, 
Mas  á  poco  de  término  serán  resu9Ítados, 
Por  venir  á  juy9Ío  justos  é  condenados. 

21  El  día  quarto  décimo  será  fiera  barata, 
Ardrá  todo  el  mundo,  el  oro  é  la  plata. 
Balan  quines  é  púrpuras,  xamit  é  escarlata, 
Non  fincará  conejo  en  [coba]  nin  en  mata. 

22  El  día  postrimero  como  dÍ9e  el  Propheta, 
El  ángel  pregonero  sonará  la  cometa, 

Oyrlo  an  los  muertos  cada  uno  en  su  capseta. 
Correrán  al  JUÍ9Í0  quisque  con  su  maleta. 

23  Quantos  nunca  nas9Íeron  é  fueron  engendrados, 
Quantos  almas  ovieron  é  fueron  vivificados, 

Si  los  comieron  aves  ó  fueron  ablentados, 
Todos  en  aquel  día  allí  serán  juntados. 

24  Quantos  nunca  murieron  en  qualquiera  edat. 
Niños  ó  eguados  ó  en  grant  vegedat, 
Todos  de  treinta  años,  cuento  de  trinidat, 
Vemán  en  esi  día  ante  la  magestat. 

25  Serán  puestos  los  justos  á  la  diestra  partida. 
Los  malos  á  sinistro,  pueblo  sines  medida. 
El  Rey  será  en  medio  con  su  az  revestida, 
Cerca  de  la  Gloriosa  de  caridat  cumplida* 
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26  Allí  será  traydo  Judas  el  traydor. 

Que  por  su  ab9e  mala  vendió  á  su  señor  : 
Como  él  lo  meres9e  vemá  con  tal  honor, 
Veráse  en  porfazo,  non  podrá  en  mayor. 

27  Tomarse  á  los  justos  ha  el  Rey  glorioso, 
Fa9erlis  a  un  sermón  temprado  é  sabroso  : 
«  Venit  los  benedictos  del  mi  padre  pre9Íoso, 
»  Res9ebit  el  mi  regno  largo  é  delÍ9Íoso. 

28  »  Res9ebit  galardón  de  lo  que  me  serviestes, 

»  Ca  quando  ove  fambre,  vos  bien  me  apa9Íestes, 
«Vidiéstesme  sediento,  bien  á  beber  me  diestes, 
»  Si  me  menguó  vestido,  de  grado  me  vestiestes. 

29  »  Quando  á  vuestras  puertas  demandaba  posada, 
»  Vos  luego  me  la  diestes  con  volmitat  pagada  : 

»  En  las  cultas  que  ovi,  fallé  en  vos  entrada  : 
»  Quiero  vos  yo  agora  de  todo  dar  soldada. 

30  ))De  lo  que  me  serviestes  buen  gualardón  abredes, 
»  Por  seculorum  sécula  conmigo  regnaredes, 
«Vivrédes  en  grant  gloria,  nunca  pesar  avredes, 

» Siempre  laudes  angélicas  ante  mi  cantaredes.  » 

31  Tomará  á  siniestro  sañoso  é  irado, 
De9Írles  a  por  nuevas  un  esquivo  mandado  : 

Ydvos,  maldictos  ministros  del  pecado, 

Yt  con  vuestro  maestro,  vuestro  adelantado. 

32  »  Yt  arder  en  el  fuego  que  está  avivado 
Para  vos  é  á  Lu9Ífer  é  á  todos  su  fonsado  : 
Acorro  non  avredes,  esto  es  delibrado  : 
A  qual  señor  serviestes  re9Íbredes  tal  dado. 

33  »  Quando  fambre  avía,  andaba  muy  lazdrado, 
Oyrme  non  quisiestes,  nin  darme  un  bocado  ; 
Si  yo  grant  set  avía  non  avíades  cuidado, 
E  muy  bien  vos  guardas  tes  de  darme  hospedado. 

34  ))  Si  vos  alguna  cosa  me  oviésedes  dada. 
Yo  bien  vos  la  temía  agora  condesada  ; 
Mas  fuestes  tan  crúos  que  non  me  diestes  nada  : 

I  Yo  la  vuestra  crueza  non  la  e  olvidada  I 

35  »  Quando  el  pobre9Íello  á  vuestra  puerta  vino 
Pediendo  en  mi  nombre  con  hábito  mezquino. 
Vos  dar  non  le  quisiestes  nin  del  pan  nin  del  vino  : 
Oí,  si  vos  d'él  pensásedes,  él  vos  sería  padrino*  » 
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36  Presos  serán  los  ángeles,  ángeles  infernales, 
Con  candelas  ardientes  é  con  fuertes  dogales 
Coger  los  an  delante  con  azotes  mortales, 
Ihu  Xpo  nos  guarde  de  tales  servÍ9Íales. 

37  Levarlos  an  al  fuego,  al  fuego  infernal. 
Do  nunca  verán  lumbre,  sinon  cuyta  é  mal, 
Darlis  an  sendas  sayas  de  un  áspero  sayal. 
Que  cada  una  d'ellas  pesará  un  quintal. 

38  Averán  fambre  é  frío,  temblor  é  calentura. 
Ardor  vuelto  con  frío,  set  fiera  sin  mesura, 
Entre  sus  corazones  averán  muy  grant  ardura, 
Que  creer  non  quisieron  la  su  sancta  Scriptura. 

39  Comerlos  an  serpientes  é  los  escorpiones 
Que  an  amargos  dientes,  agudos  aguijones  : 
Meterlis  an  los  rostros  fasta  los  corazones. 
Nunca  abrán  remedio  en  ningunas  sazones. 

40  Darlis  an  malas  9enas  et  peores  yantares, 
Grant  fumo  á  los  ojos,  grant  fedor  á  las  naies. 
Vinagre  á  los  labros,  fiel  á  los  paladares. 
Fuego  á  las  gargantas,  torzón  á  los  yjares. 

41  Colgarán  de  las  lenguas  los  escatimadores, 
lyos  que  testiguan  falso,  é  escamidores  ; 
Non  perdonarán  á  reyes  nin  á  emperadores, 
Avrán  tales  servientes  quales  fueron  señores. 

42  Los  omnes  cudÍ9Íosos  del  aver  monedado. 
Que  por  ganar  riqueza  non  dubdan  fer  pecado, 
Metránlis  por  las  bocas  el  oro  regalado  : 
Dirán  que  non  oviesen  atal  aver  ganado. 

43  Los  falsos  menestrales  é  falsos  labradores 
Allí  darán  emienda  de  las  falsas  labores  : 
Allí  prendrán  emienda  de  los  falsos  pastores 
Que  son  de  fer  cubiertas  maestros  sabidores. 

44  Algunos  ordenados  que  lievan  las  hobladas. 
Que  viven  seglarmente,  tienen  su9ias  posadas. 
Non  lis  avrán  vergüenza  las  bestias  enconadas  ; 
Darlis  an  por  ofrenda  grandes  aguisonadas. 

45  Los  omnes  soberbiosos  que  roban  los  mezquinos. 
Que  lis  quitan  los  panes,  así  fa9en  los  vinos. 
Andarán  mendigando  corvos  como  en9Ínos 
Conte9erá  eso  mismo  á  los  malos  merinos. 
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46  Los  que  son  envidiosos,  aqueso  malfadados, 
Qui  por  el  bien  del  próximo  andan  descolorados. 
Serán  en  el  infierno  de  todos  co9eados, 

Ferlis  an  lo  que  fa9en  madrastas  á  antenados. 

47  Las  penas  del  infierno  de  dur  serian  contadas, 
Ca  d 'estas  son  muchas  é  mucho  más  granadas  : 
Ihu  Xpo  nos  guarde  de  tales  pescozadas 

Qui  guardó  á  Sant  Peidro  en  las  ondas  iradas. 

48  Cambiemos  la  materia,  en  otro  son  tomemos, 
En  razón  desabrida  mucho  non  detardemos, 
A  la  buena  compaña  de  los  justos  tornemos. 
El  bien  que  esperamos  eso  versifiquemos. 

49  El  Rey  de  los  reyes,  alcalde  derechero, 
Qui  ordena  las  cosas  sin  ningún  consegero. 
Con  su  pro9esión  rica,  pero  él  delantero 
Entrará  en  la  gloria  del  padre  verdadero. 

50  La  compaña  pre9Íosa  de  Xpo  consagrada, 
Del  padre  bendicha,  del  fijo  combidada. 
Entrará  en  el  9Íelo  alegre  é  pagada 
Rendiendo  á  Dios  gra9ias  é  á  la  Virgen  ondrada* 

51  Los  ángeles  del  9Íelo  farán  grant  alegria. 
Nunca  mayor  de  aquella  fÍ9Íeron  en  un  dia, 
Ca  verán  que  lis  cres9e  solaz  é  compañia: 
Dios  mande  que  entremos  en  esa  confradia. 

52  Dexemos  de  las  penas  de  los  malastrugados. 
Digamos  de  los  gozos  de  los  bien  aventurados. 
Estos  serán  más  grandes,  demás  serán  doblados, 
Que  la  alma  con  el  cuerpo  ambos  serán  juntados. 

53  El  cuerpo  y  el  alma  ya9erán  en  refrigerio. 
Eso  clama  doblado  gozo  el  Evangelio  : 
Otrosí  los  dampnados  abrán  doble  la9erio. 
Debía  movemos  mucho  solo  esti  proverbio  . 

54  De  la  primera  gra9ia  vos  queremos  de9Ír  : 
Aberán  vida  sin  término,  nunca  an  de  morir. 
Demás  serán  tan  claros,  non  vos  cuido  mentir, 
Non  podrían  siete  soles  tan  fuerte-mente  lu9ir. 

55  Serán  mucho  sobtiles,  en  ver  muy  9erteros, 
Non  lis  farán  embargo  nin  sierras,  nin  oteros, 
Nin  nieblas,  nin  calinas,  nin  leguas  nin  migeros  : 
Verán  del  mundo  todo  los  cabos  postrimeros. 
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56  Avráii  la  quarta  gra9Ía  por  mayor  cumplimiento; 
Serán  mucho  ligeros  más  que  non  es  el  viento, 
Volarán  suso  é  yaso  á  todo  su  taliento  : 
Escripto  ya9e  esto,  sepades  que  non  vos  miento. 

57  Asi  serán  ligeros,  esta  es  la  verdat, 

Como  es  en  nos  mismos  la  nuestra  voluntat. 
Que  corre  quanto  quiere  sin  nula  cansedat, 
En  qual  comarca  quiere  y  prende  ve9Índat. 

58  Avrá  el  quinto  gozo  que  de  todos  más  val', 
Que  serán  bien  seguros  de  nunca  aver  mal  : 
Señor  que  á  sus  siervos  da  gualardón  tal, 
Esi  es  verdadero,  nadi  non  crea  ál. 

59  Todos  abrán  femen9ia  en  laudar  al  Señor, 
Abrán  entri  todos  caridat  y  amor. 

Non  teman  por  la  paz  ora9Íón  nin  clamor, 
Niii  catarán  las  nubes  si  tienen  mal  color. 

60  Jhu  Xpo  nos  lleve  á  esa  compañía 

Do  tantos  bienen  ya9en  é  tanta  alegría  : 
Gúyenos  la  Gloriosa  madre  Sancta  María, 
Que  es  fuente  de  gra9Ía  é  mana  cada  día. 

61  Quando  el  Rey  de  gloria  viniere  á  judicar, 
Bravo  como  león  que  se  quiere  9ebar, 
¿Quién  será  tan  f ardido  que  le  ose  esperar, 
Ca  el  león  yrado  sabe  mal  trevejar? 

62  Las  virtudes  del  9Íelo,  dÍ9elo  la  escriptura, 
lyas  que  nunca  ñ9Íeron  liviandat  nin  locura. 
Esas  en  esi  día  abrán  muy  gran  pavura, 
Ca  verán  el  alcalde  irado  sin  mesura. 

63  Quando  los  ángeles  sanctos  tremerán  con  pavor. 
Que  yerro  non  fi9Íeron  contra  el  su  señor  ; 
¿Qué  faré  io  mezquino  que  so  tan  pecador? 
Bien  de  agora  me  espanto,  tanto  e  grant  pavor. 

64  Porque  de  la  su  vista  me  quiera  asconder, 
Nin  será  aguisado,  nin  abiía  poder  : 

Yo  razón  non  podría  contra  él  mantener. 
Seo  mal  aguisado  por  ante  él  pares9er. 

65  Non  abrá  esi  día  ningunos  rogadores. 
Todos  serán  callando  justos  et  pecadores  : 
Todos  abrant  grant  miedo  et  muy  grandes  temblores  ; 
Pero  los  de  siniestro  más  grandes  é  peores. 
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66  Verán  por  el  su  ojo  los  infiernos  ardientes, 
Como  tienen  las  bocas  abiertas  las  serpientes. 
Como  sacan  las  lenguas  é  aguzan  los  dientes, 
Entendrán  bien  que  tienen  á  mala  parte  mientes. 

67  Aquel  será  el  dia  que  dÍ9e  la  Scriptura 

Que  será  mucho  luengo  é  de  grant  amargura  : 
Onde  debíamos  todos  aver  ende  pavura  : 
Será  qui  ál  fi9iere  de  grant  mala  ventura. 

68  Luego  será  el  día  á  los  bien  aventurados, 

Ca  nunca  avrán  noche  que  sean  embargados  . 
Será  amargo  mucho  para  los  condenados, 
Que  serán  para  siempre  del  bien  desfeduzados. 

69  El  día  del  JUÍ9Í0  mucho  es  de  temer. 
Más  que  ninguna  cosa  que  podiese  ser  : 
Avrá  omne  sus  males  ante  sí  á  traer, 
Non  podrá  nula  cosa  de  su  mal  esconder. 

70  Todo  quanto  que  fizo  menudo  é  granado, 
Fueía  si  peniten9Ía  lo  ovo  deslavado. 
Todo  será  á  ojo  en  medio  del  mercado  : 
Conos9erlo  an  todos,  non  lis  será  9elado. 

71  Las  vidas  de  los  omnes  allí  serán  contadas, 
De  malos  é  de  buenos  serán  fuerte  porfazadas  ; 
Como  serán  abiertas  sin  puertas  las  posadas, 
Pares9erán  las  paredes  que  fueron  mal  tapiadas. 

72  La  cuyta  del  JUÍ9Í0  será  muy  desguisada. 
Por  omnes  nin  por  ángeles  nunca  será  asmada  : 
¡  Válanos  Jhu  Xpo  la  su  virtut  sagrada, 

Que  eston9e  non  podamos  caer  en  desprunada  ! 

73  Si  cataren  á  suso,  verán  á  Dios  irado. 
De  yuso  el  infierno  ardiente  et  avivado. 
Derredor  diablos  sobra  grant  en  fonsado. 
Con  visión  tan  brava  ¿quién  non  será  coytado? 

74  Si  9erraren  los  ojos  porque  non  vean  nada. 
Dentro  será  el  vierven  que  roe  la  corada, 
La  mala  repenten9Ía  de  la  vida  pasada 
Que  fué  mala  et  su9Ía,  fediente  é  enconada. 

y^  Ihu  Xpo  nos  guarde  de  tales  visiones 
A  todos  los  xpianos  mugeres  é  varones  : 
Pora'l  diablo  sean  tales  discre9Íones, 
Que  da  á  sus  amigos  amargos  galardones. 
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76  Los  qui  somos  xpianos  é  en  Xpo  creemos, 
Si  estas  visiones  escusarlas  queremos, 
Mejoremos  las  vidas,  peniten9Ías  tomemos. 
Ganaremos  la  gloria,  el  mal  escusaremos. 

*]"]  Digamos  patev  noster,  que  nos  esto  ganemos. 
Laudemos  á  la  Gloriosa,  mer9et  nos  li  clamemos 
Todos  Ave  María  á  su  honor  cantemos 
Que  nos  con  el  su  fijo  et  con  ella  reguemos. 


VII 


Duelo  de  la  Virgen 


1  En  el  nomne  pregioso  de  la  Sancta  Rejoia, 
De  qui  nas9ió  al  mundo  salut  é  melegina, 
Si  ella  me  guiase  por  la  gragia  divina, 
Querría  del  su  duelo  componer  una  rima. 

2  El  duelo  que  sufrió  del  su  sancto  criado, 
En  qui  nunqua  entrada  non  ovo  el  pecado, 
Quando  del  su  con  viento  fincó  desemparado  : 
El  que  nul  mal  non  fizo,  era  muy  mal  juzgado. 

3  Sant  Bemalt  un  buen  monge  de  Dios  mucho  amigo 
Quiso  saber  la  coita  del  duelo  que  vos  digo; 

Mas  él  nunqua  podio  buscar  otro  postigo. 
Si  non  á  la  que  diso  Gabriel  :  «  Dios  contigo  ». 

4  Non  una  vez  ca  muchas  el  devoto  varón. 
Vertiendo  vivas  lágrimas  de  firme  corazón 
Fa9Íe  á  la  Gloriosa  esta  petición, 

Que  ella  enviase  la  su  consolació  . 

5  DÍ9Íe  el  omne  bueno  de  toda  voiunlat  : 

«  Reyna  de  los  9Íelos  de  grant  autoridat, 
«Con  qui  partió  Mesías  toda  su  poridat, 
«  Non  sea  defeuzado  de  la  tu  piedat. 

6  «Toda  sancta  eglesia  fará  dent'  grant  ganan9Ía, 
«  Abrá  mayr  vergüenza  ante  la  tu  substan9Ía, 

«  Sabrán  mayores  nuevas  de  la  tu  alaban9Ía 

«  Que  non  renun9ian  todos  los  maestros  de  Fran9Ía.  » 

7  Tanto  podio  el  monge  la  razón  afincar 
Que  ovo  á  los  9Íelos  el  clamor  á  purar  : 
Diso  Sancta  María  :  «  pensemos  de  tomar, 
Non  quiere  es  ti  monge  darnos  ningún  vagar.  » 

8  Des9endió  la  Gloriosa,  vino  á  la  posada 
Do  oraba  el  monge  la  capiella  colgada  : 
Dísoli  :  «  Dios  te  salve,  la  mi  alma  lazdrada, 
Por  á  ti  dar  confuerto  é  fecha  grant  llamada.  » 
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9  «  Dueña,  diso  el  monge  :  si  tú  eres  María, 
«  Iva  que  de  las  tus  tetas  mamantest'  á  Mesía, 
«  Yo  á  ti  demandaba,  en  eso  contendía, 
«  Ca  toda  en  ti  ya9e  la  esperanza  niía.  » 

10  «  Fraire,  diso  la  dueña,  non  dubdes  en  la  cosa  : 
«  Yo  so  doña  María  de  Josep  la  esposa  : 

«  Bl  tu  ruego  me  trae  apriesa  é  cueitosa, 

«  Quiero  que  compongamos  yo  é  tú  una  prosa.  » 

11  «  Señora  »,  diz  el  monge  :  «  Yo  bien  so  sabidor 
«  Que  tocar  non  te  puede  tristÍ9Ía  nin  dolor, 

«  Ca  eres  en  la  gloria  de  Dios  nuestro  señor  : 
«  Mas  tú  busca  consejo,  fesme  esta  amor. 

12  «  Ruégote  que  me  digas  luego  de  las  primeras  : 
«  Quando  Christo  fo  preso  si  tú  con  el  11  eras 

«  ¿Tú  como  lo  catabas,  ó  con  quales  oyeras? 
«  Ruégote  que  lo  digas  por  algunas  maneras.  » 

13  «  Fraire  »,  diso  la  dueña  :  »  esme  cosa  pesada 
«  Refrescar  las  mis  penas,  ca  so  glorificada; 

«  Pero  la  mi  fetiia  non  la  he  oblidada, 
«  Ca  en  el  corazón  la  tengo  bien  fincada. 

14  «  Nin  viejo  nin  man9ebo,  nin  muger  maridada 
«  Non  sufrió  tal  la9erio  nin  murió  tan  lanzdrada, 
«  Ca  yo  fui  biscocha,  et  fui  bisasada 

«  La  pena  de  María  nunqua  serie  asmada. 

15  «El  día  de  la  9ena  quando  fuemos  9enados, 

«  Prisiemos  Corpus  Dom^ini,  unos  dul9es  bocados 
«  Fizóse  un  roído  de  peones  armados, 
«  Entraron  por  la  casa  como  endiablados. 

16  «El  pastor  sovó  firme,  non  desó  la  posada, 
«  La  grey  de  las  ovejas  fó  toda  derramada, 
«  Prisieron  al  Cordero  esa  falsa  cruzada; 

«  Guiándolos  el  lobo  que  priso  la  soldada. 

17  «  Con  esta  sobrevienta  que  nos  era  venida, 
«  Perdí  toda  la  sangre,  yogui  amodor  da 

«     uerría  ser  muerta  más  que  sofrir  tal  vida  : 
«  Si  muerta  me  o  viesen,  oviéranme  guarida. 

18  «  Quando  cobré  el  seso,  catem'  á  derredor, 
«  Nin  vidi  los  dis9Ípulos,  nin  vidi  al  pastor  : 

«  Lo  de  primas  fué  queta,  mas  esta  muy  mayor, 
«  Non  havía  consejo  de  haver  nul  sabor. 
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19  «  Fui  en  pos  los  lobos  que  al  pastor  levaban 

«  Reptándolos  á  firmes  porque  á  mí  desaban  : 
«  Ellos  por  las  mis  vo9es  tres  agallas  non  daban, 
«  Ca  por  lo  que  vinieran  con  recabdo  tornaban. 

20  «  Fa9Íen  planto  sobejo  las  hermaniellas  mías, 

«  Ambas  batien  sus  pechos  sobre  las  almesias, 
«  Andaban  ayulando  fueras  por  las  erias, 
«  Del  mi  fijo  dulgísimo  ambas  eran  sus  tías. 

21  «  María  la  de  Magdalo  d'elli  non  se  partíe. 
«  Ca  fuera  yo,  de  todas  ella  maes  lo  queríe  : 
«  Fa9Íe  amargo  duelo,  mayor  non  lo  podríe, 
«  Todas  quebrantaba  lo  que  ella  fa9Íe. 

22  «  Quando  todas  las  otras  avíen  qüeta  tan  fiera, 
«  ¿Quí  asmaríe  la  qüeita  de  la  que  lo  pariera? 
«  Yo  sabía  el  pleito  qui  fo,  ó  don  viniera, 

«  Ca  de  la  leche  misma  mía  lo  apa9Íera. 

23  «  Paráronlo  en  bragas,  tolliéronli  la  saya, 

«  Todos  por  una  boca  li  dÍ9Íen  « ¡  baya  baya ! 

«  Quebrantaba  los  sábados  :  qual  mere9Íó,  tal  haya  : 

«  Será  enf  oreado  hasta  la  siesta  cay  a.  » 

24  «  FÍ9Íeron  grant  crueza  los  falsos  desleales, 
«  Dábanli  azotadas  con  ásperos  dogales, 

«  Corríenli  por  las  cuestas  de  sangre  regayales, 
«  Lazdraba  en  comedio  yo  de  tiemblas  mortales. 

25  «  Al  fezo  r.  ás  peor  esa  gent  rehertera  : 

«  Calcar:  nli  espinas  redor  de  la  mollera, 
«  Pusiéronli  en  mano  9eptro  de  caña  vera 
«  DÍ9Íen  :  ave  y  ex  noster,  lo  que  elli  se  era. 

26  «  Nunqua  podíe  el  onme  por  grant  cueita  morir  : 
«  Yo  pidía  la  muerte,  non  me  quería  venir, 

«  Yo  á  todo  mi  grado  non  quería  vevir; 

«  Mas  non  quería  mi  ruego  Domni  Dios  re9Íbir. 

27  «  Sufríe  el  señor  bueno  el  martirio  de  grado, 
«  Ca  lo  habíe  por  eso  el  padre  embiado  : 

«  E)l  oraba  por  ellos  maguer  que  soverivado, 

«  Que  non  lis  demandase  Domni  Dios  el  pacado. 

28  «  Yo  mesquina  estaba  catando  mío  Fijuelo, 

«  Batiendo  mies  masiellas,  rastrando  por  el  suelo  : 
«  Otras  buenas  mugeres  fa9Íent  m^u}^  grant  duelo 
a  Con  las  mis  hermanas  que  yo  contarvos  suelo. 
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29  (c  Yo  cataba  á  elli  porque  tanto  lazdraba, 

«  B  él  cataba  á  mí  que  tanto  me  quesaba  : 
«  Entre  todas  las  cueitas  á  mí  non  oblidaba, 
«  Quando  yo  daba  vo9es,  elli  bien  me  cataba. 

30  «  El  mi  Fijo  pre9Íoso  señor  de  grant  imperio 
«  Más  se  dolíe  de  mí  que  non  de  su  la9erio, 

«  Fagíe  complida-mientre  todo  su  ministerio, 
«  Como  nos  lo  demuestra  el  Santo  Evangelio. 

31  «  Non  queríen  los  judíos  las  manos  sangrientar, 
«  Ca  leí  lis  mandaba  tal  sacrilegio  far, 

«  Ca  ya  era  meydía,  ó  ya  queiíe  pasar  : 
«  Diéronlo  á  los  moros  que  lo  fuesen  colgar. 

32  «  Tomáronlo  los  moros  en  un  dogal  legado, 

«  Sacáronlo  de  la  villa  bien  fuera  del  mercado, 

«  Echáronli  á  cuestas  un  madero  pesado, 

«  Ende  fué  la  cruz  fecha  en  que  él  fué  aspado. 

33  «  Pusiéronlo  aína  en  la  cruz  los  paganos, 

«  Cosiéronli  con  clavos  los  piedes  é  las  manos, 
«  Fa9Íent  muy  grant  crueza  como  cruos  villanos, 
«  Ont  oí  ellos  ploran,  é  ríen  los  christianos. 

34  «  Yo  con  rabia  del  Fijo  estábali  9erquiella, 

«  La  cabeza  colgada,  triste,  mano  en  masiella, 
«  Andábame  delante  la  compaña  negriella; 
«  Pero  non  me  echaba  ninguno  al  oriella. 

35  «  Estaba  estordida,  non  podía  fablar, 

«  Con  la  rabia  del  Fijo  non  podía  folgar, 

«  Ca  era  un  mal  mueso  pesado  de  tragar, 

«  Mas  que  la  sierva  cruda  que  es  un  mal  manjar. 

36  «  Estando  en  la  cruz  la  santa  creatura 

«  Tendió  á  todas  partes  la  su  dulz'  catadura  : 
«  Víó  á  mí  mesquina  triste  con  grant  cochura, 
«  Clamando  :  « ¡  Fijo,  Fijo  !  »,  á  una  grant  presura. 

37  «  Víó  al  su  dis9Ípulo  que  él  mucho  amaba, 
«  Fijo  de  Zebedeo,  víó  como  ploraba, 

«  Diom'  á  él  por  Fijo  ca  mucho  li  costaba, 

«  A  mí  á  él  por  Madre,  trabónos  con  tal  traba. 


(31,  b.)  Sánchez  indica  aquí,  en  ima  nota,  que  otro  códice  dice 
vedaba,  en  vez  de  mandaba  pero  no  declara  cuál  códice  fuese,  ni 
ofrece  otras  variantes  en  todo  el  Duelo  de  la  Virgen. 
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38  a  Bstandc  en  la  cruz  los  brazos  bien  tirados 

«  Non  por  mal  que  él  fezo,  mas  por  nuestros  pecados, 

«  Diso  que  havie  sede,  los  labros  desecados, 

«  Ca  havie  grant  cobdÍ9Ía  de  salvar  los  errados. 

39  «  Quando  esta  palabra  udieron  los  trufanes, 

«  Que  sedien  mas  rabiosos  que  camineros  canes, 
«  Abrieron  grandes  bocas  como  unos  alanés, 
«  Diéronli  mal  bebrajo  como  malos  é  chañes. 

40  «  Diéronli  mal  bebrajo  amargo  sin  mesura, 

((  Fiel  vuelta  con  vinagre,  una  crúa  mixtura  : 
«  El  non  lo  quiso  tragar,  ca  era  cosa  dura, 
«  Todo  fincó  en  ellos  é  en  la  su  natura. 

41  «  Facien  los  alevosos  mucha  alevosía, 

«  Lo  que  revolvien  ellos  yo  todo  lo  vedia, 
«  Lazdraba  el  maestro  é  ploraba  María, 
«  Ambos  uno  por  otro  avíen  amargo  día. 

42  «  Fa9Íen  otro  escarnio  esa  gent'  renegada  : 
«  Vendábanli  los  ojos  que  non  vidiese  nada, 

«  Dábanli  los  garzones  quisque  su  pescuzada, 

«  DÍ9Íen  :  «  adruna,  Christo,  qui  te  dio  la  colpada  ». 

43  «  Fraire,  non  contendamos  en  tan  luengo  rodeo. 
«  Ca  vos  bien  lo  leedes  todo  es  ti  torneo  : 

«  Todo  yaz'  en  el  libro  que  fizo  Sant  Matheo, 
«  B  en  el  de  Juan  fijo  de  Zebedeo. 

44  «  Conviene  que  fablemos  en  la  nuestra  privanza 
«  Del  pleito  del  mi  duelo,  de  la  mi  mal  andanza, 
«  Como  sufrí  martirio  sin  gladio  é  sin  lanza, 

«  Si  Dios  nos  ayudara  fer  una  remembranza. 

45  ((  Fraire,  verdat  te  digo,  débesme  tu  creer  : 
«  Querríe  ser  muerta  más  que  viva  ser; 

«  Mas  al  Rey  del  9Íelo  no  V  cadió  en  pla9er 
«  Oviemos  del  absin9Ío  largamente  á  beber. 

46  «  Con  rabia  del  mi  Fijo,  mi  padre,  mi  señor, 

«  Mi  lumne,  mi  confuerto,  mi  salut,  mi  pastor, 
«  Mi  vida,  mi  consejo,  mi  gloria,  mi  dulzor, 
«  Nin  avía  de  vida  nin  cobdÍ9Ía  nin  sabor. 

47  «  Tant'  era  la  mi  alma  cargada  de  tristÍ9Ía, 
«  Non  avía  de  vida  nin  sabor  nin  cobdÍ9Ía, 
«  Qui  fablarme  quisiese  palabras  de  letÍ9Ía, 

«  Non  serie  de  buen  seso,  nin  sabríe  de  justi9ia. 
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48  «  Vediendo  al  mi  Fijo  ser  en  tal  estado, 

«  Butre  dos  malos  omines  ser  cru^ifigado, 
«  El  mal  non  mere9Íendo  ser  tan  mal  judgado, 
(i  Ya  nunqua  podie  ser  mi  corazón  pagado. 

49  «  Vedia  correr  sangre  de  las  sus  sanctas  manos, 
«  Otrosi  de  los  piedes,  ca  non  eran  bien  sanos  ; 

«  Bl  costado  abierto,  pares9Ían  los  livianos, 
«  Fa9Íéndoli  bo9Ínes  judios  é  paganos. 

50  «  Judios  é  paganos   fa9Íéndoli  bo9Ínes, 

«  Dando  malos  respendos  como  malos  ro9Íiies, 
«  Tenían  mal  afectadas  las  colas  é  los  clines, 
«  Cantando  malas  víesperas  é  peores  matines. 

51  «  Matándome  el  Fijo  á  tan  grant  trai9ión, 
«  ¿Como  podría  pagado  ser  mi  corazón? 

«  Compráronlo  primero  del  de  su  criazón, 
((  Matáronlo  en  cabo,  diéronli  grant  pasión. 

52  «  De  pies  é  de  manos  corría  la  sangre  viva, 
«  Sangrentaba  la  cruz  de  palma  é  de  oliva, 
«  Echábanli  en  rostro  los  malos  su  saliva, 
«  Bstaba  muy  rabiosa  la  Madre  captiva. 

53  «  Corríe  d'elli  la  sangre  á  grandes  zampunuelos, 

«  Res9Íbíala  la  Madre  en  muy  blancos  lenzuelos, 
«  Dexaron  heredat  bien  de  eston9es  los  abuelos, 
«  Que  combrán  agra9es  siempre  los  netezuelos. 

54  «  En  quanto  más  de  penas  daban  al  mi  señor, 
«  Tanto  la  mi  almiella  sufría  cuita  mayor  : 

«  Fa9Ía  á  menudo  pre9es  al  Criador 

«  Que  me  diese  la  muerte,  ca  me  sería  mejor, 

55  «  Fa9Ía  á  menudo  pre9es  multiplicadas, 

«  Non  podría  tal  muerte  sofrir  tantas  vegadas  : 

«  Querría  en  la  tiesta  levar  grandes  mazadas 

«  Mas  que  sofrir  las  cuitas,  tantas  eran  grajiadas. 

56  «  DÍ9Ía  á  los  moros  :  «  gentes  fee  que  debedes, 

»  Matat  á  mi  primero  que  á  Christo  matedes  ». 
»  Si  la  Madre  mataredes,  mayor  mer9et  abred^s  : 
»  Tan  buena  creatura,  por  Dios,  non  la  matedes. 


^N^^^^^^^V%^^«^^/%^^W«\^W% 


(51,  c).  Compráronle  de  Judas,  que  fué  de  la  criazón  de  Cristo;  esto 
es,  xmo  de  sus  apóstoles  y  de  sií  compañía,  que,  cómo  laal  discípulo, 
vendió  á  8u  maestro»  (Sánchez.y    . 
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^"j  »  DÍ9Ía  á  los  judíos  :  «  parientes  é  amigos. 
»  Una  natura  somos  de  los  padres  antigos  : 
»  Recebit  el  mi  ruego  é  los  mis  apellidos, 
))  Matatme,  si  veades,  criados    uestros  fijos. 

58  »  Si  veades  criados  los  que  engendras  tes, 

»  E  logredes  los  cuerpos  porqui  mucho  lazdrastes, 
))  Que  soltedes  el  cuerpo  que  de  Judas  compras  tes, 
»  FeQistes  mal  de  la  Madre  que  non  la  matas  tes. 

59  »  Si  ante  me  oviésedes  muerta  ó  soterrada, 
»  O  en  fuego  metida,  ó  en  pozo  echada, 

»  Abríadesme  guarida,  ca  non  sintrie  nada, 
»  Non  serie  tan  cocha  oi,  nin  tan  asada. 

60  »  FelÍ9es  son  las  madres  é  de  buena  ventura 

»  Que  non  veden  de  fijo  tal  mal  nin  tal  cochura; 
»  Pero  non  asmarle  nadi  la  mi  rencura, 
»  Ca  nunca  parió  Madre  Fijo  de  tal  natura. 

61  »  Fijo  de  tal  natura  de  Madre  non  nas9Íó  : 

»  Demás,  mal  nunca  fizo  nin  mal  non  meresgió, 
»  Siempre  derecho  fizo,  derecho  cobdi^ió, 
»  Nunca  tal  creatura  babtismo  res9Íbió. 

62  »  Nunca  tal  criatura  podio  omne  ver  : 

»  Siempre  buscó  á  todos  ganan9ia  é  pla9er, 

»  A  malo  nin  á  bueno  non  tollió  su  haber, 

»  Nin  nunca  á  mal  dicho  non  quiso  responder. 

63  »  Porque  lo  denostaban  tanto  era  mesurado, 

»  El  non  recudía  nada,  estaba  bien  quedado: 
»  Omne  de  la  su  boca  nunca  fué  denostado, 
»  Non  fué  de  la  su  gra9Ía  ninguno  repoyado. 

64  »  Nunca  repoyó  omne  justo  nin  pecador 

»  Que  non  li  dio  consejo  el  complido  señor  : 
»  A  que  de  comer  ovo  copdÍ9Ía  ó  sabor, 
»  Qevólo  á  su  guisa  muy  de  buen  amor. 

65  »  Los  que  veníen  enfermos  de  salut  deseosos, 
»  Enviábalos  sanos,  alegres  é  gozosos  : 

»  De  fechos  é  de  dichos  teníalos  tan  VÍ9ÍOSOS 
»  Que  de  tornar  á  eili  estaban  cobdÍ9Íosos. 

66  »  Los  sos  sanctos  sermones  eran  tan  adonados> 
»  vSanaban  los  enfermos,  soltaban  los  pecados^ 
»  Qevaban  los  ayimos,  guiaban  les  errados  : 

»  Quantos  que  los  oyen  todos  eran  pagados  * 
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67  »  Maguer  los  fariseOvS  non  lo  querían  creer, 

»  A  las  sus  questiones  non  podían  responder  : 

»  Si  en  alguna  cosa  lo  querien  deprender, 

»  ¡  Quómo  se  sabíe  d 'ellos  guardar  é  defender ! 

68  »  Bien  vos  lo  contarle  María  Magdalena, 
»  Quomo  la  re9Íbió  estando  á  la  9ena  : 

»  Non  cató  á  sus  yerras  do  veníe  bien  plena 
»  Perdonoyelas  todas  é  soltóli  la  pena. 

69  »  Nunqua  omne  coitado  lo  vino  á  ver 

»  Que  non  trovó  consejo  qual  li  fué  meneste  : 
»  Kn  él  havíen  consejo  los  que  querien  comer, 
))  Non  havíen  nula  mengua  si  non  trayen  l:aver. 

70  »  Bl  Señor  piadoso  sobre  todo  lo  ál, 

»  Resus9Ító  los  muertos  el  Señor  natural  : 
»  A  los  que  él  bien  fezo  como  padre  leal, 
»  Esos  li  buscaron  de  echarlo  á  mal. 

71  »  En  logar  de  buscarli  servÍ9Ío  é  amor 
»  Buscáronli  bullÍ9Ío  é  toda  desonor  : 

»  Buscáronli  en  c  bo  muerte  que  es  peor, 
))  FÍ9Íeron  las  ovejas  despesar  al  pastor. 

72  ))  FÍ9Íeron  las  ovejas  al  p?.stor  enforcar, 
»  A  Barraban  pidieron  digno  de  justÍ9Íar, 
))  A  su  rey  misme  fi9Íéronlo  damnar, 

»  Ovi  yo  dura-mientre  por  ello  á  la-drar. 

73  »  I  Ai  Fijo  querido,  señor  de  los  señores  ! 

))  Yo  ando  dolorida,  tú  padés  los  dolores; 
»  Dante  malos  ser  Í9Í0S  vasallos  traidores  : 
))  Tú  sufres  el  la9erio,  yo  los  malos  sabores. 

74  ))  Fijo  el  mi  querido  de  piedat  granada, 

¿  Por  qué  es  la  tu  Madre  de  ti  desemparada  ? 
))  Si  levarme  quisieses  sería  tu  pagada, 
»  Que  fincaré  sin  ti  non  bien  acompañada. 

75  ))  Fijo,  9erca  de  ti  querría  yo  finar, 

))  Non  querría  al  sieglo  sin  mi  Fijo  tomar  : 

»  Fijo,  Señor  é  Padre,  dena  á  mi  catar  : 

»  Fijo,  ruego  de  Madre  no  V  debe  rehusar. 

76  »  Fijo,  dulz*  é  sombroso,  tiemplo  de  caridat, 
»  Archa  de  sapien9ia,  fuente  de  piedat, 

»  Non  déss  á  tu  Madre  en  tal  S09iedat, 

»  Qua  non  saben  cono9er  mesura  nin  bondat. 
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77  ))  Fijo,  tú  de  las  cosas  eres  bien  sabidor, 
))  Tú  eres  de  los  pleitos  sabio  avenidor, 

»  Non  déss  á  tu  Madre  en  es  ti  tal  pudor 

»  Do  los  sanctos  enforcan  é  salvan  al  traidor. 

78  »  Fij^,  siempre  oviemos  yo  é  tú  una  vida, 

»  Yo  á  ti  quisi  m  cho,  é  fui  de  ti  querida  : 
))  Yo  siempre  te  crei,  é  fui  de  ti  creida, 
))  lya  tu  piadat  larga  ahora  me  oblida. 

79  »  Fijo,  non  me  oblides  é  liévame  contigo, 

»  Non  me  finca  en  sieglo  más  de  un  buen  amigo, 
«  Juan,  que  m'  dist'  por  fijo,  aquí  plora  conmigo  : 
«  Ruego  te  que  m'  condones  esto  que  yo  te  digo. 

80  «  Ruego  te  que  m'  condones  esto  que  yo  te  pido, 
«  Asaz  es  pora  Madre  esti  poco  pidido  : 

«  Fijo,  bien  te  lo  ruego,  é  yo  te  me  convido 
«  Que  esta  petÍ9Íón  non  caya  en  oblido. 

81  «  Recudió  el  Señor,  dixo  palabras  tales  : 

«  Madre,  mucho  me  duelo  de  los  tus  grandes  males, 
((  Muévenme  tos  lagrimas,  los  tus  dichos  capdales, 
«  Más  me  amarga  eso  que  los  colpes  mortales. 

82  «  Madre,  bien  te  lo  dixi,  más  áslo  olbidado, 
«  Tuélletelo  el  duelo  que  es  grant  é  pesado. 
«  Porque  fui  del  Padre  del  gielo  enviado 

«  Por  re9ibir  martirio,  ser  cru9Ífigado. 

83  «  Madre,  tú  bien  lo  sabes  de  omnes  bien  9erteros 
«  De  qual  guisa  pecaron  los  parientes  primeros, 
«  Como  los  decibieron  los  diablos  arteros 

«  DÍ9Íéndolis  mentiras  los  malos  losengeros.    ^  \/ 

84  «  Perdieron  paraíso  é  perdieron  la  vida, 

«  Toda  su  genera9Íón  por  ellos  fué  perdida, 

«  La  puerta  del  buen  uerto  luego  fué  concluida, 

«  Nunqua  fué  más  abierta  fasta  la  mi  venida. 

85  «  Todos  fueron  al  tártaro  por  general  senten9Ía,   \y yy" 
«  Hi  yoguieron  9errados  en  luenga  pestilen9Ía, 

«  Non  podieron  quitarse  por  nula  peniten9Ía; 
«  Pero  alquantos  d'elos  avíen  buena  creen 9ia. 


^^^^é/\^\/%/\/>^\^%/NX>^\^Sí^^\^ 


(85,  a).  Fueron  al  tártaro,  es  decir  á  la  región  tartárea.  Berceo 
toma  esta  expresión  de  los  autores  latinos  para  significar  que  fueron 
al  infierno. 
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86  «  El  Padre  de  los  9Íelos  de  grant  podestadía, 
«  De  grant  misericordia  é  de  grant  conno9Ía, 
«  Membróli  de  las  almas  de  la  su  confradia, 

«  Non  quiso  que  yoguiesen  en  tal  enfermería. 

87  ((  Non  quiso  que  yoguiesen  en  tan  pudio  vallejo, 
((  Do  fa9en  los  diablos  mucho  SU9Í0  trebejo  : 

«  Knvió  á  su  Fijo  ángel  de  grant  consejo 
«  Que  los  cambiase  ende  en  otro  logare  jo. 

88  ((  Madre,  la  poridat  tú  la  sopist  primero, 
«  Gabriel  te  la  diso  esi  buen  mesagero, 

«  Tú  bien  la  encobriste  en  el  tu  buen  9elero, 
«  Bien  ates  ti  las  claves  en  el  tu  buen  9Íntero. 

89  «  Madre,  agora  somos  en  ora  de  ranear, 

«  Qua  ya  los  enemigos  quieren  cuestas  parar  : 
«  Madre,  cogi  esfuerzo,  non  quieras  desarrar; 
«  Kl  planto  que  tú  fa9es  puédenos  estorvar. 

90  «  Madre,  tu  plena  eres  de  gra9Ía  espirital  : 
((  Madre  eres  de  Fijo  pre9Íoso  é  cabdal  : 

«  Plégate  á  ti  esto  que  sufro  yo  tal  mal, 
«  Qua  esto  non  lo  puede  guare9er  otra  sal. 

91  ((  Otra  guisa  non  puede  esti  mal  guare9er 

«  Nin  por  otro  escanto,  nin  por  otro  saber, 
«  Fuera  por  esti  vaso  que  debemos  beber  : 
«  Yo  é  tú,  Madre  mía,  no  V  podemos  verter. 

92  «  Yo  é  tú.  Madre  mía,  lo  debemos  gostar, 

«  Yo  sufriendo  las  penas  é  tú  el  grant  pesar  ; 
«  Deben  todas  las  gentes  por  ende  te  loar 
«  Lazdrar  tú  é  tu  Fijo  por  las  almas  salvar. 

93  «  Madre,  será  aina  el  vaso    agotado, 

«  Lo  que  mandó  el  padre  aina  recadbado, 
«  Los  vivos  é  los  muertos  todos  nos  abrán  grado, 
sy  v'      «  Será  el  tu  grant  planto  en  grant  gozo  tomado. 

94  «  Si  yo  el  vaso  bebo  como  me  es  mandado, 

«  Satán  será  venzudo,  el  Patre  mi  pagado, 
«  Saldrán  Adán  é  Eva  el  conviento  ondrado 
«  De  fondón  del  infierno  á  todo  su  mal  grado. 

95  «  Lo  que  Caifas  diso,  boca  tan  enconada, 

((  Non  de  voluntat  buena,  é  de  paz  bien  menguada, 
«  Por  nos  es  á  complir  todo  esta  vegada; 
«  Mas  non  ganará  ende  Caifas  grant  soldada. 
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96  «  Debo  á  los  infiernos  yo  por  mí  des9ender, 

«  A  Sant  Juan  el  Baptista  la  dubda  li  toUer, 
«  Cuidólis  dar  tal  mueso,  tal  bocado  prender, 
«  De  que  siempre  se  duelan  é  ayan  que  plañer. 

97  «  Querré  end  trasladar  los  que  bien  me  quisieron, 
«  Darlis  mejor  posada,  ca  bien  la  mere9Íeron, 

«  Abrir  las  sanctas  puertas  que  9erradas  sovieron,       ^' 
«  Volver  omnes  é  ángeles  que  nunqua  se  volvieron. 

98  «  Madre,  cata  mesura,  atiempra  más  to  planto  : 
«  Madre,  por  Dios  te  sea,  non  te  crebrantes  tanto, 
«  A  todos  nos  creb antas  con  esi  tu  quebranto  : 

«  Madre,  que  tú  lo  hagas  por  Dios  el  Padre  sancto. 

99  ((  Diso  la  Madre  :  Fijo,  lo  que  vos  me  fablades, 
«  Quomo  de  muert'  á  vida  así  me  revisclades, 
«  Con  eso  que  dÍ9Ídes  mucho  me  confortades, 

((  Qua  yo  bien  veo  que  vos  por  todos  nos  lazdrades. 

100  «  Por  todos  nos  lazdrades.  Fijo,  sobre  mesura, 
«  Vos  bebed  es  por  todos  vinagre  é  amargura, 

«  Fécheslo  por  salvar  la  humanal  natura, 

«  Que  avíe  luengos  tiempos  que  sufríe  grant  rencura. 

10 1  «  Avíe  como  leemos,  luengos  tiempos  passados, 
(í  Bien  V.  mil  años,  é  los  9Íento  doblados 

a  Que  justos  é  injustos  yacíen  todos  mesclados; 
«  Pero  non  eran  todos  egual-mientre  lazdrados. 

102  «  Señor,  tú  los  cono9es  quales  son  de  sacar, 
«  O  quales  son  perdidos  que  deben  y  fincar  : 

«  Señor,  tú  que  lo  sabes  todo  determinar, 
«  Acorrí  á  los  tuyos  los  que  veniste  buscar. 

103  «  Fijo,  hyt  suelta-mientre  allá  do  ir  queredes, 

«  Que  en  est'  martirio  tan  mucho  non  lazdredes  : 
«  Requerit  las  ovejas  las  que  menos  avedes; 
«  Mas  con  todas  las  priesas  á  mí  non  oblidedes. 

104  «  Acorred  á  la  Madre,  non  finque  oblidada, 

«  Qua  vos  bien  entendedes  como  está  lazdrada  : 
«  Fijo,  si  de  vos  fuere  asín  desemparada, 
«  Avrá  de  mí  venganza  esta  gent'  renegada. 

105  «  Fijo,  non  vos  podemos  nos  estorvar  la  ida, 
«  Ca  la  vuestra  cruzada  serie  mal  esperdida; 

«  Ca  todos  vos  esperan  que  avrán  por  vos  vida. 
«  Mas  tardarse  nos  á  nos  la  vuestra  venida  6 
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1 06  «  Si  la  vuestra  venida  non  fuere  presurada, 
«  Que  dedes  recodida  á  la  vuestra  niCvSnada, 

«  A  mi  fallarme  pueden  de  cueyta  enfogada, 

«  Qua  non  prendré  buen  sueno  hasta  vuestra  tomada. 

107  «  Madre,  diso  el  Fijo,  de  oy  á  ter9er  dia 
a  Seré  vivo  contigo,  verás  grant  alegria, 
«  Visitaré  primero  á  ti,  Virgo  Maria, 

«  Desende  á  don  Peidro  con  la  su  compañia. 

108  «  Madre,  de  ti  con  tanto  me  quiero  despedir, 
«  Todo  te  lo  e  dicho  lo  que  he  de  de9Ír, 

«  Inclinó  la  cabeza  como  qui  quier  dormir, 
«  Rendió  á  Dios  la  alma,  é  desosé  morir. 

109  «  Quando  rendió  la  alma  el  Señor  glorioso, 
«  La  gloriosa  Madre  del  mérito  pre9Íoso 
Cadió  en  tierra  muerta  como  de  mal  rabioso, 
No  li  membró  del  dicho  del  su  sancto  Esposo. 

lio  No  li  membró  del  dicho  de  su  Esposo  sancto, 
Tanto  priso  grant  cueyta  é  tan  maño  crebanto, 
Ca  nunqua  li  viniera  un  tan  fiero  espanto, 
Nin  re9ibió  colpada  que  li  uslase  tanto. 

111  Nunqua  piiso  colpada  que  tanto  li  uslase, 
Nin  priso  nimqua  salto  que  tanto  le  quemase  : 
Los  que  li  sedien  9erca  por  tal  que  acordase, 
Vertienli  agua  fría,  mas  non  que  revisclase. 

112  Por  ojos  é  por  cara  vertienli  agua  fría, 

Nin  por  vo9es  quel'  daban  non  recudie  María, 

Que  era  mal  tañida  de  fiera  malatia, 

Que  non  sabien  dar  fisicos  consejo  de  mengia. 

113  Non  era  maravella  si  la  que  lo  parió 
Con  duelo  de  tal  Fijo  si  se  amorteció  : 
En  los  signos  d  1  9Íelo  otro  tal  conte9Íó, 
Todos  fi9Íeron  duelo  quando  elli  morió. 

114  Los  ángeles  del  9Íelo  lis  fa9Íen  compañía; 
Doliense  de  don  Xpo,  dolíense  de  María, 
El  sol  perdió  la  lumne,  oscure9Íó  el  día. 
Mas  non  quiso  castigo  prender  la  judería. 

115  El  velo  que  partíe  el  tiemplo  del  altar 
Partios*  en  dos  partes,  ca  non  podíe  plorar  : 
Las  piedras  porque  duras  quebraban  de  pesar, 
Los  judíos  mesquinos  non  podían  respirar. 
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116  De  los  sepulcros  viejos  de  antiguas  sazones 

En  qui  yagien  reclusos  muchos  sanctos  varones, 
Abriéronse  por  si  sin  otros  azadones, 
Revísclaron  de  omnes  grandes  genera9Íones. 

117  Revisclaron  muchos  omnes  de  sancta  vida. 
Derecheros  é  justos  de  creen9Ía  complida, 
Pare9Íeron  á  muchos,  cosa  es  bien  sabida, 
Ca  lo  diz*  Sant  Matheo,  una  boca  sabrida. 

118  Mientre  que  por  el  mundo  corrien  estos  roidos  : 
Los  elementos  todos  andaban  amortidos  : 
Recudi  yo  mesquina  á  esos  apellidos, 

Ca  cuidábanse  todos  que  serien  destruidos. 

119  Estonz'  diso  Centurio  un  noble  caballero, 
Diso  un  testimonio  grant  é  bien  verdadero  : 
«  Varones,  esti  pobre  onme  fo  derechero  : 
«  De  Dios  fo  enviado,  era  su  mensagero. 

120  «  Fijo  era  de  Dios,  d'lli  mucho  querido, 

((  Creatura  angélica  de  bondades  complido, 
«  Non  era  pora  nos  de  ser  espendido, 
«  Todo  esti  espanto  por  eso  es  venido. 

121  «  Recudi  yo  mesquina  bien  grant  ora  tro9Ída, 
«  Clamando  Fijo,  Fijo,  mi  salut  é  mi  vida, 

«  Mi  lumne,  mi  consejo,  mi  bien  é  mi  guarida, 
«  Quando  non  me  fablades  agora  so  perdida. 

122  «  Agora  so  mesquina  é  so  mal  astrada, 

«  Quando  mi  Fijo  caro  non  me  recude  nada  : 

((  Agora  so  ferida  de  muy  mala  colpada, 

«  Yo  agora  me  tengo  por  pobre  é  meuguacia. 

123  «  Fijo,  vos  vivo  sodes,  maguer  muerto  vos  veo, 

«  Maguer  muerto,  vos  vivo  sodes,  como  yo  creo  ; 
«  Mas  yo  finco  bien  muerta  con  el  vuestro  deseo, 
«  Q^c  yo  nial  estordida  en  cordura  non  seo. 

124  «  En  la  natura  sancta  que  del  padre  avedes, 

«  Vos  siempre  sodes  vivo,  ca  morir  non  podedes; 
«  Mas  en  esta  pobreza  que  vos  de  mi  trahedes, 
«  Famne,  sede  é  muerte  vos  ende  lo  cojedes. 

125  «  Fijo,  ¿por  qué  desades  vuestra  madre  vevir, 
«  Quando  presto  aviedes  vos  en  cruz  morir? 

«  Fijo,  non  lo  debiedes  vos  querer  nin  sufrir 
«  Que  yo  tanto  lazdrase  en  la  muerte  pedir. 
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126  «  Fijo,  quando  nadies  tes  nunca  sentí  dolores, 
«  Non  sentí  puntas  malas  nin  otros  desabores  : 
a  Quando  trayen  los  niños  los  falsos  traidores, 
«  En  Egipto  andábamos  como  grandes  señores. 

127  ))  F  go,  de  salto  malo  siempre  me  defiendiestes  » 
«  Que  yo  pesar  prisiese  nunqua  lo  quisiestes, 
«  Siempre  á  vuestra  Madre  piedat  li  oviestes  ; 
«  Mas  contra  mí  agora  muy  crudo  ysiestes. 

128  «  Quando  á  vos  de  muerte  non  queriedes  guardar, 
«  Fijo,  a  mi  debiedes  delante  vos  levar, 
((  Que  de  vos  non  vidiese  yo  tan  maño  pesar  : 
«  Fijo,  en  esto  solo  vos  he  por  qué  reptar. 

129  «  Fijo,  en  esto  solo  yo  reptarvos  podría  ; 
«  Pero,  maguer  lo  digo,  fer  non  lo  osaría  ; 
«  Mas  á  todo  mi  grado  yo  mucho  lo  querría, 
«  Qua  non  sabe  nul  omne  qual  mal  escusaría. 

130  «  Non  lo  sabrie  nul  omne  comedir  nin  fablar, 
«  Nin  yo  que  lo  padcsco  non  lo  sé  regunzar  : 
«  El  corazón  e  preso,  non  lo  puedo  contar, 
«  El  mi  Fijo  lo  sabe,  si  quisiese  fablar. 

131  «  El  mi  Fijo  lo  sabe,  tiénelo  en9elado, 
«  Qual  mal  é  qual  la9erio  sufro  por  mi  criado  : 
«  El  sea  benedicto  quomo  Fijo  onrado, 
«  Que  el  Padre  non  quiso  que  V  fuese  despagado. 

132  «  El  viernes  á  la  tardi,  el  meydia  pasado, 
«  Qerca  era  de  nona,  el  sol  bien  encorvado, 
«  Joseplí  un  oimie  bono  fo  al  adelantado, 
«  Pidió  el  cuerpo  sancto,  ca  js,  era  fincado. 

133  «  Pidió  el  santo  cuerpo  por  darü  sepultura, 
«  Quomo  al  omne  muerto  lo  manda  la  natura  : 
«  Pilato  otorgóyelo,  cató  toda  m.esura  : 
«  Si  Dios  me  bendiga,  fezo  grant  apostura. 

134  «  Fezo  grant  apostura  el  que  ye  lo  pidió  : 
«  Mas  non  menos  Pilato  que  de  grado  lo  dio  : 
«  El  uno,  el  otro  gualardón  mere9ió  ; 
«  Mas  de  ambos  el  uno  más  gelo  grade9ió  . 

135  «A  ambos  lo  gradesca  Dios  el  nuestro  señor, 

«  Qua  ambos  fueron  bonos,  mas  el  uno  mejor  ; 

«  El  que  li  dio  el  túmulo  plecteó  non  peor, 

«  El  mérito  del  otro  creo  que  fo  menor.  J 
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136  «  Demientre  que  don  Josep  esto  al  recabdaba, 
«  Yo  lazdraba  mesquiíia,  de  plorar  non  pesaba, 
«  Reptaba  al  mi  fijo  porque  non  me  fablaba, 

((  Yo  bien  me  entendia  que  sin  seso  andaba. 

137  «  De  9erca  de  la  cruz  yo  nunqua  me  partía, 
«  Lo  que  ellos  revolvien  yo  todo  lo  vedia, 

«  Yo  cataba  á  todos,  é  todos  á  Maria, 

«  Tenieme  por  sin  seso  del  planto  que  fa9Ía. 

138  «  Abrazaba  la  cruz  hasta  do  alcanzaba, 

«  Besábali  los  piedes,  en  eso  me  gradaba, 

«  Non  podia  la  boca  ca  alta  me  estaba, 

«  Nin  fa9Ía  las  manos  que  yo  más  cobdÍ9Íaba. 

139  «  DÍ9Ía  :   !ay  mesquina,  que  ovy  de  ver ! 
«  Cay  en  tal  9elada  que  non  cudé  cayer, 
«  Perdido  he  consejo,  esfuerzo  é  saber. 
Ploren  bien  los  mis  ojos,  non  9esen  de  verter. 

140  Bien  ploren  los  mis  ojos,  non  9esen  de  manar; 
El  corazón  me  rabia,  non  me  puede  folgar, 
A9Íago  es  oy,  bien  nos  debe  membrar. 

Los  siervos  de  mi  Fijo  débenlo  bien  guardar. 

141  A  los  del  nuestro  vando  miémbrelis  es  ti  día, 
Día  tan  embargoso,  tan  sin  derechuría. 
Día  en  qui  yo  pierdo  mi  sol,  Virgo  María: 
Día  que  el  sol  muere,  non  es  complido  día. 

142  Día  en  qui  io  pierdo  toda  mi  claridat, 
Lumne  de  los  mis  ojos  é  de  toda  piadat. 
Ploran  los  elementos  todos  de  voluntat  : 
Yo  mesquina  si  ploro,  non  fago  liviandat. 

143  Yo  mesquina  si  ploro,  ó  sí  me  amortesco, 

O  si  con  tan  grant  cueyta  la  vida  aborresco, 
Non  sé  por  qué  me  viene,  ca  yo  non  lo  meresco  ; 
Mas  á  Dios  por  quien  vino,  á  él  gielo  gradesco. 

144  Fijo,  que  más  alumnas  que  el  sol  nin  la  luna, 
Que  gobernabas  todo  ya9Íendo  en  la  cuna, 

Tú,  señur,  que  non  quieres  perder  alma  ninguna, 
Miémbrete  como  fago  de  lágremas  laguna. 

145  Miémbrete  as  mis  lágremas  tantas  como  yo  vierto, 
Los  gemidos  que  fago,  ca  non  son  en  cubierto  : 
Tú  penas  é  yo  lazdro,  non  fablo  bien  en  9Íerto, 
Qua  tuélleme  la  fabla  el  dolor  grant  sin  tiento. 
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146  El  dolor  me  embarga,  non  me  desa  fablar, 
Qui  bien  me  entendiese  non  me  debie  reptar, 
Qua  quant  grant  es  el  duelo,  é  quant  grant  el  pesar, 
La  que  tal  Fijo  pierde  lo  puede  bien  asmar. 

147  Quando  don  Joseph  ovo  el  cuerpo  acabado, 
Disoli  á  Pilato  :  de  Dios  ayas  buen  grado  ; 
Tomos  luego  al  cuerpo  que  estaba  colgado, 
Dando  en  su  cabeza  con  el  puño  9errado. 

148  FÍ9Íemos  muy  grant  duelo  los  que  y  estidiemos. 
Refrescamos  el  planto  quanto  mejor  podiemos, 
Non  era  maravella  si  grant  duelo  fi9Íemos, 

Que  mal  mueso  tragamos,  é  fuer  vaso  bebiemos. 

149  Todos  plafiien  á  firmes,  cada  uno  ploraba  ; 
Mas  la  que  lo  pariera  mesura  non  tomaba  : 
Yo  mesquina  con  todos  corria  é  saltaba. 
Que  la  rabia  del  Fijo  las  telas  me  tajaba. 

150  El  de  Abarimathia  que  lo  avie  ganado, 
Clamó  á  Nichodemus  varón  bien  acabado  : 
El  uno  li  tenie  el  cuerpo  abrazado, 

El  otro  li  tiraba  el  clavo  remazado. 

151  El  Señor  que  non  fa9e  nulla  cosa  en  vano, 
Tiráronli  primero  el  de  la  diestra  mano  : 
Abasóli  un  poco,  fézose  más  liviano. 
Semejóme  á  mi  que  des9endió  al  plano. 

152  Fizo  en  cuentra  mi  la  primera  venida  : 
Yo  quando  esto  vidi,  tóvime  por  guarida, 
Travéli  de  la  mano,  maguer  que  estordida, 
DÍ9Íendo  :   ¡ay  fijo,  la  mi  dulzor  complida  ! 

153  Friso  la  mano  diestra  que  alcanzar  podía. 
La  otra  tan  á  mano  aún  non  la  tenía  : 
Yo  besábali  esa,  é  esa  li  sufría  . 

A  Joseph  ayudaba  é  en  eso  contendía. 

154  Estos  varones  ambos  el  cuerpo  des9endieron, 
Cubriéronlo  con  ropa,  en  tierra  lo  pusieron. 
Con  ungüento  pre9Íoso  la  carne  li  ungieron, 
FÍ9Íéronli  obsequio  quanto  mejor  sopieron.  J 

155  Diéronli  esos  ambos  ondrada  sepultura,  ^ 
Joseph  la  avía  ante  fecha  á  su  mesura, 
Quomo  la  ley  manda,  diéronli  vestidura. 
Veía  yo  mesquina  amarga  asadura. 
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156  Vedía  asadura  amarga  yo  mesquina. 
Amargos  co9Íneros  é  amarga  co9Ína  : 
En  título  en  lengua  ebrea  é  latina 

En  griego  la  ter9era,  pan  de  mala  fariña. 

157  Yo  leía  las  letras  como  eran  ditadas  : 

Mas  non  las  entendía,  ca  eran  en9erradas  : 
Las  gentes  de  revuelta  revolvíen  las  obradas, 
Fa9Íen  las  cortas  lenguas,  é  las  angostas  ladas. 

158  Yo  con  rabia  del  Fijo  non  podía  fablar. 
Mandáronme  que  fuese  dende  á  otro  lugar. 
Que  en  hora  estaba  de  la  alma  echar. 

159  Mandáronme  que  fuese  albergar  con  Johán, 
Ca  él  me  daría  9ena  de  agua  é  de  pan, 

Y  to viese  el  sábado  otro  día  la  man, 
Ca  perderme  podría  con  tamaño  afán. 

160  Hospedóme  Johán,  levóme  á  posada, 
Al  que  me  ovo  ante  mi  fijo  comendada  : 
Non  dormí  esa  noche  sola  una  puntada, 
Nin  comieron  mis  dientes  sola  una  bocada. 

161  El  viernes  en  la  noche  fasta  la  madrugada 
Sofrí  grant  amargura,  noche  negra  é  pesada 
Clamando:  « ¿  Fijo,  Fijo,  do  es  vuestra  posada  ^ 
Nunca  cuydé  ver  la  luz  del  alvorada. 

162  Amane9Íó  el  sábado  un  pe9emento  día, 
Sufriemos  grant  tristÍ9Ía,  ninguna  alegría, 
Compusiemos  de  planto  una  grant  ledanía, 
FÍ9Íemos  muy  grant  duelo  Johanes  é  María. 

163  Las  dueñas  esi  día  fincamos  tan  quebrantadas 
Más  que  si  nos  oviesen  todas  apaleadas  : 

Non  podíamos  me9ernos,  tanto  éramos  cansadas  , 
Mas  á  mí  sobre  todas  me  co9Ían  las  coradas. 

164  Todas  fa9Íamos  planto  é  duelo  sin  mesura  ; 
Mas  la  que  lo  pariera  sofría  mayor  cochura. 
Levaba  mayor  cuyta,  tenía  mayor  ardura, 
Ca  tenía  por  pitanza  amarga  asadura. 

165  Rodía  cruda  mayella,  amarga  pitanza, 
Sabíali  más  amarga  que  grant  colpe  de  lanza, 
Fuera  que  non  podía  morir  sin  mal  estanza, 
Ca  ella  non  pidía  á  Dios  otra  venganza. 
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1 66  A  mayor  mi  quebranto  é  ma3^or  mi  pesar 
Movióse  el  alfama  toda  de  su  logar  : 
Bntraron  á  Pilato  por  coUvSejo  tomar, 

Que  non  gelo  podiesen  los  dis^ipulos  furtar. 

167  Señor,  dixieron  ellos,  aquel  galeador 

Que  nos  revolvia  á  todos  como  grant  trufador, 
De9Ía  unas  palabras  que  nos  fagen  pauvor, 
Ca  traya  tal  compaña  qual  elli,  non  meyor. 

168  Alavábase  elli  á  la  su  criazón. 

Que  á  morir  avia,  tomar  en  cruz  pasión, 
Mas  que  al  tercer  dia  saldria  de  la  prisión, 
Resu9itaria  de  cabo  en  mejor  condÍ9Íón. 

169  Señor,  pavor  avemos  que  vernán  sus  criados 
Desque  fuéremos  todos  en  sábado  entrados, 
Furtar  nos  an  el  cuerpo,  seremos  engañados, 
Faranse  de  nos  riso,  seremos  mal  errados. 

170  Señor,  tu  me  ti  guarda,  ca  débeslo  fa9er. 
Que  nos  en  tal  escarnio  non  podamos  caer  : 
Mucho  más  nos  valdria  todos  muertos  ser 
Que  de  refe9es  omnes  tal  escarnio  prender. 

171  Farian  de  nos  escarnio  é  comporrian  can9Íones, 
Ca  son  omnes  maldignos,  traviesas  criazones, 
Poblarian  todo  el  mundo  vallejos  é  rencones, 
Farian  de  la  mentira  istorias  é  sermones. 

172  Recudiólis  Pilatus  á  esos  gurriones, 
Cabien  lis  entendia  elli  los  corazones  : 
Asaz  avedes  guardas  é  f  ardidos  peones, 
Guardat  bien  el  sepulcro,  controbatli  can9Íones. 

173  lyos  unos  digan  salmos,  los  otros  lecciones, 
Los  unos  jube  dcmpne,  los  otros  bendÍ9Íones, 

Pasaredes  la  noche  fa9Íendo  tales  sones. 

174  Non  dexedes  legar  á  vos  otras  compañas, 
Nin  de  los  sus  dis9Ípulos  nin  de  otras  estrañas  : 
Fáblatlis  dura-mente,  menazátlis  á  sañas, 
De9Ít  que  lis  faredes  viudas  á  las  nanas. 

175  Cercat  bien  el  sepulcro  de  buenos  veladores, 
Non  sean  embriagos  nin  sean  dormidores. 


(■) 
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(i)  Falta  un  verso  en  el  original. 
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Non  lis  cala  demanana  fa9er  otras  labores, 
Nin  vayan  esta  noche  visitar  las  uxores. 

176  Tornaron  al  sepulcro  vestidos  de  lorigas, 
DÍ9Íendo  de  sus  bocas  muchas  sucias  nemigas, 
Controbando  cantares  que  non  valían  tres  figas  ; 
Tocando  instrumentos,  9edras,  rotas,  é  gigas. 

177  Cantaban  los  trufanes  unas  controvaduras 
Que  eran  á  su  Madre  amargas  é  muy  duras  : 
Aljama,  nos  velemos,  andemos  en  corduras, 
Si  non  farán  de  nos  escarnio  é  gahurras. 

Cántica.  Bya  velar,  eya  velar,  eya  velar. 

178  Velat  aljama  de  los  judíos,  eya  velar  : 

Que  non  vos  furten  el  Fijo  de  Dios,  eya  velar. 

179  Ca  furtárvoslo  querrán,  eya  velar  : 
Andrés  é  Peidro  et  Johán,  eya  velar. 

180  Non  sabedes  tanto  descanto,  eya  velar  : 
Que  salgades  de  so  el  canto,  eya  velar. 

181  Todos  son  ladron9Íellos,  eya  velar  : 

Que  asechan  por  los  pestiellos,  eya  velar. 

182  Vuestra  lengua  tan  palabrera,  eya  velar  : 
A  vos  dado  mala  carrera,  eya  velar. 

183  Todos  son  onmes  plegadizos,  eya  velar  : 
Rioaduchos  mescladizos,  eya  velar. 

184  Vuestra  lengua  sin  recabdo,  eya  velar  : 
Por  mal  cabo  vos  a  echado,  eya  velar. 

185  Non  sabedes  tanto  de  engaño, 

eya  velar  : 
Que  salgades  ende  este  año, 
eya  velar. 

186  Non  sabedes  tanta  razón, 

eya  velar  : 
Que  salgades  de  la  prisión, 
eya  velar. 

187  Tomaseyo  é  Mateo, 

eya  velar  : 
De  furtarlo  han  grant  deseo, 
eya  velar. 

188  El  dis9Ípulo  lo  vendió, 

eya  velar  ; 
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El  Maestro  non  lo  entendió, 
eya  velar. 

189  Don  Fhilipo,  Simón  é  Judas, 

eya  velar  : 
Por  furtar  buscan  ayudas, 
eya  velar. 

190  Si  lo  quieren  acometer, 

eya  velar  : 
Oy  es  dia  de  pares9er, 

eya  velar. 
Eya  velar,  eya  velar,  eya  velar  (i). 

191  IVIientre  ellos  triscaban,  dÍ9Ían  sus  truferias, 
Cosas  muy  desapuestas,  grandes  alevosías, 
Pesó  al  Rey  del  9Íelo  de  tan  grandes  folias 
Quomo  de9Ían  de  Xpo  é  de  sus  compañias. 

192  Pesóli  de  su  Madre  sobre  todo  lo  ál 

Que  li  dÍ9Ían  blasfemias,  é  li  dÍ9Ían  grant  mal 
Tornólis  el  depuerto  en  otro  sobernal, 
Que  non  cantaban  alta,  nin  cantavan  tu  val. 

193  Vinolis  sobrevienta,  un  espanto  cabdal, 

Nin  lis  veno  por  armas,  nin  por  fuerza  camal  ; 
Mas  vinolis  por  Dios  Señor  spirital. 
El  que  sofrir  non  quiso  de  aver  su  igual. 

194  Vinolis  tal  espanto  é  tal  mala  ventura, 
Perdieron  el  sentido  é  toda  la  cordura  : 
Todos  cayeron  muertos  sobre  la  tierra  dura, 
Ya9ian  todos  revueltos  redor  la  sepultura. 

195  Recordaron  bien  tarde  los  mal  aventurados. 
Non  vedien  de  los  ojos  todos  escalabrados, 
Feriense  unos  con  otros  como  embellinados. 
Eran  todos  los  risos  en  bo9edos  tomados. 

196  Resus9itó  don  Xpto  :  ¡  Dios  tan  grant  alegria ! 
Dos  soles,  Deo  gra9Ías,  nas9Íeron  esi  dia  : 

v^v/Resus9Ító  don  Xpto,  é  la  Virgo  María, 
Toda  la  amargura  tomó  en  alegría. 

197  Los  gabes  é  los  tozos  de  los  malos  trufanes. 

Que  andaban  rabiosos  como  famnientos  canes, 


^^»^^^^^^>/>/>^^^^\^^^ 


(i)  Faltaba  una  linea,  en  que  parece  se  debía  repetir  el  estribilllo 
según  se  ha  suplido.  (Nota  de  Sánchez.) 
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Non  valien  sendos  rabos  de  malos  gavilanes, 
Menos  valien  que  cuchos  los  bocudos  alanés. 

198  El  seso  de  los  onines  flaco  es  é  menguado, 
Non  vale  contra  Dios  un  tiesto  foradado  : 
Lo  ál  non  á  rayz  é  falle9e  privado, 

Qua  lo  que  Dios  ordena  eso  es  ordenado. 

199  Erodes  bien  se  quiso  afirmes  trabajar 
Por  al  rey  nian9ebo  la  vida  destajar  : 
Fizo  todos  los  niños  de  Belleem  matar  : 
Pero  al  que  buscaba  non  lo  podio  trobar. 

200  La  tori  de  Babilón  los  que  la  empezaron, 
Mal  grado  ayan  ellos,  ca  non  la  acabaron  : 
Man9ebos  de  mal  seso  que  con  Dios  se  tomaron, 
^empellaron  afirmes,  nada  non  recabdaron. 

201  Bien  se  trabajó  Saulo  que  Xpto  non  regnase. 
La  fé  del  Evangelio  que  non  multiplicase  ; 
Mas  la  verdat  non  quiso  que  mentira  sobrase, 
E  la  vertut  del  9Íelo  so  los  piedes  ándase. 

202  Mal  co9ea  el  que  contra  el  aguijón. 

Que  dañase  el  pied,  prende  grant  lisión  ; 
Qui  arriba  escupe,  lo  que  non  es  razón. 
En  el  rostro  li  caye  abueltas  del  griñón. 

203  Qui  con  Dios  se  aprende  dura-mientre  impetra, 
Qua  lo  diz'  el  Salterio,  demuéstralo  la  letra, 
Ca  mal  cae  el  pied  si  fiere  en  la  petra  : 

La  ferida  del  dedo  al  corazón  li  entra. 

204  Qui  á  mí  escuchare,  é  creerme  quisiere, 
Nunqua  taje  la  9Íma  do  los  piedes  toviere  : 
Quando  tajare  esa,  depues  que  se  moviere. 
Non  fincará  los  piedes  do  el  sabor  obiere. 

205  Re3ma  de  gloria,  Madre  de  piedat, 
Señora  de  los  ángeles,  puerta  de  salvedat. 
Consejo  de  las  almas,  flor  de  grant  onestat. 
Tú  me  da  coño9en9Ía  de  sancta  caridat. 

206  Tú  eres  benedicta  carrera  de  la  mar, 

En  que  los  peregrinos  non  puedan  periglar  : 
Tú  los  guia,  señora,  que  non  puedan  errar  : 
Mientre  por  ti  se  guien  pueden  salvos  andar. 

207  Madre  plena  de  gra9ia,  tú  seas  bien  laudada. 
Tú  seas  grade9ida,  tú  seas  exaltada, 
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Tú  seas  bien  venida,  tú  seas  bien  trobada, 
Que  Sufriste  tal  pena  é  fuste  tan  lazdrada. 

208  Madre,  á  ti  comendo  mi  vida,  mis  andadas. 
Mi  alma  é  mi  cuerpo,  las  órdenes  tomadas. 
Mis  piedes,  é  mis  manos,  pero  que  consegradas, 
Mis  ojos  que  non  vean  cosas  desordenadas. 

209  Señora  de  los  9Íelofí  plena  de  bendÍ9Íón, 
Abri  las  tus  orejas,  udi  mi  petÍ9Íón  : 

Yo  ofrir  non  te  puedo  ninguna  obla9Íón  ; 
Mas  la  tu  sancta  gra9Ía  tenga  la  mi  razón. 

210  Madre  que  á  Teófilo  que  era  desperado 

Tú  li  ganesti  la  gra9Ía  del  tu  sancto  criado, 
Tú  aguisa,  señora,  pora  mi  tal  mercado. 
Porque  nunqua  me  vea  en  premia  del  pecado. 


(208,  d.)  Aquí  denota  el  poeta  que  era  sacerdote  cuando  escribía 
esto ;  de  donde  se  infiere  que  lo  escribió  después  que  firmó  diaconus  de 
Berceo  en  escrituras  del  año  de  1220.  (Nota  de  Sánchez.) 


I 


VIII 
Vida  de  Sancta  Oria,  Virgen 

1  En  el  nombre  de  el  Padre  que  nos  quiso  criar, 
E  de  don  Ihesu  Christo  que  nos  vino  salvar, 

E  del  Spiriíu  Sancto  lumbre  de  confortar. 
De  una  Sancta  Virgen  quiero  versificar, 

2  Quiero  en  mi  vegez,  maguer  so  ya  cansado, 
De  esta  sancta  Virgen  romanzar  su  dictado. 
Que  Dios  por  el  su  ruego  sea  de  mi  pagado, 
E  non  quiera  venganza  tomar  del  mi  pecado. 

3  Luego  en  el  comienzo  é  en  la  primeria 
A  ella  mer9et  pido,  ella  sea  mi  guía, 
Ruegue  á  la  Gloriosa  Madre  Sancta  María, 
Que  sea  nuestra  guarda  de  noche  é  de  día. 

4  Esa  Virgen  preciosa  de  quien  f  ablar  solemos. 
Fué  de  Villa  Vellayo,  segunt  lo  que  leemos  , 
Amuña  fué  su  madre,  escrito  lo  tenemos, 
Gra9Ía  fué  el  padre,  en  letra  lo  avemos. 

5  Muño  era  su  nombre,  omne  fué  bien  letrado, 
Sopo  bien  su  fa9ienda  :  él  fizo  el  dictado, 
Haviagelo  la  madre  todo  bien  razonado. 
Que  non  quería  mentir  por  un  rico  condado. 

6  De  suso  la  nombramos,  acordarvos  podedes. 
Emparedada  era,  ya9Ía  entre  paredes, 
Havia  vida  lazrada  qual  entender  podedes. 
Si  su  vida  leyerdes,  asi  lo  probaredes. 

7  Sanctos  fueron  sin  dubda  é  justos  los  parientes. 
Que  fueron  de  tal  fixa  engendrar  meres9Íentes  : 
De  niñés  fa9ia  ella  fechos  muy  convenientes. 
Estaban  maravilladas  ende  todas  las  gentes. 

(4,  b.)  Vina  Vellayo,  pueblo  de  la  Rioja  Alta. 

(4,  d.)  Gracia,  por  transposición,  es  lo  mismo  que   Garda,  De  am- 
bas maneras  se  halla  en  esta  poesía.  {Nota  de  Sánchez.) 
r   (6,  a.)  Parece  que  alude  á  la  Vida  de    Santo   Domingo  de  Silos,  etí 
que  habla^de  la  Santa,  desde  la  copla  316.  (Nota  de  Sánchez,) 
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8  Como  dÍ9e  del  apóstol  Sant  Paulo  la  lectión, 
Fué  esta  sancta  Virgen  vaso  de  ora9Íón, 

Ca  puso  Dios  en  ella  cumplida  bendición, 
E  vido  en  los  9Íelos  mucha  grant  visión. 

9  Bien  es  que  vos  digamos  luego  en  la  entrada 
Qual  nombre  li  pusieron  quando  f.ué  baptizada  : 
Como  era  pre9Íosa  más  que  piedra  pre9Íada, 
Nombre  avia  de  oro,  Oria  era  llamada. 

10  Havemos  en  el  prólogo  mucho  de  tardado, 
Sigamos  la  estoria,  esto  es  aguisado, 

Los  dias  son  non  grandes,  anoche9erá  privado, 
Escribir  en  tiniebra  es  un  mester  pesado. 

11  Fué  de  Villa  Vellayo  Amuña  natural, 
El  su  marido  sancto,  Gra9Ía  otro  tal, 
Siempre  en  bien  punaron,  partiéronse  de  mal, 
CobdÍ9Íaban  la  gra9Ía  de  el  Rey  9elestial. 

12  Omnes  eran  católicos,  vivian  vida  derecha. 
Daban  á  los  señores  á  cada  uno  su  pecha. 
Non  fallaba  en  ellos  el  diablo  retrecha. 

El  que  todas  sazones  á  los  buenos  a9echa. 

13  Nimca  querían  sus  carnes  mantener  á  grant  VÍ9Í0, 
Ponían  toda  femen9Ía  en  fer  á  Dios  servÍ9Ío, 
Eso  avian  por  pascua  é  por  muy  grant  delÍ9Ío, 

A  Dios  ponían  delante  en  todo  su  ofi9Ío. 

14  Rogaban  á  Dios  siempre  de  firme  corazón 
Que  lis  quisiese  dar  alguna  criazón. 

Que  para  el  su  serví 9Í0  fuese,  que  para  ál  non, 
E  siempre  mejorase  esta  devo9Íón. 

15  Sí  lis  dio  otros  fixos  non  lo  di9e  la  leyenda  ; 
Mas  diólís  una  fixa  de  spirítual  fa9ienda, 
Que  hovo  con  su  carne  baraja  é  contienda. 
Por  consentir  al  cuerpo  nimca  soltó  la  rienda. 


(8,  b.)  Probablemente  debería  decir  electin. 

(9,  d.)  Etimología  del  nombre  Oria,  llamada  así  antiguamente,y  ahora 
Áurea.  No  es  nombre  formado  por  trasposición  de  Aurea^  Orea^  Oria, 
como  dice  el  maestro  Sarmiento,  número  588,  sino  por  conversión  del 
diptongo  au  en  o,  y  de  la  ^  en  ^;  conversiones  frecuentísimas  en  nuestra 
lengua.  (Nota  de  Sánchez.)  *'-     '  "  " 

^  (ii,^a.)^Villa  Vellayo.  V.  nota  al  verso  4. 
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16  Apiibo    .      os''tn]btcs  de  1^3  buenos  parientes, 
Quanto  li  castigaban  ponia  en  ello  mientes, 
Con  ambos  sus  labriellos  apretaba  sus  dientes, 
Que  non  saliesen  dende  palabras  desconvenientes. 

17  Quiso  ser  la  madre  de  mas  áspera  vida, 
Entró  emparedada  de  9elÍ9Ío  vestida, 
Martiriaba  sus  carnes  á  la  mayor  medida. 
Que  non  fuese  la  alma  del  diablo  ven9Ída. 

18  Si  ante  fuera  buena,  fué  después  muy  mejor, 
Pla9ia  su  servÍ9Ío  á  Dios  nuestro  señor, 

Los  pueblos  de  la  tierra  fa9Íanli  grant  honor„ 
Salia  á  luengas  tierras  la  su  buena  loor. 

19  Dexemos  de  la  madre,  en  la  fixa  tornemos, 
Esas  laudes  tengamos  cuyas  bodas  comemos  : 

Si  nos  cantar  sopiéremos,  grant  materia  tenemos. 
Menester  nos  será  todo  el  seso  que  avenios. 

20  Desque  mudó  los  dientes,  luego  á  pocos  años 
Pagábase  muy  poco  de  los  seglares  paños  : 
Vistió  otros  vestidos  de  los  monges  caíanos, 
Podrían  valer  pocos  dineros  los  sus  peaños. 

21  Desamparó  el  mundo  Oria  toca  negrada, 
En  un  rencón  angosto  entró  emparedada, 
Sofria  grant  astinen9Ía,  vivía  vida  lazrada. 
Por  onde  ganó  en  cabo  de  Dios  rica  soldada. 

22  Era  esta  reclusa  vaso  de  caridat, 
Templo  de  pa9Íen9Ía  é  de  humildat. 
Non  amaba  oir  palabras  de  vanidat, 
Luz  era  é  confuerto  de  la  su  ve9Índat. 

23  Porque  angosta  era  la  empareda9Íón, 
Teníala  por  muy  laiga  el  su  buen  corazón  : 
Siempre  rezaba  psalmos  é  fa9Ía  ora9Íón, 
Foradaba  los  9Íelos  la  su  devo9Íón. 

24  Tanto  fué  Dios  pagado  de  las  sus  ora9Íones 
Qut  li  mostró  en  cielo  tan  grandes  visiones 
Que  debían  á  los  omnes  cambiar  los  corazones  : 
Non  las  podrían  contar  palabras  nin  sermones. 

25  Ter9era  noche  era  después  de  Navidat, 
De  Sancta  Eugenia  era  festividat, 
Vido  de  visiones  una  infinidat, 

Onde  pare9e  que  era  plena  de  sanctidat, 

16 
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26  Después  de  las  matinas  leída  la  lec9Íón 
escuchóla  bien  Oria  con  grant  devo9Íón  : 
Quiso  dormir  un  poco,  tomar  consola9Íón, 
Vido  en  poca  hora  un  grant  visión. 

27  Vido  tres  sanctas  vírgines  de  grant  auctoridat, 
Todas  tres  fueron  mártires  en  poquiella  edat, 
Ágata  en  Catana  esa  rica  9Íudat, 

Olalla  en  Melerida  niña  de  grant  beldat. 

28  Ce9ilia  fue  ter9era,  una  mártir  pre9Íosa 
Que  de  don  Iliesu  Christo  quiso  ser  esposa  : 
Non  quiso  otra  suegra  sinón  la  Gloriosa 
Que  fué  más  bella  que  nin  lilio  nin  rosa. 

29  Todas  estas  tres  virgines  que  avedes  oídas, 
Todas  eran  iguales  de  un  color  vestidas  : 
Semejaba  que  eran  en  un  dia  na9idas, 
IvU9Ían  como  estrellas,  tanto  eran  de  bellidas. 

30  Estas  tres  sanctas  vírgines  en  9Íelo  coronadas 
Tenían  sendas  palombas  en  sus  manos  alzadas, 
Más  blancas  que  las  nieves  que  non  son  co9eadas  : 
Pares9Ía  que  non  fueran  en  palombar  criadas. 

31  Iva  niña  que  ya9Ía  en  paredes  9errada 
Con  esta  visión  fué  mucho  embargada  ; 
Pero  del  Spiritu  Sancto  fué  luego  conortada  : 
Demandólis  qui  eran,  é  fué  bien  af orzada. 

32  Fabláronli  las  vírgines  de  fermosa  manera, 
Agatha  é  Eolalia,  Ce9ilia  la  ter9era  : 

«  Oria,  por  ti  tomamos  esta  tan  grant  carrera  : 

»  Sepas  bien  que  te  tengas  por  nuestra  compañera. 

33  ))  Combidarte  venim.os,  nuestra  hermana, 

»  Embianos  don  Chiisto,  de  quien  todo  bien  mana, 
»  Que  subas  á  los  9Íelos,  é  que  veas  que  gana 
»  El  servÍ9Ío  que  fa9es  é  la  saya  de  lana. 

34  »  Tú  mucho  te  deleitas  en  las  nuestras  pasiones, 
»  De  amor  é  de  grado  leyes  nuestras  razones, 

»  Queremos  que  entiendas  entre  las  visiones 
»  Quál  gloria  re9Íbiemos,  é  quáles  galardones  ». 


%/%^W/>/>/\^<N/\/W^W>/^ 


(27,  c.)  Catana.  Catania,  ciudad  de  Sicilia. 

(27,  d.)  Melerida.  Mérida,  rica  dudad  de  Extremadura  en  tíempo 
de  la  dominación  romana. 
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35  Respodió  la  reclusa  que  avia  nombre  Oria  : 

»  Yo  non  seria  digna  de  ver  tan  grant  gloria  ; 
»  Mas  si  me  re9Íbiésedes  vos  en  vuestra  memoria, 
»  Allá  seria  complida  toda  la  mi  estoria  ». 

36  »  Fixa,  dixo  OUallia,  tú  tal  cosa  non  digas, 
»  Ca  as  sobre  los  9Íelcs  amigos  é  amigas  : 

»  Asi  mandas  tus  carnes,  é  asi  las  aguisas 

»  Que  por  subir  á  los  9Íelos  tú  digna  te  predigas. 

37  »  Res9ibe  este  consejo,  la  mi  fixa  querida, 

»  Guarda  esta  palomba,  todo  lo  ál  olvida  : 

»  Tu  ve  do  ella  fuere,  non  seas  de9ebida, 

»  Guia  te  por  nos,  fixa,  ca  Christus  te  combida  ». 

38  Oyendo  este  consejo  que  Olalla  li  daba, 
Alzó  Oria  los  ojos,  arriba  onde  estaba, 
Vido  una  columna,  á  los  9Íelos  pujaba, 
Tanto  era  de  enfiesta  que  aves  la  cataba. 

39  Avia  en  la  coluna  escalones  é  gradas  : 
Ver  solemos  tales  en  las  torres  obradas  : 
Yo  sobi  por  algunas,  esto  muchas  vegadas. 
Por  tal  suben  las  almas  que  son  aventuradas. 

40  Movióse  la  palomba,  comenzó  de  volar. 
Suso  contra  los  9Íelos  comenzó  de  pujar  : 
Catábala  don*  Oria  dónde  iria  á  posar. 
Non  la  podia  por  nada  de  voluntat  sacar. 

41  Empezaron  las  virgines  lazradas  á  sobir. 
Empezólas  la  dueña  reclusa  á  seguir  : 
Quando  don'  Oria  cató  Dios  lo  quiso  complir. 
Fué  puya  ensomo  por  verdat  vos  de9Ír. 

42  Quando  dormía  Jacob  9erca  de  la  carrera, 
Vido  sobir  los  ángeles  por  una  escalera  : 
A  esta  relu9Ía  ca  obra  de  Dios  era, 
Enton9e  perdió  la  pierna  en  esa  liz  ve9era. 

43  Ya  eran,  Deo  gra9Ías,  las  virgines  ribadas. 
Eran  de  la  columpna  ensomo  aplanadas. 
Vieron  un  buen  árbol,  9Ímas  bien  compasadas. 
Que  de  diversas  flores  estaban  bien  pobladas. 

44  Verde  era  el  ramo,  de  foyas  bien  cargado, 
Fa9Ía  sombra  sabrosa  é  logar  muy  temprado, 
Tenia  redor  el  tronco  maravilloso  prado, 
Más  valía  esto  solo  que  un  rico  regnadoi 
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45  Estas  quatro  don9ellas  ligeras  más  que  viento 
Ovieron  con  este  árbol  pla9er  é  pagamento  : 
Subieron  en  él  todas,  todas  de  buen  taliento, 
Ca  avian  en  él  folgura,  en  él  grant  cumplimiento. 

46  Estando  en  el  árbol  estas  dueñas  contadas, 
Sus  palomas  en  manos  alegres  é  pagadas; 
Vieron  en  el  9Íelo  finiestras  foradadas, 
Lumbres    salían  por  ellas,  de  duro  serían  contadas. 

47  Salieron  tres  personas  por  esas  aberturas. 
Cosas  eran  angélicas  con  blancas  vestiduras, 
Sendas  vergas  en  manos  de  pre9Íosas  pinturas, 
Vinieron  contra  ellas  en  humanas  figuras. 

48  Tomaron  estas  vírgines  estos  sanctos  varones 
Como  á  sendas  péñolas  en  aquellos  bordones  : 
Pusiéronlas  más  altas  en  otras  regiones, 

Alia  vidieron  muchas  honradas  pro9esiones. 

49  Don*  Oria  la  reclusa  de  Dios  mucho  amada, 
Como  la  ovo  ante  Olalia  castigada. 
Catando  la  palomba  como  bien  acordada, 
Subió  en  pos  las  otras  á  esa  grant  posada. 

50  Puyaba  á  los  9Íelos  sin  ayuda  ninguna. 
Non  li  fa9Ía  embargo,  nin  el  sol,  nin  la  luna, 
A  Dios  havía  pagado  por  manera  alguna, 

Si  non,  non  subría  tanto  la  fixa  de  Amuña. 

51  Entraron  por  el  9Íelo  que  abierto  estaba, 
Alegróse  con  ellas  la  corte  que  y  moraba, 
Plógolis  con  la  quarta  que  las  tres  aguardaba, 
Por  esa  serraniella  menos  non  se  pre9Íaba. 

52  Apare9Íólis  luego  una  muy  grant  compaña, 
En  vestiduras  albas  fermosas  por  fazaña  : 
Semejóli  á  Oria  una  cosa  estraña, 

Ca  nunca  vido  cosa  de  aquesta  su  calaña, 

53  Preguntó  á  las  otras  la  de  Villa  Vellayo  : 

«  De9Ítme,  ¿qué  es  esto  por  Dios  é  Sant  Pelayo? 

»  En  el  mi  corazón  una  grant  dubda  trayo  : 

»  Mejor  pares9en  estos  que  las  flores  de  mayo  ». 

54  Dixéronli  las  otras  :  «  oye,  fixa  querida, 

»  Calonges  fueron  éstos,  omnes  de  sancta  vida; 
»  Tuvieron  en  el  mundo  la  carne  apremida, 
»  Agora  son  en  gloria  en  letÍ9Ía  complida  ». 
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55  Conos9Íó  la  fixa  buenos  quatro  varones, 
Los  que  nunca  vidiera  en  ningunas  sazones  : 
Bartolomeo,  ducho  de  e:.  ^ñbir  pasiones, 

Don  Gomes  de  Masiella,  qi.    daba  bien  ra9Íones 

56  Don  Xemeno  ter9ero,  un  vt  nio  leal, 

De  el  barrio  de  Vellayo  fué  és  I  natural  : 
Galindo  su  criado,  qual  él,  bien  otro  tal, 
Que  sopo  de  bien  mucho  é  sabia  poco  mal. 
^y  Fueron  más  adelante  en  esa  romería, 
Los  mártires  delante,  la  freirá  en  su  guia, 
Apares9Íólis  otra  asaz  grant  compañía. 
De  la  de  los  colonges  avia  grant  mejoría. 

58  Todos  vestían  casullas  de  pre9Íosas  colores, 
Blagos  en  las  siniestras  como  predicadores, 
CálÍ9es  en  las  diestras  de  oro  muy  mejores. 
Semejaba  ministros  de  pre9Íosos  señores. 

59  Demandó  la  serrana,  ¿  qué  eran  esta  cosa  ? 

¿  Qué  pro9esión  es  ésta  tan  grant  é  tan  pre9Íosa  ? 
Dixéronli  las  mártires  respuesta  muy  sabrosa  : 
Obispos  fueron  éstos  siervos  de  la  Gloriosa. 

60  Porque  daban  al  pueblo  beber  de  buen  castigo. 
Por  ende  tienen  los  cálÍ9es  cada  uno  consigo 
Refirían  con  los  quentos  al  mortal  enemigo 
Que  engañó  á  Eva  con  un  astroso  figo. 

61  Cono9Íó  la  reclusa  en  esa  pro9esión 

Al  obispo  don  Sancho,  un  pre9Íoso  varón  : 
Con  él  á  don  Gar9ia  su  leal  compañón 
Que  sirvió  á  don  Christo  de  firme  corazón. 

62  Dixéronli  las  mártires  á  Oria  la  serrana  : 

((  El  obispo  don  Gómez  non  es  aqui,  hermana  : 
»  Pero  que  trajo  mitra  fué  cosa  muy  llana, 
))  Tal  fué  como  el  árbol  que  flore9e  é  non  grana  )), 

63  Visto  este  convento,  esta  sancta  mesnada. 
Fué  á  otra  comarca  esta  freyra  levada  : 

El  coro  de  las  vírgenes  pro9esión  tan  honrada 
Salieron  res9Íbirla  de  voluntat  pagada. 

64  Salieron  re9ibirla  con  responsos  doblados. 
Fueron  abrazarla  con  los  brazos  alzados  : 
Tenían  con  esta  novia  los  corazones  bien  pagados. 
Non  fi9ieran  tal  gozo  años  havía  pasados. 
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65  Embargada  fué  Oria  con  el  re9Íbimiento, 
Ca  tenía  que  non  era  de  tal  mere9Ímiento  : 
Estaba  atordida  en  giant  desarramiento ; 
Pero  nunca  de  cosas  ovo  tal  pagamiento. 

66  Si  del  Rey  de  la  gloria  li  fuese  otorgado, 
Fincarla  con  las  virgines  de        or  é  de  grado  : 
Mas  aun  esi  tiempo  non  e      allegado 

Para  re9ibir  soldada  de       lazerio  pasado. 

67  El  coro  de  las  virgines;  una  fermosa  az 
Diéronli  á  la  freyra  i:)das  por  orden  paz  : 
Dixéronli  :  «  contigo  mucho  nos  plaz  : 

»  Para  en  esta  compaña  digna  eres  asaz. 

68  »  Esto  por  nuestro  mérito  nos  non  lo  ganariemos, 
»  Esto  en  que  somos,  nos  non  lo  mere9Íemos; 

»  Mas  el  nuestro  Esposo  á  quien  voto  fi9Íemos 
»  Fizónos  esta  gracia  porque  bien  lo  quisiemos  >, . 

69  Oria,  que  ante  estaba  mucho  embergonzada, 
Con  estos  dichos  buenos  fizóse  más  osada  : 
Preguntó  á  las  virgines  esa  sancta  mesnada 
Por  una  su  maestra  que  la  ovo  criada. 

70  Una  maestra  ovo  de  muy  sancta  vida, 
Urraca  li  dixieron,  muger  buena  complida. 
Emparedada  viseó  una  buena  partida. 
Era  de  la  maestra  Oria  muy  querida. 

71  Preguntólis  por  ella  la  freyra  que  oydes  : 

«  Decitme,  mis  señoras,  por  Dios,  á  qui  servides, 
»  ¿Urraca  es  en  éstas  las  que  aqui  venides? 
»  Grant  gra9Ía  me  faredes,  si  esto  me  de9ides. 

72  »  Mi  ama  fué  al  mundo  esta  por  quien  demando, 
»  Lazrró  conmigo  mucho,  é  á  mi  castigando, 

»  Querría  yo  que  fuese  en  esti  vuestro  vando, 

»  Por  su  deudor  me  tengo  durmiendo,  é  velando  ». 

73  Dixéronli  las  virgines  nuevas  de  grant  sabor  ; 
»  Esa  que  tú  demandas.  Urraca  la  seror, 

»  Compañera  es  nuestra  é  nuestra  morador  : 
»  Con  Justa  su  dis9Ípula  sierva  del  Criador  ». 

74  «  Ruégovos,  dixo  Oria,  por  Dios  que  la  llamedes  : 
»  Si  me  la  demos tr ardes,  grant  mer9et  me  faredes 
))  Yo  por  la  su  doctrina  entré  entre  padredes, 

»  Yo  ganaré  y  mucho,  nos  nada  non  perdredes  ». 
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"j^  Clamáronla  por  nombre  las  otras  compañeras, 
Respondiólis  Urraca  á  las  vo9es  primeras  : 
Cono9Íó  la  voz  Oria,  entendió  las  señeras ; 
Mas  ver  non  la  podio  por  ningunas  maneras. 

76  La  az  era  muy  luenga,  eso  la  embargaba. 
Que  non  podía  verla,  ca  en  cabo  estaba  : 
Levóla  á  delante  la  voz  que  la  guiaba, 
Pero  á  la  maestra  nunca  la  olvidaba. 

77  En  cabo  de  las  vírgines,  toda  la  az  pasada. 
Falló  muy  rica  siella  de  oro  bien  labrada  : 
De  piedras  muy  preciosas  toda  engastonada, 
Mas  estaba  va9Ía  é  muy  bien  sellada. 

*]%  Vedía  sobre  la  siella  muy  rica  a9itara. 

Non  podría  en  este  mundo  cosa  ser  tan  clara  : 
Dios  solo  faz*  tal  cosa  que  sus  siervos  empara, 
Que  non  podría  comprarla  toda  alfoz  de  Lara. 

79  Una  dueña  hermosa  de  edat  man9ebiella 
Voxmea  havia  nombre,  guardaba  esta  siella  : 
Daría  por  tal  su  reyno  el  rey  de  Castiella, 

E  sería  tal  mercado  que  sería  por  fabiella. 

80  Alzó  Oria  los  ojos  escontra  aquilón, 
Vido  grandes  com.pañas,  fermosa  criazón  : 
Semejaban  vestidos  todos  de  vermellón. 
Preguntó  á  las  otras  :  «  ¿  éstos  qué  cosas  son  ?  » 

81  Dixéronli  las  vírgines  que  eran  sus  guiónas, 

«  Todos  éstos  son  mártires,  unas  nobles  personas, 

»  Dexáronse  matar  á  golpes  de  azconas, 

»  Ihesu  Christo  por  ende  diólis  ricas  coronas  ». 

82  Allí  es  Sant  Estevan  el  que  fué  apedreado, 
Sant  Lorente  el  que  César  ovo  después  asado, 
Sant  VÍ9ente  el  caboso  de  Valerio  criado  : 
Mucho  otro  buen  lego,  mucho  buen  ordenado. 

83  Vido  m.ás  adelante  en  un  apartamiento 

De  sanctos  hermitaños  un  pre9Íoso  conviento, 
Que  sufrieron  por  Christo  mucho  amargo  viento 
Por  ganar  á  las  almas  vida  é  guarimiento. 

84  Conos9Íó  entre  todos  un  monge  ordenado  : 
Monio  li  dixeron,  como  diz  el  dictado  : 

A  otro  su  dis9Ípulo,  Muño  era  llamado. 
Que  de  Valvanera  fué  abat  consagrado. 


248  GONZAT.O   DE  BERCEO 

85  Y  vido  á  Galindo  en  esa  compañía, 
Ladrones  lo  mataron  en  la  hermitañía  : 
Y  vido  á  su  padre  que  llamaban  Gar9Ía, 
Aquelli  que  non  quiso  seguir  nuila  folia. 

86  Vido  á  los  apostólos  más  en  alto  logar, 
Cada  uno  en  su  trono  en  que  debia  jusgar  : 
A  los  evangelistas  y  los  vido  estar, 

La  su  claridat  omne  non  la  podríe  contar. 

Sj  Estos  son  los  nuestros  padres,  cabdiellos  generales, 
Prín9ipes  de  los  pueblos,  son  omnes  prin9ipales, 
Ihesu  Christo  fué  papa,  estos  los  cardenales. 
Que  sacaron  de  el  mundo  las  serpientes  mortales. 

SS  Como   asmaba   Oria   á  su  entendimiento, 
Oyó  f  ablar  á  Christo  en  ese  buen  con  viento  ; 
Mas  non  podio  verlo  á  todo  su  taliento, 
Ca  bien  Heve  non  era  de  tal  mere9Ímiento. 

89  Dexemos  lo  al  todo,  á  la  siella  tomemos. 
La  materia  es  alta,  temo  que  pecaremos; 
Mas  en  esto  culpados  nos  ser  non  debemos, 
Ca  ál  non  escribimos,  si  non  lo  que  leemos. 

90  De  suso  lo  dixiemos,  la  materia  lo  daba, 
Voxmea  avía  nombre  la  que  la  siella  guardaba 
Como  rayos  de  el  sol,  asi  relampagaba  : 

Bien  fué  felix  la  alma  para  quien  estaba. 

91  Vistia  esta  man9eba  pre9Íosa  vestidura, 
Más  pre9Íosa  que  oro,  más  que  la  seda  pura; 
Era  sobresenada  de  buena  escritura, 

Non  cubrió  omne  vivo  tan  rica  cobertura. 

92  Avie  en  ella  nombres  de  omnes  de  grant  vida. 
Que  sirvieron  á  Christo  con  voluntat  complida; 
Pero  de  los  reclusos  fué  la  mayor  partida. 

Que  domaron  sus  carnes  á  la  mayor  medida. 

93  Las  letras  de  los  justos  de  mayor  sanctidat 
Pare9ian  mas  leybles  de  mayor  claridat; 
Los  otros  mas  sorienda  de  menor  claridat 
Eran  más  tenebrosas  de  grant  obscuridat. 

94  Non  se  podía  la  freyra  de  la  siella  toller  : 
Díxole  á  Voxmea  que  lo  querría  saber  : 

«  Este  tan  grant  adobo  cuyo  podría  ser?  » 
Ca  non  sería  por  nada  comprado  por  haver. 
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95  Respondióli  Voxmea,  díxoli  buen  mandado, 

«  Amiga,  bien  has  fecho  é  bien  has  demandado: 
»  Todo  esto  que  ves  á  ti  es  otorgado, 
»  Ca  es  del  tu  servicio  el  Criador  pagado. 

96  »  Todo  esti  adobo  a  ti  es  comendado, 

»  El  solar  é  la  siella.  Dios  sea  endelaudado, 
»  Si  non  te  lo  quitare  consejo  del  pecado 
»  El  que  hizo  a  Eva  comer  el  mal  bocado.  » 

97  »  Si  como  tu  me  dÍ9es,  dixoli  Sancta  Oria, 
»  A  mi  es  prometida  esta  tamaña  gloria, 

»  Luego  en  esti  tálamo  querria  ser  novia; 

»  Non  querria  de  el  oro  tomar  á  la  escoria.  » 

98  Respondióli  la  otra  como  bien  razonada  : 
«  Non  puede  ser  esto,  Oria,  esta  vegada, 

»  De  tomar  as  á  el  cuerpo,  ya9er  emparedada, 
»  Fasta  que  sea  toda  tu  vida  acabada.  » 

99  Las  tres  mártires  sanctas  que  con  ella  vinieron 
En  ninguna  sazón  de  ella  non  se  partieron; 
Siempre  fueron  con  ella,  con  ella  andidieron 
Fasta  que  á  su  casa  misma  la  tragieron. 

100  Rogó  á  estas  sanctas  de  toda  voluntat 
Que  rogasen  por  ella  al  Rey  de  majestat. 
Que  gelo  condonase  por  la  su  piedat 
De  fincar  con  Voxmea  en  esa  heredat. 

loi  Rogaron  á  Dios  ellas  quanto  mejor  supieron. 
Mas  lo  que  pedia  ella  ganar  non  lo  podieron  : 
Fablóles  Dios  de  el  cielo,  la  voz  bien  la  oyeron. 
La  su  majestat  grant;  pero  non  la  vieron. 

102  Díxolis  :  «  piense  Oria  de  ir  á  su  logar, 
»  Non  vino  tiempo  aun  de  aqui  habitar  : 
»  Aun  ave  un  poco  el  cuerpo  á  lazrar, 

»  Después  verná  el  tiempo  de  la  siella  cobrar. » 

103  «  Señor,  dixo,  é  padre,  pero  que  non  te  veo, 
»  De  ganar  la  tu  gracia  siempre  o  vi  deseo  : 

»  Si  una  vez  salliero  del  solar  en  queseo, 

»  Non  tomaré  y  nunca  según  lo  que  yo  creo. 

104  »  Los  9Íelos  son  mucho  altos,  yo  pecadriz  mezquina 
»  Si  una  vez  tomaro  en  la  mi  calabrina, 

»  Non  fallare  en  el  mundo  señora  nin  madrina, 
»  Por  qui  yo  esto  cobre  nin  tarde  nin  aina. » 
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105  Dixoli  aun  de  cabo  la  voz  del  Criador  : 

«  Oria,  del  poco  mérito  non  ayavS  temor  : 
»  Con  lo  que  has  lazrado  ganesti  el  mi  amor, 
»  Quitar  non  te  lo  puede  ningún  escantador. 

106  »  IvO  que  tu  tanto  temes  é  estás  desmedrida, 

»  Que  los  9Íelos  son  altas,  enfiesta  la  subida, 

»  Yo  te  los  faré  llanos,  la  mi  fixa  querida, 

»  Que  non  havrás  embargo  en  toda  tu  venida. 

107  »  De  lo  que  tu  temes  non  serás  embargada, 

»  Non  abrás  nul  embargo,  non  te  temas  por  nada  : 
»  Mi  fixa,  benedicta  vayas  é  sanctiguada, 
»  Toma  á  tu  casiella,  reza  tu  matinada. » 

108  Tomáronla  las  mártires  que  ante  la  guiaron 
Por  esa  escalera  por  la  que  la  levaron  : 

En  muy  poquiello  rato  al  cuerpo  la  tomaron. 
Espertó  ella  luego  que  ellas  la  dexaron. 

109  Abrió  ella  los  ojos,  cató  enderredor, 

Non  vido  á  los  mártires,  ovo  muy  mal  sabor  : 
Vidose  alongado  de  muy  grant  dulzor, 
Havia  muy  grande  cuyta  é  sobejo  dolor, 
no  Non  cuidaba  ver  la  hora  nin  el  día 
Que  podiese  tornar  á  esa  confradia  : 
Doliase  de  la  siella  que  estaba  va9Ía, 
Siella  que  Dios  fi9Íera  á  tan  grant  maestria. 

111  Por  estas  visiones  la  reclusa  don'  Oria 
Non  dio  en  si  entrada  á  nuUa  vanagloria  : 
Por  amor  de  la  alma  non  perder  la  victoria 
Non  fa9Ía  á  sus  carnes  nula  misericordia. 

112  Martiriaba  las  carnes  dándolis  grant  la9erio, 
Complia  días  é  noches  todo  su  ministerio  : 
Yeyunios  é  vigilias  é  rezar  el  psalterio, 
Queria  á  todas  guisas  seguir  el  Evangelio. 

113  El  Re}^  de  los  reyes,  señor  de  los  señores. 
En  cuya  mano  ya9en  justos  é  pecadores, 
Quiso  sacar  á  Oria  de  estos  baticores, 

E  feria  compañera  de  compañas  mejores. 

114  Once  meses,  señores,  podrie  haber  pasados 
Desque  vido  los  pleitos  que  avem^os  contados  : 

De  sanctos  é  de  sanctas  conventos  mucho  onrrados, 
Mas  non  los  havía  Oria  encara  olvidados. 


VIDA  DK  SANCTA  ORIA,   VIRGEN  25 1 

115  En  esi  mes  on9eno  vido  grant  visión, 

Tan  grande  como  las  otras  las  que  escritas  son  : 
Non  se  partía  Dios  de  ella  en  ninguna  sazón, 
Ca  siempre  tenia  ella  en  él  su  corazón. 

116  Ter9era  noche  ante  de  el  mártir  Saturnino 
Que  cae  en  noviembre  de  Sant  Andrés  ve9Íno, 
Vinoli  una  gra9ia,  mejor  nunca  le  vino. 

Más  dul9e  é  más  sabrosa  era  que  pan  nin  vino. 

117  Seria  la  m.eatat  de  la  noche  pasada. 
Avia  mucho  velado,  Oria  era  cansada, 
Acostóse  un  poco  flaca  é  muy  lazrada. 
Non  era  la  camena  de  molsa  ablentada. 

118  Vido  venir  tres  virgines  todas  de  una  guisa, 
Todas  venian  vestidas  de  una  blanca  frisa, 
Nunca  tan  blanca  vido  nin  toca  nin  camisa. 
Nunca  tal  cosa  ovo  nin  Genua  nin  Pisa. 

119  Ende  á  poco  rato  vino  Sancta  Maria, 
Vinolis  á  las  virgines  gozo  é  alegría. 

Como  con  tal  señora  todas  havian  buen  dia, 
Alli  fué  adonada  toda  la  confradria. 

120  Dixéronli  á  Oria  :  «  tú  que  ya9es  soñosa, 
»  Levántate  y  re9Íbe  á  la  Virgen  gloriosa, 
»  Ca  es  Madre  de  Christo  é  fixa  é  esposa  : 
»  Serás  mal  acordada  si  fa9es  otra  cosa.  » 

121  Respondiólis  la  freirá  con  grant  humildat: 
«  Si  á  ella  ploguiese  pora  la  su  piadat 

»  Que  yo  llegar  podiese  á  la  su  mayestat, 
»  Cadria  á  sus  piedes  de  buena  voluntat.  » 

122  Aves  avia  don*  Oria  el  vierbo  acabado 
Plegó  la  Gloriosa  :  ¡Dios  tan  buen  encontrado  ! 
Relumbró  la  confita  de  relumbor  doblado  : 
Qui  oviese  tal  huéspeda  seria  bien  venturado. 

123  La  Madre  benedicta  de  los  9Íelos  señora 
Más  fermosa  de  mucho  que  non  es  la  aurora. 
Non  lo  puso  por  plazo  nin  sola  una  hora, 
Fué  luego  abrazarla  á  Oria  la  serora. 

124  Ovo  en  el  f alago  Oria  grant  alegría  : 
Preguntóla  si  era  ella  Sancta  Maria  : 

(118,  d.)  Genua,  Genova. 
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«  Non  ayas  nula  dubda,  dixor,  fijuela  mía  : 
))  Yo  so  la  que  tú  ruegas  de  noche  é  de  día. 

125  ))  Yo  so  Sancta  María  la  que  tú  mucho  quieres, 
»  Que  saqué  de  porfazo  á  todas  las  mugieres  : 
»  Fixa,  Dios  es  contigo  :  si  tú  firme  estovieres, 

»  Irás  á  grant  riqueza,  fixa,  quando  morieras . » 

126  Todas  eran  iguales  de  una  calidat. 
De  una  captenen9Ía  é  de  una  edat : 
Ninguna  á  las  otras  non  ven9Ía  de  bondat, 
Trahían  en  todas  cosas  todas  tres  igualdat. 

127  Trahían  estas  tres  vírgines  una  noble  lechiga, 
Con  adobos  reales  non  pobres  nin  mendiga  : 
Fabláronli  á  Oria  de  Dios  buena  amiga  : 

«  Fixa,  oy'  un  poco,  si  Dios  te  bendiga. 

128  »  Liévate  de  la  tierra  que  es  fría  é  dura, 

»  Subi  en  este  lecho,  yazrás  más  en  mollura  : 

»  E  aqui  la  reina,  de  esto  sei  segura, 

»  Si  te  falla  en  tierra  avrá  de  ti  rencura.  » 

129  «Dueñas,  díxolis  Oria,  non  es  eso  derecho, 
»  Para  viejo  é  flaco  conviene  este  lecho  : 

»  Yo  valiente  so  é  niña  por  sofrir  todo  fecho  : 
»  Si  yo  y  me  echase,  Dios  avría  ende  despecho. 

130  »  Lecho  quiero  yo  áspero  de  sedas  aguijosas, 

»  Non  mere9en  mis  carnes  ya9er  tan  vÍ9Íosas  : 

»  Por  Dios  que  non  seades  en  esto  porfidiosas, 

»  Para  muy  grandes  omnes  son  cosas  tan  pre9Íosas  ». 

131  Tomáronla  las  virgenes  dandol'  grandes  sosaños, 
Echáronla  á  Oria  en  esos  ricos  paños  : 

Oria  con  grant  cochura  daba  gemidos  estraños, 
Ca  non  era  vezada  de  entrar  en  tales  baños. 

132  Luego  que  fué  la  freirá  en  el  lecho  echada. 

Fué  de  bien  grandes  lumbres  la  9Íella  alumbrada, 
Fué  de  vírgines  muchas  en  un  rato  poblada, 
Todas  venían  honrarla  á  la  emparedada. 

133  «  Madre,  díxoli  Oria,  si  tú  eres  María, 

»  De  la  que  fabló  tanto  el  varón  Isaía, 

»  Por  ser  bien  9ertera  algún  signo  quería 

»  Porque  segura  fuese  que  salvarme  podría.  »  | 

134  «  Díxol  la  Gloriosa  :  Oria,  la  mi  lazrada,  | 
»  Que  de  tan  luengos  tiempos  eres  emparedada, 
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»  Yo  te  daré  un  signo,  señal  buena  probada  : 
),  Si  la  señal  vidieres,  eston9e  serás  pagada 

v^/ 

135  ))  Esto  ten  tú  por  signo  por  9ertera  señal : 
»  Ante  de  pocos  días  enfermarás  muy  mal, 
»  Serás  fuerte  embargada  de  enfermedat  mortal, 
,)  Qual  nunca  la  oviste,  térrasla  bien  por  tal. 

136Y))  Veraste  en  grant  quexa,  de  muerte  serás  cortada, 
"»  Serás  á  pocos  dias  desti  mundo  pasada, 
»  Irás  do  tu  cobdÍ9Ías  á  la  silla  honrrada, 
,)  La  que  tiene  Voxmea  para  ti  bien  guardada.  » 

137  En  cuita  ya9Ía  Oria  dentro  en  su  casiella, 
Estaba  un  grant  conviento  de  fuera  de  la  9iella, 
Rezando  su  psalterio  cada  uno  en  su  siella, 

E  non  tenia  ninguno  enjuta  la  maxiella, 

138  Ya9Íendo  la  enferma  en  tal  tribula9Íón, 
Maguera  entre  dientes  f a9Ía  su  oración  : 
Quería  batir  sus  pechos,  mas  non  había  sazón, 
Pero  queria  la  mano  alzar  en  esi  son. 

139  Traspósose  un  poco,  ca  era  quebrantada. 
Fué  á  monte  Olívete  en  visión  levada, 
Vido  y  tales  cosas  de  que  fué  saborgada. 
Si  non  la  despertasen,  cuidó  ser  folgada. 

140  La  madre  en  la  rabia  non  se  podía  folgar, 
Ca  todos  se  cuidaban  que  se  quería  pasar  : 
Metióse  en  la  casa  por  la  cosa  probar. 
Comenzó  de  traherla,  ovo  de  despertar. 

141  Vido  redor  el  monte  una  bella  anchura. 
En  ella  de  olivos  una  grant  espesura, 
Cargados  de  oliva  mucho  sobre  mesura, 
Podría  vevir  so  ellos  omne  á  grant  folgura. 

142  Vido  por  esa  sombra  muchas  gentes  venir. 
Todas  venían  gradosas  á  Oria  res9ebir, 
Todas  bien  aguisadas  de  calzar  é  de  vestir. 
Querían,  si  fuese  tiempo,  al  9Íelo  la  sobir. 

143  Eran  estas  compañas  de  pre9Íosos  varones. 
Todos  vestidos  eran  de  blancos  9Íclatones, 

(i)  Aquí  faltaba  una  hoja  en  los  códices  del  monasterio  de  San 
Mülán. 
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Semejaban  de  ángeles  todas  sus  guamÍ9Íones  : 
Otras  tales  vidieran  en  algunas  sazones. 

144  Vido  entre  los  otros  un  onine  an9Íano, 
Don  Sancho  li  dixeron,  varón  fué  masellano, 
Nunca  lo  ovo  visto  ni'l  tensó  de  la  mano  ; 
Pero  la  sierraniella  conos9Íó  al  serrano. 

145  Con  esto  la  enferma  ovo  muy  grant  pesar, 
Kn  aquella  sazón  non  querría  despertar, 
Ca  estaba  en  grant  gloria  en  sabroso  logar, 
B  cuydaba  que  nunca  allá  podria  tomar. 

146  Aviales  poco  grado  á  los  despertadores, 
Siquiera  á  la  madre,  siquiera  á  los  serores, 

Ca  estaba  en  grant  gloria  entre  buenos  señores, 
Que  non  sentía  un  punto  de  todos  los  dolores. 

147  DÍ9Ía  entre  los  dientes  con  una  voz  cansada  : 

«¡  Monte  Olívete,  Monte  Olívete  !»,  ca  non  dÍ9Ía  ál  nada. 
Non  gelo  entendía  ñadí  de  la  posada, 
Ca  non  era  la  voz  de  tal  guisa  formada. 

148  Otras  buenas  mugieres  qui  9erca  li  sedíen, 
Vídían  que  murmuraba,  mas  non  la  entendíen  : 
Por  una  maravilla  esta  cosa  havíen, 
Bstaban  en  grant  dubda  si  era  mal  ó  bien. 

149  La  madre  de  la  dueña  fizo  á  mí  clamar, 
Fizóme  en  la  casa  de  la  fija  entrar, 

Yo  que  la  afincase  si  podiese  fablar, 

Ca  quiera  de9Ír  algo  non  la  podían  entrar. 

150  Díxéronli  á  ella  quando  yo  fui  entrado  : 

«  Oria,  abre  los  ojos,  é  oirás  buen  mandado  : 
»  Re9Íbe  á  don  Muño  el  tu  amo  honrrado 
»  Que  viene  despedirse  del  tu  buen  gasajado.  » 

151  Luego  que  oyó  este  mandado  Oria, 

Abrió  ambos  los  ojos,  entró  en  su  memoria, 

B  díxo  :  «  j  ay  mesquína  !  estaba  en  grant  gloria, 

»  Porque  me  despertaron  so  en  grant  querimonia. 

152  »  Si  solo  un  poquiello  me  oviesen  dexada, 

»  Grant  amor  me  fi9ieran,  sería  terminada, 

»  Ca  entre  tales  omnes  era  yo  arribada 

»  Que  contra  los  sus  bienes  el  mundo  non  es  nada.  » 

153  Ovo  de  estas  palabras  don  Muño  mucho  pla9er  : 
»  Amiga,  díxo,  esto  fáznoslo  entender  ; 
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»  Bien  non  lo  entendemos,  quemárnoslo  saber, 
»  Esto  que  te  rogamos  tú  débeslo  fa9er. 

154  »  Amigo,  dijo  ella,  non  te  mintré  en  nada, 

»  Por  fa9er  el  tu  ruego  mucho  so  adebdada, 

»  A  monte  Oliveti  fui  en  visión  levada, 

»  Vidi  y  tales  cosas  por  qui  so  muy  pagada. 

155  »  Vidi  y  logar  bueno  sobra  buen  arbolado, 

»  El  fruto  de  los  árboles  non  seria  pre9Íado, 

»  De  campos  grant  anchura,  de  flores  grant  mercado, 

»  Guartia  la  su  olor  á  omne  entecado. 

156  »  Vidi  y  grandes  gentes  de  personas  honradas, 

»  Oue  eran  bien  vestidas  todas,  é  bien  calzadas, 
»  Todas  me  recibieron  con  laudes  bien  cantadas, 
»  Todas  eran  en  una  voluntat  acordadas. 

157  »  Tal  era  la  compaña,  tal  era  el  logar  ; 

»  Omne  que  y  morase  nunca  veria  pesar  : 

»  Si  oviese  más  un  poco  y  estar, 

»  Podria  muchos  bienes  ende  acarrear. » 

158  Dixo'l  Muño  á  Oria  :  « ¿cobdÍ9Ías  allá  ir?  » 
Dixo'l  á  Muño  Oria  :  «  yo  si,  más  que  vivir  : 
»  E  tú  non  perdrias  nada  de  conmigo  venir.  » 
Dixo'l  Muño  :  « quisiéselo  eso  Dios  consentir.  » 

159  Con  sabor  de  la  cosa  quísose  levantar, 
Como  omne  que  quiere  en  carrera  entrar  : 
Dixoli  Muño  :  «  Oria  fuelga  en  tu  logar, 

»  Non  es  agora  tiempo  por  en  naves  entrar.  » 

160  En  esta  pleitesía  non  quiero  de  tardar  ; 

Si  por  bien  lo  tovierdes,  quiero  vos  detaiar, 
A  la  fin  de  la  dueña  me  quiero  acostar, 
Levarla  á  la  siella,  después  ir  á  folgar. 

161  El  mes  era  de  Marzo,  la  segunda  semana. 
Fiesta  de  Sant  Gregorio,  de  Leandre  cormana. 
Plora  quando  los  omnes  fa9en  meridiana, 

Fué  quexada  la  dueña  que  siempre  vistia  lana. 

162  La  madre  de  la  dueña,  cosa  de  Dios  amada, 
El  duelo  de  la  fixa  estaba  muy  lazrada  : 
Non  dormiera  la  noche,  estaba  apesgada. 
Lo  que  ella  comia  non  era  f aseas  nada. 

163  Yo  Muño  é  don  Gómez  9ellerer  de  el  logar 
Oviemos  á  Amuña  de  firmes  á  rogar 
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Que  fuese  á  su  lecho  un  poquiello  á  folgar, 
Ca  nos  la  guardaríamos,  si  quisiese  pasar. 

164  Quanto  fué  acostada  fué  luego  adormida, 
Un  visión  vido  que  fué  luego  complida  : 
Vido  á  su  marido  omne  de  sancta  vida, 
Padre  de  la  reclusa  que  ya9Ía  mal  tañida. 

165  Vido  á  don  Gar9Ía  que  fuera  su  marido, 
Padre  era  de  Oria,  bien  ante  fué  transido  : 
Entendió  bien  que  era  por  la  fixa  venido, 
E  que  era  sin  dubda  el  su  curso  complido. 

166  Preguntón  Amuña,  de9Ítme,  don  Gar9Ía, 

«  Quál  es  vuestra  venida?  yo  saberlo  querría  : 
»  Si  vos  vala  don  Cliristo,  Madre  Sancta  María, 
»  De9Ítme  de  la  fixa  si  verá  eras  el  día.  » 

167  «  Sepas,  dixo  Gar9Ía,  fagote  bien  9ertera, 
»  Cerca  anda  del  cabo  Oria  de  la  carrera  : 
»  Cuenta  que  es  finada,  ca  la  hora  espera, 

»  Es  de  las  sus  jornadas  ésta  la  postremera.  » 

168  Vido  con  don  Gar9Ía  tres  personas  ser 

Tan  blancas  que  nul  omne  non  lo  podría  creer  : 

Todas  de  edat  una  é  de  un  pares9er. 

Mas  non  fablaban  nada  nin  querían  signas  fer. 

169  Despierta  fué  Amuña,  la  visión  pasada. 

Si  ante  fué  en  cuita,  después  fué  más  coitada, 
Ca  sabía  que  la  fixa  seria  luego  pasada, 
E  que  fincaría  ella  triste  é  desarrada. 

170  Non  echó  esti  sueño  la  dueña  en  olvido 
Nin  lo  que  li  dixiera  Gar9Ía  su  marido  : 
Recontógelo  todo  á  Muño  su  querido  : 
El  decorólo  todo  como  bien  entendido. 

171  Bien  lo  decoró  eso  como  todo  lo  ál. 

Bien  gelo  contó  ella,  non  lo  aprendió  el  mal. 
Por  ende  de  la  su  vida  fizo  libro  caudal  : 
Yo  ende  lo  saqué  esto  de  esi  su  misal. 

172  Conjuróla  Amuña  á  su  fixuela  Oria  : 

»  Fixa,  si  Dios  vos  Heve  á  la  su  sancta  gloria, 

»  Si  visión  vidiestes  ó  alguna  historia, 

»  De9Ítmelo  demientre  avedes  la  memoria  ». 

173  »  Madre,  dixo  la  fixa,  ¿qué  me  afincades  tanto? 
»  Déxatme,  si  vos  vala  Dios  el  buen  padre  sancto 
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»  Asaz  tengo  en  mi  la9erio  é  quebranto 

))  Más  me  pesa  la  lengua  que  un  pesado  canto. 

174  ))  Queredes  que  vos  fable,  yo  non  puedo  fablar  ; 
»  Vedes  que  non  puedo  la  palabra  formar  , 

))  Madre,  si  me  quisierdes  tan  mucho  afincar, 
))  Ante  de  la  mi  hora  me  puedo  enfogar. 

175  »  Madre,  si  Dios  quisiese  que  pudiese  vevir, 
»  Aúi;  asaz  tenia  cosas  que  vos  degir; 

»  Mas  quando  non  lo  quiere  el  Criador  sofrir, 
))  Lo  que  á  él  ploguiere  es  todo  de  sofrir  ». 

176  Fuél'  viniendo  á  Oria  la  hora  postremera  i 
Fuese  más  aquejando,  á  boca  de  noche  era; 
Alzó  la  mano  diestra  de  fermosa  manera  : 
Fizo  cruz  en  su  fruente,  sanctiguó  su  mollera, 

177  Alzó  ambas  las  manos,  juntólas  en  igual. 
Como  qui  riende  gra9Ías  al  buen  Rey  espiritual  : 
Cerró  ojos  é  boca  la  reclusa  leal  : 

Rindió  á  Dios  la  alma,  nunca  más  sintió  mal. 

178  Avia  buenas  compañas  en  esi  pasamiento, 
El  buen  abat  don  Pedro  persona  de  buen  tiento, 
Monges  é  hermitaños,  un  general  conviento. 
Estos  fa9Ían  obsequio  é  todo  complimiento. 

179  Fué  esti  sancto  cuerpo  rica-mente  guardado. 
En  sus  paños  de  orden  rica-mente  aguisado  ; 
Fué  muchas  de  vegadas  el  psalterio  rezado  : 
Non  se  partieron  de  elli  fasta  fué  soterrado. 

180  Si  entender  queredes  toda  9ertanidat, 
Do  ya9e  esta  dueña  de  grant  sanctidat, 
En  Sant  Millán  de  suso,  esta  es  la  verdat  : 
Fáganos  Dios  por  ella  mer9et  é  caridat. 

181  Cerca  de  la  iglesia  es  la  su  sepultura, 
Á  pocas  de  pasadas  en  una  angostura. 
Dentro  en  una  cueba  so  una  piedra  dura. 
Como  meres9Ía  ella,  non  de  tal  apostura. 

182  La  fija  é  la  madre  ambas  de  sancta  vida, 
Como  ovieron  siempre  grant  amor  é  complida. 
En  la  muerte  y  todo  non  an  cosa  partida, 
Cerca  ya9e  de  Oria  Amuña  sepelida. 

183  Cuerpos  son  derecheros  que  sean  adorados, 
Ca  sufrieron  por  Christo  la9erios  muy  granados  1 
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Ellas  fagan  á  Dios  ruegos  multiplicados 
Que  nos  salve  las  almas,  perdone  los  pecados. 

184  Gonzalo  li  dixeron  al  versificador, 
Que  en  su  portaleyo  fizo  esta  labur  : 

Ponga  en  él  su  gra9ia  Dios  el  nuestro  señor. 
Que  vea  la  su  gloria  en  el  reyno  mayor. 

185  Aun  non  me  queria,  señores,  espedir, 
Aun  fincan  cosiellas  que  vos  e  de  de^ir  : 
La  obra  comenzada  bien  la  quiero  complir, 
Que  non  aya  ninguno  por  qué  me  escarnir. 

186  Desque  murió  la  fixa  sancta  emparedada, 
Andaba  la  su  madre  por  ella  fetilada  : 
Solo  que  la  podiese  soñar  una  vegada, 
Teníase  por  guarida  é  por  muy  confortada. 

187  Sopo  Dios  entender  bien  el  su  corazón, 
Demos tróli  á  Amuña  una  grant  visión, 
Que  sopo  de  la  fixa  qué  era  ó  qué  non  : 
Aun  eso  non  finca  de  todo  el  sermón. 

188  Cayó  una  grant  fiesta  un  día  señalado, 
Día  de  9Íncuesma  que  es  mayo  mediado. 
Ensoñó  esta  dueña  un  sueño  deseado, 

Por  qual  muchas  vegadas  ovo  á  Dios  rogado. 

189  Cantados  las  matinas,  la  lÍ9en9Ía  soltada, 
Que  fuese  qui  s'  quisiese  folgar  á  su  posada. 
Acostóse  un  poco  Amuña  bien  lazrada, 

E  luego  ensoñó  la  su  fixa  amada. 

190  Abrazáronse  ambas  como  fa9Ían  en  vida 

«  Fixa,  dixo  la  madre,  avédesme  guarida  : 

»  Quiero  que  me  digades  qual  es  vuestra  venida, 

»  O  si  sodes  en  pena  ó  sodes  ende  salida  ». 

191  «  Madre,  dixo  la  fixa,  fiesta  es  general, 
»  Como  es  Resurectión,  ó  como  la  Natal 

»  Oy  prenden  los  christianos  el  9ebo  espiritual, 
»  El  cuerpo  de  don  Christo  mi  señor  natural. 

192  »  Pasqua  es  en  que  deben  christianos  comulgar, 
»  Re9ibir  corpus  domini  sagrado  en  el  altar 

»  Yo  esi  quiero,  madre,  res9Íbir  é  tomar, 
»  E  tener  d'i  carrera,  allá  me  quiero  andar. 

193  ))  Madre,  si  bien  me  quieres,  é  pro  me  quieres  buscar. 
»  Manda  llamar  los  clérigos,  vénganme  comulgar. 
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))  Que  luego  me  querría  de  mi  grado  tornar, 
))  E  nin  poco  nin  mucho  non  querría  tardar  ». 

194  «  Fíxa,  díxo  la  madre,  ¿do  vos  queredes  ir?  » 
((  Madre,  díxo  la  fixa,  á  los  9Íelos  sobír  », 

»  Sinrazón  me  £a9es,  fixa,  quiero  vos  lo  de9ir, 
»  Que  tan  luego  queredes  de  mi  vos  despartir. 
193  »  Mas  fixa,  una  cosa  vos  quiero  demandar  : 
»  ¿Si  en  el  pensamiento  re9Íbiestes  pesar? 
»  ¿  O  si  vos  dieron  luego  en  el  9Íelo  logar  ? 
»  ¿O  vos  fi9Íeron  ante  á  la  puerta  musar?' 

1 96  ff  Madre,  dixo  la  fixa,  en  la  noche  primera 

»  Non  entré  al  pala9Ío,  non  sé  por  quál  manera. 

»  Otro  día  mañana  abrióme  la  portera, 

»  Re9Íbiéronme,  madre,   todos  por  compañera  ». 

197  «  Fixa,  en  esa  noche  que  entrar  non  podiestes, 

»  ¿  Quién  vos  fizo  compaña  mientre  fuera  estoviestes  ?  » 
«  Madre,  las  sane  tas  vírgines  que  de  suso  oyes  tes, 
»  Estovi  en  tal  delÍ9Ío  en  qual  nunca  oyestes. 

195  »  La  Virgo  gloriosa  lo  que  me  prometió, 
))  Ella  sea  laudada,  bien  me  lo  guardó  : 

»  En  el  mi  pensamiento  de  mi  non  se  partió  : 
»  De  la  su  sancta  gra9Ía  en  mi  mucha  metió  ». 

199  «  Otra  cosa  vos  quiero,  mi  fixa,  preguntar, 

»  En  ¿quál  compañía  sodes?  fa9étmelo  entrar  9 

«  Madre,  dixo  la  fixa,  esto  en  buen  lugar, 

»  Qual  nunca  por  mi  mérito  non  podría  ganar. 

200  »  Entre  los  ino9entes  so,  madre,  heredada, 

»  Los  que  puso  Erodes  por  Christo  á  espada, 

»  Yo  non  lo  merezría  de  ser  tan  honrada; 

»  Mas  plogo  á  don  Christo  la  su  virtut  sagrada  ». 

201  Estas  palabras  dichas  é  muchas  otras  tales, 
Oria  la  benedicta  de  fechos  espirítales 
Fuyóli  á  la  madre  de  los  ojos  corales, 
Despertó  luego  ella,  moyo  los  lagremales. 

202  Vido  sin  estas  otras  muy  grandes  visiones, 
De  que  formaría  omne  asaz  buenas  razones; 
Mas  tengo  otras  priesas  de  fer  mis  cabazones  : 
Quiero  alzarme  d'esto  fasta  otras  sazones. 

(195,  b.)  «  Caso  pasamiento,  que  es  el  tránsito,  la  muerte.  »  (S.) 
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203  Qui  en  esto  dubdare  que  nos  versificamos. 
Que  non  es  esta  cosa  tal  como  nos  contamos. 
Pecará  dura-mientre  en  Dios  que  adoramos 
Ca  nos  quanto  de9Ímos,  escrito  lo  fallamos, 

204  El  que  lo  escribió  non  dirá  falsedat, 

Que  omne  bueno  era  de  muy  grant  sanctidat. 
Bien  conosgió  á  Oria,  sopo  su  poridat 
En  todo  quanto  dixo,  dixo  toda  verdat. 

205  De  ello  sopo  de  Oria,  de  la  madre  lo  ál. 
De  ambas  era  elli  maestro  muy  leal, 
Dios  nos  dé  la  gra9Ía  el  buen  Rey  Spirital 
Que  allá  nin  aqui  nunca  veamos  mal.  Amén. 

Hic  liber  est  scriptus,  qui  scripsit  sit  henedictus  : 


IX 

HIMNOS 


Veni  Creator  Spirifus  pleno  de  dulce  lumne, 
Visita  nuestras  mientes  de  la  tu  sancta  lumne, 
Purga  los  nuestros  pechos  de  la  mala  calumne, 
ímplelos  de  tu  gracia  como  es  tu  costumne. 

Tú  eres  con  derecho  dicho  confortador, 
Dono  dulz'  pre9Íoso  de  Dios  nuestro  Señor, 
Fuent'  viva,  fuego  vivo,  caridat  é  amor, 
Un9ión  con  que  sana  la  alma  pecador. 

De  la  tu  sancta  gra9Ía,  de  la  tu  caridat 
Manan  los  siete  dones  de  grant  actoridat  : 
Tú  eres  dicho  dedo  del  Rey  de  magestat. 
Tú  fa9es  á  los  bárbaros  fablar  latinidat. 

En9iende  la  tu  lumne  en  el  nuestro  sentido 
Que  ayan  nuestras  almas  en  ti  amor  complido 
La  pereza  del  cuerpo  que  anda  amortido 
Sea  resu9Ítada  por  el  tu  don  complido. 

Del  mortal  enemigo  tu  gra9Ía  nos  defienda. 
Danos  como  vivamos  en  paz  é  sin  contienda  : 
Tú  sei  guión  nuestro,  cúbranos  la  tu  tienda 
Que  escusar  podamos  toda  mala  fa9Íenda. 

Danos  sen  que  sepamos  el  Padre  entender 
A  vueltas  con  el  Padre  al  Fijo  cono9er  : 
De  ti  como  tengamos  creen9ia  é  saber. 
Como  eres  con  ambos  un  Dios  é  un  poder. 

Ivoor  sea  al  padre  é  al  su  engendrado  : 
A  ti  Creator  Spiritus,  de  ambos  aspirado  : 
El  Fijo  que  por  nos  fó  en  cruz  martiriado 
Enviónos  la  gracia  del  Spiritu  sagrado.  Amén. 
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II 

Ave,  Sancta  María,  estrella  de  la  mar, 
Madre  del  Rey  de  gloria  que  nunqua  ovist*  par, 
Virgo  todas  sazones,  ca  non  quisist'  pecar, 
Puerta  de  pecadores  por  al  9Íelo  entrar. 

Á  ti  fué  dicho  Ave  del  ángel  Gabriel, 
Vierbo  dulz'  é  suave  plus  dul9e  que  la  miel  : 
Tú  nos  cabtén  en  paz,  madre  siempre  fiel 
Tornó  en  Ave  Bva  la  madre  de  Abel. 

Sol  vi  los  pecadores  que  ya9en  enredados. 
Da  lumne  á  los  9Íegos  los  que  andan  errados, 
Tuelli  de  nos  los  males  que  nos  tienen  travados, 
É  gánanos  los  9Íenes  de  qui  somos  menguados. 

Demuéstrate  por  Madre,  muévate  piadat, 
Ofre9Í  nuestras  pre9es  al  Rey  de  magestat, 
Acábdanos  la  gra9Ía  por  Dios  é  caridat, 
Del  Fijo  que  en  ti  priso  umanidat. 

Virgo,  madre  gloriosa,  singular  é  señera 
Plena  de  mansedumne,  plus  simple  que  cordera, 
Tú  nos  acabda,  madre,  la  vida  verdadera, 
Tú  nos  abri  los  9Íelos  como  buena  clavera. 

Tú  guía  nuestra  vida  que  non  la  enconemos, 
Tú  sei  nuestra  vía  que  non  entrope9emos  : 
Tú  nos  guia,  señora,  quando  d'aquí  iremos. 
Como  á  Dios  veamos,  con  él  nos  alegremos. 

Loor  sea  al  Padre,  al  Fijo  reveren9Ía, 
Onor  al  Sancto  Spiritu  non  de  menor  poten9Ía, 
Un  Dios  é  tres  personas,  esta  es  la  creen9ia, 
Un  regno,  un  imperio,  un  rey,  ima  esen9ia.  Amén. 


III 


Tú,  Christe,  que  luz  eres,  que  alumnas  el  día 
Que  tuelles  las  tinieblas,  fá9eslas  ir  su  vía, 
Bien  creo  que  luz  eres,  lumne  de  alma  mía, 
F;  que  predigas  lumne  é  toda  bienfetria. 

Señor  é  Padre  Sancto,  á  ti  mer9et  pedimos, 
Por  ti  en  esta  noche  seamos  defendidos 
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Que  folguemos  seguros  de  nuestros  enemigos, 
Ayamos  noche  buena  los  de  ti  redemidos. 

De  sueño  de  part'  mala  non  seamos  tentados, 
Del  enemigo  malo  non  seamos  hollados, 
Non  consienta  la  carne  al  re 7  de  los  pecados, 
Que  da  malos  consejos,  sugios  é  enconados. 

Los  ojos  prendan  sueño,  como  es  su  natura. 
Los  corazones  velen,  esto  es  derechura  : 
Defienda  la  tu  diestra  sancta  de  grant  mesura 
Los  siervos  que  te  aman,  oran  la  tu  figura. 

Toma  á  nos  tus  ojos,  tú,  nuestro  defensor, 
Refieri  al  diablo,  un  mal  envaidor. 
Gobierna  los  tus  siervos,  tú,  buen  gobernador. 
Los  que  con  la  tu  sangre  comprast'  con  grant  dolor. 

Señor,  de  nos  te  miembre,  deña  nos  defender 
Que  non  pueda  la  carne  la  alma  confonder  : 
Señor,  que  por  la  almas  quisist'  pasión  prender 
Tu  non  nos  desampares,  nin  nos  deses  perder. 

Tú,  Padre  de  los  9ielcs  en  todo  poderoso, 
Con  el  Fijo  qual  tú  non  menos  poderoso, 
É  con  el  Spiritu  Sancto  de  donos  gra9Íoso, 
Tú  nos  da  fin  perfecta,  á  las  almas  buen  poso.  Amén. 


GLOSARIO  (^) 


A.  I<o  mismo  que  con. 

A  cío  de.  Avista  de,  en  presencia  de. 

Abassar.   Abajar,   bajar.   Abassar 

los  enojos,  hincar  las  rodillas, 

hincarse. 
Abes.  V.  aves. 
Ablentado,  de  aventado,  mullido, 

esparcido.  Hablase  de  mosla,  por 

lo  mullido  de  la  cama. 
Ablestar.  Esparcir,  arrojar  por  el 

aire. 
Abocado.  Abogado,  defensor. 
Absinfio .  Ajenjo. 
Abteza.  Alteza,  grandeza. 
Abuellas  ó  avueltas.  Modo  adver- 

vial  que  vale  por  después,  ade- 
más, además  de. 
Abuzado.  Puesto  boca  abajo,  de 

buces . 
Abze.  lyO  mismo  que  an^e,  ó  anze, 

que  es  como  debe  escribirse. 
Acabar.  lyO  mismo  que  acabdar. 
Acabdar.  Conseguir,  alcanzar. 
Acitara.  Cobertura.És  voz  arábiga. 
Acogía.  Acogida. 
Acordarse.  Aconsejarse,  ponerse  de 

acuerdo. 
Acrecer.    Prestar,    dar    prestado, 

fiado. 
Ad.  A.  S. 
Adalil.   Adalid. 
Adamado.  Amado. 
Adamidos.  De  mala  gana.  lyO  mis- 
mo que  amidos. 
Adebdar.    Obligar,    hacer   á    uno 

grato,  ganar  su  amparo. 
Adelantadla.  Prelacia,  preferencia» 

cargo  de  adelantado. 


Adíablado.    Endiablado. 

Adiano,  na.  Aplicado  á  instru- 
mento de  hierro,  parece  lo 
mismo  que  cortante,  afilado. 
Acaso  es  andiano  ó  antiano  de 
antia  que  es  hierro  en  el  escudo, 
y  en  este  caso  la  arca  adiana 
de  que  habla  el  poeta. 

Adieso.  lyuego,  al  punto,  entonces. 

A  djutorio .   Ayuda . 

A  do  f  ir.   Aducir. 

Adonado,  na.  Gracioso,  donoso 
rico  de  dones. 

Adormidar.    Dormitar,    dormir. 

Adovo.  Adorno,  arreo.  De  adovar e^ 
Glosar. 

Adrimar.   Arrimar,   aplicar. 

Adrunar.  Adivinar. 

Aducir.  V.  Ado^ir. 

Adur.  V.  Aduro. 

A  duro.  Con  dificultad. 

Aduz.  Aduce,  trae  :  de  aducir ^ 
traer. 

Aer.  Aire.  Es  ptu-amente  latina. 

A  f fondado,  da.  Hundido,  bajo, 
hondo. 

A/formado,  da.  Formado. 

Afiblar.  Ceñir,  vestir.  Afibulare. 

Afincar.   Pedir    con  ahinco. 

Afirmes.  Firmemente,  de  veras. 

A  fita.  Parece  del  todo. 

Afontar.    Afrontar. 

Afollado,  da.  Herido,  afligido,  per- 
dido, del  verbo  afollar. 

Aforado,  da.  Privilegiado,  el  que 
goza  fuero. 

A  forzado.  Esforzado. 


(i)  l^a   i  entre   dos  vocales  se  ha   sustituido    algunas  veces  en  el 
texto  por  la  /  y  la  y  ; 
I^a  n  duplicada  por  ». 
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Afruento.  Afronta. 
Agalla,   Kn  la   expresión   vaUent 
una  agalla,  lo  mismo  que  valor 
de  ima  agalla,  denotando  el  des- 
precio de  alguna  cosa. 
Agita.  Río.  Aqua  :  fluvius,  f lumen. 
Agua  cabdal.  Río  caudaloso. 
Aguardar.   Reverenciar,  respetar. 
Aguardar.  Guardar. 
AgudenQia.  Agudeza. 
Aguijoso,  sa.  Punzante,  agudo. 
Aguisado,  da.  Compuesto,  arreado. 
Aguisado,  da.  Justo,  razonable. 
Aguisar.  Disponer,  componer,  ha- 
cer. 
A  guisonada .   Aguijonazo . 
Aina.  Pronto. 

Aiullar.   Aullar,   llorar,   quejarse. 
Aiumado.  Grande,  alto. 
Aiuno,   na.   Hambriento. 
Ál.  l^o  otro,  lo  demás. 
AlavanQia.   Alabanza. 
Albergada.  Casa,    morada,  alber- 
gue. 
Alcalde.  Juez. 

Alcabera.  Linaje,  descendencia. 
Alechigado.   Encamado,    postrado 

en  cama. 
Alechigar.  Alegrar,  suavizar,  dul- 
cificar. 
Alfama    (acaso    aljama).    Junta, 

sinagoga,  congregación. 
Alfaya.   Alhaja.   Aplicado  á  per- 
sonas  significa   nobleza,   linaje 
esclarecido,    y    lo    mismo    que 
hombre  de  pro.  Aplicado  á  ves- 
tiduras,  muebles,   etc.,   denota 
el  precio  y  estimación  de  ellas. 
Alfériz.   Alférez. 
Alguanto.  Alguno. 
Aliama.   I<o   mismo  que  aljama, 

judería. 
Aliende.  Allende. 
A  limpiado.  lyimpio. 
Aliñar.  Echar  la  Hnea. 
Aliñar.  Dirigir. 
Aliñar.  Caminar,  dirigirse  á  algún 

lugar. 
Alora.  Entonces. 
Alumnado.   Alumbrado. 
Alumnar,  Alumbrar,  dar  vista  al 


ciego.  Usado  como  neutro,  ver, 
cobrar  la  vista. 
Alien.  Allende. 

A  Imática.   Dalmática,   túnica. 
Almatiga.  lyO  mismo  que  almática. 
Almesia.  Vestido. 
Almexia.  lyO  mismo  que  almesia. 
Almiella.  Almilla,  diminutivo  de 

alma. 
Almosna.  lyimosna. 
Almosnero.  lyimosnero. 
Alonganza.  Dilación. 
Alongar.  Dilatar. 
Altro,  ira.  Otro. 
Albifia.  Albricia. 
Alvores  (acaso  albores).  I^a  madru- 
gada, el  tiempo  del  amanecer. 
Alzado.  lyCvantado. 
Alzar.  lycvantar. 
Amarguear.  Amargar. 
Amasco.  Amaneció.   Irregular  de 

amanecer. 
Ambisa   (acaso   anvisa).  Bondad, 

poder. 
Amiztat.  Amistad. 
A  mortido .   Mortecino . 
Amos.  Ambos. 
Andada.  Paso,  lo  que  se  mueve  el 

pie  cuando  se  anda. 
Andado.     Por     transposición,     lo 
mismo  que  adnado  ó  antenado. 
Andamio.  El  uso  y  facultad  de 

andar. 
Andar  en  radio.  Andar  errado,  al 

rededor,  dar  vueltas. 
Andes.  Andas,  angarillas. 
Andido.  Anduvo.  Es  irregular  de 

andar. 
Aniello.  Anillo. 
Añado.  Alnado,  antenado. 
Añejo.  Añejo. 
Añel.  Cordero. 
Añojo.  Cordero  de  im  año. 
Antigo,^ga.  Antiguo. 
Anviso,  sa.  Bueno,  noble, poderoso. 
Aorar.  Adorar. 
A  osadas.  Ciertamente. 
Apager.      Apacentar,     alimentar. 

Comer  ,|tener4que  comer. 
Apellido.   Grito^  llamada. 
Aplegar.  ly legar,  reimir 
Apoderado,  da.  Poderoso. 
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Aportunar.  Importunar. 

A  pos.  Después. 

ApostóUgo.  Apostólico,  pontífice, 
papa. 

Apostresmas,  Al  fin,  al  postre. 

Apostura.   Arreglo,   adorno. 

Apremido,  da.  Mortificado,  apre- 
tado, cerrado. 

Aprés,  Después. 

Apreso,  sa.  Irregular  de  aprender. 
Enseñado. 

Aprimido.   Oprimido,   bajo. 

Apriso.  Irregular  de  aprender. 
Aprendió. 

Aprodar.  Aprovechar,  aiunentarse. 

A  quedado,  da.  Dormido. 

A  quedarse.   Dormirse . 

Arbolado,  Arboleda. 

Architriclino.  Despensero  refito- 
lero. 

Arpiagnado .  Arcedianato. 

Ardura.  Apretura,  estrecho,  aflic- 
ción. 

Argent.  Plata. 

Argudarse.  Moverse,  acelerarse, 
darse  prisa. 

Arlóte.  Nombre  de  desprecio  que 
se  aplicaba  á  los  hombres  per- 
versos. 

Arlotia.  Propiedad  de  arlo  tes, 
maldad,  engaño. 

Arribada.   llevan tada,   ensalzada. 

Arribar.  levantar,  ensalzar. 

Asecho.  Acecho. 

A  semblar.  Juntar,  unir. 

Asiesto.    Parece   á   proporción. 

Asmado.  Pensado. 

Asmaduero,  ra.  I^o  capaz  de 
asmarse,  pensarse,  imaginarse. 

Asmar.  Juzgar,  pensar,  imaginar. 

Aspado.  Aspado. 

Aspirado.  Inspirado. 

Atal.  ±/o  mismo  que  tal. 

Atender.  Esperar. 

Atenedor    Compañero,  amigo. 

AtenenQia.  Intención,  deseo,  pro- 

%,  pósito. 


AtenenQia,  Atención,  devoción,  res 

peto . 

Aterrado.  Caído. 

Aturadament.  Amargamente,  an- 
gustiadamente. 

Auce  dura.  Malaventura,  desgra- 
cia. Lfii  palabra  aufe  6  auze  signi- 
fica ave;  y  aludiendo  á  los 
agüeros  de  los  gentiles,  que  pre- 
tendían adivinar  por  las  aves, 
las  palabras  buena  ó  mala  aupe 
significan  buen  ó  mal  agüero  : 
auQe  dura,  mala  ventura. 

A  uctorÍQÍa .  Autoridad . 

Aungar.  Unir,  juntar  varias  cosí 
en  ima. 

Auzado,  da.  Afortimado,  dichoso^ 

Auze.  V.  Au^e. 

Ave.  Ha,  tiene,  del  verbo  aver. 

Aven.  Han,  tienen, 

Avenidor.  Componedor,  el  qi 
ajusta  alguna  avenencia  en  \i 
que  discuerdan. 

Aveniment.  vSuceso,  acaecimient 

Aver.   Caudal,   dinero. 

Aves.  Tienes. 

Aves.  Apenas,  lo  mismo  que  aves. 

Avienna.  I^o  mismo  que  avíenla 
por  teníanla,  como  enna  por 
en  la,  ennos  por  en  los. 

Avimado,  da.  Parece  alto,  exaltado. 

Avisado.  Vivo,  despierto. 

Avol.  Parece  ladrón.  De  volare, 
hurtar. 

Avorero.  Agorero,  adivino. 

Ax.  Eje,  como  el  de  la  rueda. 

Az.  Escuadrón,  porción  de  gente. 

Azcona.  Cierta  arma,  dardo,  lanza. 

Azes  paradas.  Prontos  los  escua- 
drones, dispuestos,  aparejados. 

Azienzos  (ó  arienzos).  Parece, 
medida,  peso,   porción  grande, 

A  zo  bispado .  Arzobispado . 

Azotada.  Golpe  dado  con  azote, 
azotazo. 
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Babieca.  Nombre  de  desprecio  que 
se  aplicaba  al  hombre  inhábil  y 
para  poco. 

B abuzado.  Bautizado. 

Badia  (esto  es,  batida).  Batalla, 
baraja. 

Befez.  Bajo. 

Bagassa.  Ramera. 

Bailia.  Valía,  valimiento. 

Balanquín.  Vestidura  preciosa  de 
seda  y  oro. 

Baldado,  da.  Perdido,  gastado  en 
balde. 

Baldero,  ra.  Baladí,  infame. 

Baldón  (dar  en).  Dar  de  balde. 

Baldrero,  ra.  lyO  que  se  hace  de 
balde  ó  sin  motivo. 

Ballero,  ra.  Valedero,   valido. 

Barabán.  Barrabás. 

Barajaz.  Revolver. 

Basca.  Ansia,  fatiga. 

Basel.  Bajel,  nave. 

Baso.  Vaso. 

Basteger.  Proveer. 

Bastefido.  P.  p.  de  bastecer. 

Bastir.  Practicar,  obrar. 

Batear.  Bautizar. 

Baticor,  baticores.  Trabajos,  angus- 
tias que  baten  el  corazón. 

Batir.  Herir,  golpear. 

Batuda.  Pisada,  rastro,  señal. 

Batuda.  Eín  la  caza  es  la  cama  ó 
emboscada  de  alguna  res. 

Batuda   Camada  de  vivientes. 

Bebda.  Viuda. 

Bebraio.  I/)  mismo  que  bevragio, 
bebida  desagradable. 

Befer.  Malo. 

Bel.  Hermoso. 

Bellido,  da.  Hermoso,  bello. 

Bendicho.  Bendito. 

Benedicto.  Bendito. 

Beneito,   ta.   Bendito,   Benito. 

Benito.  Bendito. 

Bestión.  Bestia  grande. 


Bevragio.  Brevaje,  bebida  desagra- 
dable. 

Bien  seer.  Cortesía,  buena  crianza, 
política. 

Bierven,  Gusano. 

Biervo.  Palabra,  razonamiento. 

Bitdur.  Parece  voz  fingida  para 
denotar  lo  que  atemoriza,  como 
el  diantre,  el  diablo. 

Bisasado,  da.  Dos  veces  asado. 

Biscocho,  cha.   Dos  veces  cocido, 

Bispado.  Obispado. 

Bispal.  Episcopal. 

Bispalia.  Obispado. 

Bispo.  Obispo. 

Blago.  Báculo. 

B  la  guie  lio.  Dim.  de  Blago. 

Blaguiliello.  Diminutivo  del  dimi- 
nutivo blaguiello,  por  báculo 
pequeño. 

Blanqueado,  da.  Vestido  de  blanco. 

Blasmar.     Reprender,     censurar. 

Bocada.  Bocado,  la  comida  que  se 
toma  de  una  vez  en  la  boca. 

Bocedo.  lylanto,  grito. 

Bocin.  Burla,  mofa,  escarnio. 
Parece  tomada  de  buccina,  la 
bocina  ó  trompeta,  para  denotar 
que  la  burla  se  hacía  con  voces 
desabridas. 

Bodigo.  Trozo,  pedazo. 

Bollicio.  Bullicio. 

Bollir.  Bullir. 

Bon.  Bueno. 

Bono.  Bueno. 

Boto,  ta.  Tonto,  rudo. 

Bren.  Salvado  de  la  harina. 

Breviado,  da.  Breve. 

Brutado,  da.  Part.  pas.  del  verbo 
brutar,  por  cernir. 

Bue,  Buey. 

Bueltas.  V.  Á  vueltas. 

Buenamient .  Buenamente . 

Burdón.   Bordón,   báculo   que   se 

lleva  de  camino. 
Burgo,  Pueblo,  lugar. 
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Ca.  Que,  porque. 

Cabadelante.  Hacia  delante. 

Cabazón.  Acabamiento,  fin  de 
alguna  obra. 

Cabdal.   Caudal,   dinero. 

Cabdal.  Grande,  capital,  caudaloso. 

Cabdalero,  ra.  Principal. 

Cabdellar.  Acaudillar,  hacer  su 
oficio  el  caudillo. 

Cabdiello.  Caudillo. 

Cabero,  ra.  Ultimo,  postrero,  lo  que 
está  al  cabo. 

Cabeza.  Monte,  montaña. 

Cabillo.  Cabildo. 

Cablieva.  Fianza,  seguridad,  carta 
de  obligación. 

Caboso,  sa.  Perfecto,  cumplido  : 
es  palabra  de  elogio. 

Cabtener.  Mantener,  conservar. 

Cader.  Caer,  postrarse,  humillarse. 

Cader  la  tiniebra.  Anochecer. 

Cadiello.  Caudillo. 

Cadré,  Cadria.  Caeré,  caería  :  de 
cader. 

CaeQer.  Hallarse,  dar  en  algún 
lugar,  caer  sobre  algvmo,  encon- 
trarse con  él. 

Cal.  Ca  le,  que  le,  porque  le. 

Calabrina.  Casilla  ó  choza  de 
Calabria. 

Calandiello .    Callandito . 

Calaño,  na.  Semejante,  igual. 

Calcar.   Golpear,   apretar. 

Calentura.  lyocura,  error. 

Calina.  Parece  tinieblas,  oscuri- 
dad, nublado,  calor. 

Callantarse.  Perfeccionarse,  aca- 
barse, cesar,  callar. 

Calón  ge.  Canónigo. 

Calón gia.    Canongía. 

Calumne.  Parece  bebida  amarga. 
Calura.    Calor. 

Cambariella.  Camarilla,  tálamo. 
Cambetos.  I^o  mismo  que  Came- 
ros, pueblos  de  la  Rioja,  de  que 
fueron  señores  los  de  la  casa 
de  Haro,  y  después  el  duque 
de  Abran  tes. 
Cambiadizo,  za.  Mudable,  incons- 
tante,   vario. 


Camena.    Parece    cama,    camilla. 

Camiar.    Cambiar. 

Cansadura.    Cansancio. 

Cansedat.     Cansancio. 

Canso,   sa.   Parece  triste. 

Cantal.   Canto,    piedra   grande. 

Capdal.   lyO   mismo   que    cab( 

Capelleja.  Capilla. 

Capellano.     Capellán,     párroco. 

Capiello.    Capa    corta. 

Captenencia.  Porte  de  vida,  coi 
postura. 

Captener.  Vivir  compuestamente. 

Carboniento,  ta.  Oscuro,  tene- 
broso, negro. 

Carona.  Carne  :  de  caro.  Cinto  á 
la  carona  :  ceñido,  pegado  á  la 
carne. 

Carpellida.     Grito,     alarido. 

Carrellada,     Carrillada,     bofetón. 

Carrera.   Camino. 

Carta.     Documento. 

Cartelario.    Carta,    libro,  escrito. 

Cartilla.    I^ibro. 

Cartiella.    V.    Cartilla. 

Casa.  Pueblo,  lugar. 

Casado.  Matrimonio,  vecino  en- 
tero de  marido  y  mujer. 

Casar.  Casa. 

Cascún.   Cada  uno. 

Cascuno.  V.  Cascún. 

Castellar.    Castillo,    fortaleza. 

Castellero.    lyleno    de    castillos. 

Castigar.  Enseñar,  advertir,  corre- 
gir. 

Castra.    Parece    casa,    santuario. 

Catar.    Mirar,    reparar. 

Catar.    Coger,    recoger,    juntar. 

Calido.  Cató,  reparó,  miró  :  es 
irregular  de  catar. 

Catino.   Vaso,   jarro. 

Catino.    Cautivo. 

Caxida.    Pena,    desconsuelo. 

Qebo.   Comida. 

Qedra.  Cierto  instnmiento  mú- 
sico :  parece  cítara. 

Qedredo.  El  tocador  de  la  cedra  : 
parece    citarero. 

Qelero.  Cillero,  celda,  apartamiento. 
Qellerer.  Cillerero,  despensero. 
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Qellerizo.  V.  Cellerer. 

Q empellar.  Porfiar,  trabajar,  su- 
frir. 

Qena.  I<a  comida  de  medio  dia. 

Qenada.  Comida. 

Qenobio.  Convento,  monasterio. 

Qenteno,  na.  I^  imidad  que  com- 
pleta el  número  de  ciento. 

Cernudo.  Cernido. 

Certamiente.  Ciertamente. 

Qertanidad.  Certeza. 

Qertano.  na.  Cierto,  seguro. 

Qertas.  Ciertamente. 

Qerteramientte.  Ciertamente,  con 
certeza. 

Qertero,   ra.  Cierto,  seguro. 

Qevera.  Cebo,  alimento. 

Qevo,  Comida. 

Chan.   (Véase  Echan.) 

Chiquinez.  Niñez,  pequenez. 

Chista.  Chiste,  donaire. 

Chufa.  Burla. 

Chus  sorrenda  ó  Chussorrenda. 
Parece  chusma,  bajo  pueblo, 
gente  de  la  plebe. 

QickUón.  Cierto  vestido  largo  ó 
túnica,  llamada  asi  porque  ceñía 
el  cuerpo,  y  era  circular. 

Ciella.  Celda,  cuarto  interior. 

Qiguta.  Cicuta,  yerba  así  llamada. 

Qima   Rama  de  árbol 

Qímhalo.   Instrumento  músico 

Qiminterio,  Cementerio. 

Qintero.  Cinto,  ceñidor. 

Cinto.  Ceñido,  ajustado. 

Qivera  (mejor  cibera).  Trigo,  pan. 

Clamado,  ¿lamado. 

Clamar.  I^lamar. 

Claustra.  Habitación. 

Clavero.  1,1a  vero. 

Clérico.  Clérigo. 

Cohdal.  I/)  que  tiene  im  codo  de 
largo. 

Cobdicia.  Codicia. 

Cobdifiadero,  ra.  Codiciable. 

Cobdifiaduero.  Codiciable. 

Cobdiciar.  Codiciar. 

Cobrar.  Tener,  conseguir. 

CoQer.  Escocer,  doler. 

Cochura.  E»cozor,  sentimiento. 

Codrado,  da.  Cosido. 


Codremos.  Cogeremos.  Acaso  del 
verbo  coller^  coger. 

Cofradría.  Cofradía. 

Cogecha.  Cosecha, 

Coidar.  Cuidar. 

Coita.  Cuita. 

Colatión.  Colación,  cena. 

Colmellada.  Colmillazo.  Usábase  en 
la  frase,  ferir  colmelladas,  por 
dar  denteílazos,  dar  bocados. 

Colpada.  Golpe,  golpazo. 

Colpado,  da.  Herido,  golpeado. 

Colpe.  Golpe. 

Comanda.  Encomienda,  mandado. 

Comedio.  Promedio. 

Comedir.  Pensar,  considerar. 

Comeditión.  Pensamiento,  cuidado. 

Comendar.  Encomendar. 

Comenzamiento.  Comienzo. 

Comerse  las  munos.  Enfurecerse, 
irritarse  en  gran  manera. 

Comienda.  Comisión,  encargo. 

CompUmiento.  Abundancia. 

Complir.  Bastar,  ser  bastante. 

Componedor.  Escritor. 

Comprido.  Cumplido,  acabado. 

Con.  1^0  mismo  que  para  con,  ante. 

Concloído.  Concluido,  acabado. 

Concludir.  Concluir,  convencer. 

Concluir.  Cerrar. 

Concovado,  da.  Himdido, 

Condesado,  p.  p.  de  condesar. 

Cofkiesar.  Guardar. 

Condido,  da.  Compuesto,  ador- 
nado. 

Condonar.  Otorgar,  conceder. 

Conducho.  Alimento,  comida. 

Confita.   Parece  celda,   aposento. 

Con f radia.  Cofradía. 

Confuerto.   Conhorte,   consuelo. 

Conna.  Con  la. 

ConoQÍa.  X,o  mismo  que  conocía. 

Conofifia.  í,o  mismo  que  conocía, 
por  metátesis. 

Connuvieron.  Conocieron. 

Conos fer.   Confesar. 

Consegración,  jjsl  bendición  que  se 
hace  con  los  signos. 

Consegrar.  Consagrar. 

Consegrar.  Bendecir  haciendo  los 
signos  en  la  misa. 

Consejado,  p.  p.  de  consejar. 
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Consejar.  Aconsejar. 
Consiment.  Acogida,  amparo,  au- 
xilio. 
Conta.  Cuenta,  medida. 
Contender.  Ir,  pasar,  pensar. 
ContienQÍa{2LQaií,o  continencia).  Ade- 
mán, gesto. 
Contra.  Para  con,  en  presencia  de, 

á  vista  de. 
Contra.  Hacia. 
Contanto.  Entretanto. 
Contrada.  Con  tomo,  paraje,  lugar, 

sitio  cercano. 
Contrecho,  cha.  Contraído.  Enva- 
rado. 
Contrecto.  I^o  mismo  que  contre- 
cho, paralítico. 
Controbar.  Componer  versos,  me- 
trificar. 
Controvadura.    Composición    poé- 
tica, canción. 
Conviento.  Concurso,  multitud  de 

gentes. 
Conviniente.  Apto,  conveniente. 
Cono  fía.  Conocimiento. 
Cono  fíente.  El  conocido  ó  amigo. 
Conoscencia.   Conocimiento. 
Copino.  Cesta,  espuerta,  serón. 
Corada.  l^s  entrañas,   los  intes- 
tinos. 
Coral.  Cordial,  de  corazón. 
Cordiella.     Cuerda,     relación     de 
varios     nombres     ó     palabras 
seguidas,  ima  después  de  otra. 
Cordois.  Dolor  del  corazón,  senti- 
miento,  pesar   grande. 
Cordoioso.      Doloroso,      pesaroso , 

compimgido. 
Conna.  Grillos,  prisión. 
Cormano,  na.  Próximo,  cercano. 
Cornadura.  Cornamenta. 
Cornal.  Cuerno,  lado. 
Coronado.  Usado  como  sustantivo, 

sacerdote,  presbítero. 
Corral.  Casa,  habitación. 
Correr  la  pella.  Parece  que  en  el 
sentido  propio  era  jugar  á  la 
pelota,    y    acaso    de    aquí    se 
tomó  la  significación  de  correr 
mucho  y  moverse  con  agilidad. 
Corroto.  Castigo,  mortificación. 
Corso.  Carrera.  Cursus. 


Cosiella.  Cosilla,  cosita. 

Cosiment.  Caer  en  cosiment  de 
algujia,  caer  en  sus  manos. 

Cosiment.  Acogida,  amparo. 

Costumnado,  da.  Acostumbrado. 

Costumne.  Costumbre. 

Coto.  Edicto,  mandato. 

Coyta.  Cuita. 

Coyxo.  Cojo. 

Cras.  Mañana.  Es  puramente 
latina. 

Creatura.  Criatm'a. 

Crehrantar.   Quebrantar. 

Creder.  Creer.  Credere. 

Crediente.    Crédulo,    adicto. 

Creendero.  Criado,  confidencial, 
encomendado. 

Creído.  Crédito,  empréstito. 

Creído,  da.  Hacer  á  alguno  creído 
de  alguna  cosa.  Asegurársela, 
liacérsela   creer. 

Criado,  da.  Discípulo,  hijo,  hija. 

Criazón.  Criatura,  compañía  de 
varios,  como  la  de  discípulos, 
sucesión  en  el  matrimonio . 

Croza.  Báculo  pastoral.  En  francés 
crosse. 

Cruamientre.  Cruelmente. 

Crucelada.  Encrucijada  de  calles  ó 
caminos,  plaza,  lugar  público. 

Crufifigar,  Crucificar. 

Crueza.  Crueldad. 

Crúo,  ua.  Crudo,  cruel. 

Cruzada.  Tropa,  gente  que  reco- 
noce algún  capitán  ó  superior. 

Cubrición.  Cobertura,  por  el  fin, 
acabamiento  y  perfección  de 
alguna  cosa. 

Cucho.  Cierta  cosa  despreciable, 
acaso  cachorrillo,  perrillo, 
chucho. 

Cudar.    Cuidar,    juzgar,    pensar. 

Cueidar.   Cuidar,   juzgar,   pensar. 

Cueitoso,     sa.     Cuidadoso. 

Cuen.    Conde. 

Cuend.     Conde. 
Cuende.  Conde. 
Cuentra.    Contra    por    hacia. 
Cuer.   Corazón.    Cor. 
Cuerpo.  lp  mismo  que  hombre. 
Cuerpo  sancto.  El  Santísimo  sa- 
cramento. 
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Cuesto.  Consuelo. 
Cuesta,  i^ado,  costilla. 
dieta.  Cuita. 
Cuetar.  Acuitar. 
Cueyta.  Cuita,  augustia. 
Cueytar.  Juzgar,  pensar. 
Cuy  dar.  Pensar,  imaginar. 
Cuitar,    Poner   á    uno    en    cuita, 
mortificarle,    afligirle. 


Culpa.  (Pedir  culpa)  Pedir  per- 
dón. 

Cumbre.  Techo. 

Cuna.  Cuña,  tabla. 

Cuntor.  Narrador. 

Cura.    Guarda,    cuidado. 

Curiar.  Guardar. 

Cutiano.  Como  adv.  :  cada  día, 
frecuentementexotidianamente. 


Cuitat,   Cuidado,   riesgo,    peligro.       Cutiano,  na.  Cotidiano. 


Dama.  Señora. 

Dannar.  Condenar. 

De.  1,0  mismo  que  que  compara- 
tivo. 

De,  del.  I/d  mismo  que  a,  al,  cuando 
nace  de  semejanza. 

Dehalle.  De  balde. 

Debatir.  Vencer,  destruir. 

Debatirse.  Echarse  por  tierra. 

Decebir.  Engañar. 

Declinar  los  ynoios.  Doblar  las 
rodillas,  hincarse. 

Decor.  De  memoria. 

Decorado,  da.  Instruido,  que  sabe  de 
memoria. 

Deduro.  Apenas,  con  dificultad. 

Defirmes.  Firmemente,[con  firmeza. 

De  gaña.  Casa,  ermita  en  despo- 
blado, granja,  anejo. 

Degañero.  El  que  habitaba  en 
degaña  y  cuidaba  de  ella. 

Deleido,  da.  Flojo,  tajo,  debilitado. 

Delgado,  da.  Pequeño,  poco,  chico. 

D eligió.  Deleite. 

Demenado.  Bien  ó  mal  demenado. 

Demientre.  Mientras. 

Demoniado.  Endemoniado,  ener- 
gúmeno. 

Dene grado.  Negro,  triste. 

Deñar.  Dignarse. 

Denodeo.  Denuedo. 

Denosteo.  Denuesto. 

Departir.  Partir,  dividir,  separar. 

Departir.  Declarar,  explicar. 

Deportarse.  Pasearse,  divertirse. 

Depuerto.  Respuesta,  pago,  dicho 
gracioso. 

Deque.  Después  que,  desque. 


Derechero,  ra.  Merecedor,  acreedor, 
digno. 

Derecho.    Justicia,   satisfacción. 

Derechuría.  Justicia,  razón. 

Desabor  gado,  da.  Desabrido. 

Desalado,  da.  Tendidas  las  alas. 

Desarrado,  da.  Desconsolado,  de- 
sastrado, triste. 

Desarr amiento.  Desconsuelo,  tris- 
teza. 

Desarrar.  Turbarse,  confundirse, 
amedrentarse. 

Desarro.  Desastre,  desconsuelo, 
pena,  desorden,  confusión. 

Desbrazado,  da.  Abierto  de  brazos, 
abiertos  los  brazos. 

Descapellado,  da.  Descabellado, 
desgreñado. 

Descasado,  da.  Viudo. 

Despender.  Usado  como  activo, 
bajar. 

Deseo  gencia.  Elección,  el  acto  de 
escoger. 

Descolorado.  Descolorido,  perdido 
el  color. 

Descendido,  da.  No  guisado,  desa- 
zonado. 

Desconseiado,  da.  I^a  persona  que 
carece  de  consejo. 

Descrovo.  Descreyó.  Irregular  de 
descreer. 

Descrufiar  los  brazos.  Deshacer  la 
cruz  que  con  ellos  estaba  for- 
mada. 

Desemparar.  Desamparar. 

Desent.  De  allí,  desde  allí,  después. 

Desfer.  Deshacer. 

DesffamnidOf  da.  Hambriento. 
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Deslavar.  I^avar,  limpiar,  purgar. 

Desleído,  da.  I,o  mismo  que  deleído. 

DesmedridOy  da.  Medroso,  teme- 
roso, amedrentado. 

Desmedrir.  Amedrentar. 

Desombrarse.  Perder  la  sombra,  el 
semblante,  la  hermosura. 

Desonestat.  Deshonestidad. 

Despessar.  Pesar,  pena. 

Desplanar.  Explicar,  declarar. 

Despr uñada.  Caída,  desgracia,  des- 
ventura. 

Desprunar.  Caminar. 

Desque.  Después  que. 

Desradigar.  Desarraigar. 

Dessar.  Dejar. 

Dessoterrar.  Desenterrar,  sacar  de 
bajo  la  tierra. 

Destaiado,  da.  Señalado,  determi- 
nado, establecido. 

Destaiar.  Explicar,  declarar. 

Destaiar.  Ajustar,  tratar  de  ajuste. 

Destorpado,  da.  Afeado,  estro- 
peado. 

Destructo.  ta.  Destruido. 

Detaiar.  lyO  mismo  que  destaiar, 

Detardar.  Tardar. 

Devant.  Ya,  antes. 

Deudor.  I^o  mismo  que  deudora. 

Deviedo.  Prohibición. 

Diablado  y  da.  Endiablado. 

Dicha.  Dicho,  como  sustantivo. 


Dichos  colorados.  Dichos  notables, 
señalados,  sentenciosos. 

Dición.  Mancha,  pecado. 

Diñar ada.  Precio,  valor  de  un 
dinero. 

Dinerada.  Precio.  Parece  lo  mismo 
que  dineral.  Antiguamente  se 
decía,  en  el  sentido  metafórico, 
pagar  á  buenas  ó  malas  dina- 
radas  ó  dineradas,  por  costar 
cara  una  cosa,  pagándola  con  el 
castigo. 

Dixar.   Dejar. 

Dolioso,  sa.  Afligido,  lleno  de  duelo. 

Doma  ge.  Daño,  estrago. 

Don.  Señor. 

Donario.  Parece  abundancia  de 
dones. 

Doñeas.  Pues. 

Dormitor.  Dormitorio. 

Du.  De  que,  del  cual,  de  los  cuales. 

Dubda.  Miedo,  temor. 

Dubdar.  Temer. 

Dubio.  Duda. 

Duc.  Duque,  capitán. 

Duechoy  cha.  Ducho,  acostumbra- 
do. 

Duelo,  Dolor,  sentimiento,  pena. 

Duenna.  Dueña. 

Dur  (De  dur).  Con  dificultad, 
apenas. 


Echan.  Acaso  e  chan. 

Echo.  Tiro.  Echo  de  piedra. 

Eguado.    Mediano,    mediado,    de 

t-,  mediana  edad. 

Elli.  El.  Transposición  de  Ule. 

EmbaídOy  da.  Parí.  pas.  del  verbo 
embaír. 

Embaír.  Tentar  invadir,  acometer. 

EmbargosOy  sa.  Embarazoso,  mo- 
lesto, penoso. 

Embebdarse.  Embriagarse. 

EmbegidOy  da.  Envejecido,  des- 
truido, desmejorado. 

EmhellinadOy  da.  Rabioso,  enve- 
nenado. 

Embfirgtienzado,  da.  Envergon- 
zado. 


Ementar.  Mentar,  nombrar,  hace 

mención. 
Ementar.  Significar,  representar. 
Emienda.  Venganza. 
Emparar.  Amparar,  defender. 
Emparedagión.    Emparedamiento, 

encierro. 
Emparedado  y'  da.  I^a  persona  que 

vive  en  clausura. 
Empedecer.  Empecer,  dañar. 
Emperadriz.  Emperatriz. 
Emprennedat.  Preñez,  preñado. 
Empués.  Después. 
Empresto.  Empréstito. 
Empiadar.  Tener  piedad. 
Enipuso.   Advirtió,   instruyó.   De 
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Emprimar.  Preferir,  anteponer, 
dar  el  primer  orden. 

En.  l^a  mismo  que  con. 

Enanzar.  Parece  que  es  lo  mismo, 
que  encoenif  are,  innovar;  y  así, 
dice  el  verso  que  nada  se  innova 
cuando  se  hacen  los  signos  sobre 
la   hostia   consagrada. 

Encalzado,  da.  Preso,  aprisionado. 

Encalzar.  Prender,  aprisionar. 

Encara.  Todavía,  aún. 

Encartamiento.  Escritura,  carta  de 
obligación. 

En f ensero.  Incensario. 

Encerrar.  Cerrar,  cercar. 

EnQesOy  sa  (acaso  encenso).  Encen- 
dido. 

Enfino.  Parece  debe  leerse  oncino 
que  es  garfio,  clavo  encorvado. 

Enclín.  Inclinación,  adoración. 

Enconado,  da.  Venenoso. 

Encontrado.   Encuentro. 

Encorado,  da.  I^o  que  está  sano, 
curado,  y  cubierto  de  cuero. 

Encreído,  da.  Fiado,  prestado. 

Endado.  Con  tal  que. 

Ende.  Por  eso,  de  eso,  por  tanto. 

Endrezar.  Componer,  atizar,  ade- 
rezar, encender. 

Enfellonarse.  Enfurecerse,  eno- 
jarse. 

En  fiar.  Fiar,  abonar,  dar  fianzas 
por  otro. 

Enfiesto,  ta.  levantado,  alto. 

Enfogar.  Ahogar. 

Englut.  Engrudo. 

Enguedat.  I^ibertad,  soltura. 

Enoyo.  Enojo. 

Enna.  En  la. 

Eñadif.  Añadir. 

Enoios.  Rodillas. 

Ennos.  En  los. 

Ensomo.  Encima. 

Ensonnar.  Soñar. 

Entecado.  Gafo,  enfermo,  débil, 
flaco  de  la  cabeza. 

Entenfia.  Disputa,  contienda. 

Entergar.  Entregar. 

Entergarse.  Enterarse,  informarse. 

Entorpado,  da.  Torpe,  entorpecido. 

Entrar,  Entender,  saber. 

Entrego,  ga.  Integro,  entero,  ileso. 


Entremeano,  na.  Medianero,  inter- 
cesor. 

Entremediano,  na.  L,o  mismo  que 
entremeano. 

Entrido.  Entró  :  irregular  del  verbo 
entrar. 

Entro.  Dentro. 

Envair.  I^  mismo  que  embaír, 
acometer,  invadir. 

Epistolero.  El  que  está  ordenado 
de  epístola. 

ErQer.  I^evantar. 

Erecho.  Derecho,  recto. 

Eri.  Ayer.  Heri. 

Ermitanía.  Ermita,  vida  de  ermi- 
taño. 

Erranza.  Despropósito,  desacierto. 

Erveja.  Arveja. 

Ervolado,  da.  El  que  ha  bebido 
yerbas,  esto  es,  bebedizos  daño- 
sos ó  de  hechizos. 

Escaefer.  Acaecer,  acontecer. 

Escallentar.   Calentar. 

Escanfiano,  na.  I^a  persona  que 
escancia  ó  echa  el  vino  en  el 
vaso  para  que  otros  beban. 

Escantador.  Encantador. 

Escapulado.  I^a  persona  que  trae 
escapulario  ú  hábito. 

Escarniment.  Escarnio,  discordia. 

Escarnir.  Escarnecer,  hacer  escar- 
nio. 

Escarvitar.  Escarvar,  descubrir  es- 
car  vando. 

Escatimador.  Murmurador,  el  mal 
hablado. 

Esclarido.  Claro. 

Escombrar.  Desamparar,  desem- 
barazar, despejar. 

Escrinno.  Cajón,  caja,  cesto. 

Escripso.  Escribió. 

Espaldar.  I^o  que  pertenece  á  las 
espaldas. 

Espantado.  Espanto. 

Esparecer.  CaxLsaxpsivoT.  Espantar 

Espedirse.  Despedirse. 

Esperdefir.  Desperdiciar,  despre- 
ciar. 

Espertar.  Despertar. 

Espiramiento.  Espíritu,  don  de 
acierto. 

Espiramiento.    Hablando    de    la 

i8 
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Santísima  Trinidad,   lo  mismo 

que  Espíritu  Santo. 
Espolada.    Espolazo,    golpe   dado 

con  la  espuela. 
Esquivo,   va.   Ser  esquiva  alguna 

cosa,  era  omitirla,  dejarla,  des- 
echarla. 
EstahlidOy    da.    Establecido. 
Estadal.  Hacha,  cirio. 
Estaquiello.   El  puntero   con   que 

los  muchachos  teñalan  las  letras 

cuando  deletrean. 
Estemar.  Parece  que  es  privar. 


Estido.   Estuvo. 

Estremadura.  Parece  que  se  toma- 
ba por  el  reino  de  I,eón. 

Estribóte.  vSentencia,  dicho,  mote. 

Estrument.  Instrumento. 

Estrtr.  Estuche,  cajón. 

Evangelistero.  El  que  está  orde- 
nado de  evangelio. 

Eufanía.  Ufanía,  lozanía. 

Exaltado,  da.  levantado,  puesto. 

Exaudir.  Oír. 

Exilio.  Destierro. 


Fahiella.  Diminutivo  de  faba, 
haba  pequeña,  para  denotar 
cosa  de  poco  valor. 

Fagendera.  Trabajo,  ocupación, 
expedición  de  negocios. 

Faferir.  Zaherir,  reprender,  cas- 
tigar, dar  en  cara  con  algima 
culpa. 

Fapero.  Parece  lo  mismo  que  de 
cara  ó  encarado  hacia  alguna 
parte. 

Fafienda.  Hacienda,  obra,  ocupa- 
ción, negocio. 

Fadamaliento,  ta.  Malfadado,  des- 
venturado. 

Fadeduro,  ra.  Aplicábase  á  las 
cosas  que  le  salían  á  uno  contra 
su  intención  y  aun  con  chasco 
de  su  atrevimiento. 

Fado.  Hado,  fortuna. 

Faia.  Haya,  hacha  de  esta  madera 
para  encenderla  y  alumbrar 
ó  dar  fuego  con  ella. 

Fala.  Falta. 

F alago.  Halago. 

Faldríe.  Faltaría. 

Falla go.  Hallazgo. 

Fallido,  da.  Falso,  el  que  falta  á 
su  obligación. 

Falliment.  Falta,  escasez. 

Falliment.  Engaño,  yerro,  equivo- 
cación. 

Falsar.   Quebrar,  quebrantar. 

Falsar.  Faltar  á  la  verdad,  mentir. 

F amado.  Afamado,  famoso. 

Famne.  Hambre. 


Famniento,  ta.  Hambriento. 

Far.  Hacer. 

F ardido,  da.  Atrevido,  esforzado, 

valiente. 
F ardida    lanza.     Elogio    que    se 

daba     al     hombre     esforzado, 

valiente. 
Farmario.  Parece  interés,  recom- 
pensa. 
F arropeas.  I/)  mismo  que  herro- 

peas,    grillos    de    hierro    para 

los   pies. 
Foscas.   De  facer  y  de  faso. 
Fatilado,  da.  Traspasado  de  dolor, 

angustiado,    desgranado. 
Fazanna.  Hazaña. 
Fazilado,  da.  Traspasado  de  dolor, 

dolorido. 
Feble.   Enfermo,   flaco,   débil. 
Fech.  Haced,  hacer. 
Fediente.  Hediondo. 
Feduza.  Confianza. 
Felón.  Baladrón,  hombre  vano  y 

despreciable. 
Fellón.  I/)  mismo  que  felón. 
Fellón.   Arrogante,   furioso. 
Fellonía.  Fortaleza,  fiuria. 
FemenQia.   Vehemente,   ahinco. 
Femna.  Hembra. 
Femos.  Hacemos. 
Feno.  Heno,  yerba. 
Fer.  Hacer. 

Fer  encubiertas.  Parece  encubrir. 
Ferament.  Fieramente,  mucho. 
Fereza.  Fiereza,  ferocidad. 
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Ferir  colmelladas.  Dar  colmillazos, 
herir  con  los  colmillos. 

Fermería.  Enfermería. 

Fes.  Haz,  hagas, 

Festa.  Fiesta. 

Festival.  Festivo. 

Fetila.  Flecha,  pena,  dolor. 

Fetülado,  da.  Traspasado,  angus- 
tiado, entristecido. 

Feuza.  Fe,  confianza. 

Fezilado,  da.  Afligido,  angustiado. 

Figar.  Higuera. 

Filar.  Marchar,  irse. 

Finiestra  foradada.  Ventana  hora- 
dada, abierta. 

Firmedumhre.   Firmeza. 

Firmedumne.  Firmeza,  constancia. 

Finfial.  Encomendado,  el  que 
vive  en  confianza  de  otro. 

Finzante.  Confiado,  esperanzado. 

Flabelo.  Aventador,  moscadero. 

Flumen.  Río. 

Fo.  Fué. 

Fol.  lyoco,  desatentado. 

Follía.  lyocura,  aturdimiento. 

Fonsado,  Ejército,  hueste. 


Foradar.  Horadar,  agujerear,  pene- 
trar. 

Forano  y  na.  lyO  que  está  á  la  parte 
de  afuera,  lo  exterior. 

Fornax.  Homo. 

Foron.  Fueron. 

Fossalario.  Osario,  cementerio. 

Fostigar.  Castigar. 

Foya.  Hoya,  hoyo. 

Frade.  Hermano. 

Fradear.  Hermanar. 

Freirá.  Monja. 

Freiría.  Monasterio. 

Fridoliento,  ta.  El  que  tiene  frío. 

Fridura.  Frío. 

Frisa.  Ropa,  vestidtua. 

Frucho.  Fruto. 

Fuera.  Sino  que,  á  excepción  de. 

Fueras.  I^o  mismo  que  fuera. 

Fuert.  Muy. 

Fulano  y  na.  Fulano. 

Furfión.  Tributo  de  comida. 

Furtarse.  Escaparse,  huirse. 

Fusso.  Huyó. 

Fust.  Fuiste.  Del  verbo  ser. 

Fuste.  Palo,  vara,  árbol. 


Q 


Gahe   (acaso   gahe).   Parece  loco, 

bturlador. 
Gahurra,  Burla,  mofa. 
Galea.  Galera. 
Galeador.    Revoltoso,    embustero, 

mesturero. 
Gallara.  Cosa  despreciable. 
Gallos.    Hablando    de   la    noche, 

denota  el  tiempo  ú  hora  en  que 

cantan  los  gallos,  sobre  el  aman- 

necer  :  la  aurora. 
Garzonía.  Muchachada,  acción  de 

mozo. 
Gasaiado.  Agasajo,  regalo. 
Gent.  Parece  presto.  Siempre  le 

precede  bien  y  como,  bien  e  gent, 
GentOy  ta.  Hermoso,  gentil. 
Gesta.  Historia  de  hechos. 
Giga.    Instnmiento    músico    de 

cuerdas. 
Glera.  Arenal,  orilla  del  mar. 
Gloriosa.     Por    antonomasia    la 

Virgen  María. 


Goliella.   Golilla,   garganta. 
Gracir.  Dar  gracias,  agradecer. 
Gf adero.  El  que  está  ordenado  de 

grados. 
Gradir.  Agradecer,  premiar. 
GradosOy  sa.  Alegre,  con  agrado. 
Gr adoso  y  sa.  Gustoso,  de  grado. 
Grafio.  Garfio.  Por  transposición. 
Granado  y  da.  Grande. 
Grande.  Mucho. 
Grant.  Mucho,  grande. 
Grinnon.  Cabello. 
Guanifión.  Guarnición,  adorno. 
Guarir.  Curar,  sanar. 
Guarnir.  Fortificar. 
Guión.  El  que  guía. 
Guiona.  I^  que  guía,  guiadora, 

capitana. 
Guionage.  Guía. 
Guisa.  Forma,  manera. 
Otra  guisa.  De  otra  manera,  de 

otra  suerte. 
Guizgios,  Acaso  harpones,  chuzos. 
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H ahitamiento.  Habitación. 

Halarea.  Parece  orden,  mandato, 
ley. 

Bascas.  t,o  mismo  que  f aseas,  casi. 
(Véase   Pascas). 

Heredar.  Hacer  heredero,  insti- 
tuir heredero. 

Hermitanía.    Hermita,    santuario. 

Herr opeas.  I,o  mismo  que  ferro- 
peas,  grillos  de  hierro,  cormas. 

Hi.  AlU. 


H oblada.  lyO  mismo  que  oblada. 

Honorificencia.  Consideración. 

Humeral.  I^a  parte  de  la  capa  que 
el  gran  sacerdote  de  los  judíos 
se  vestía,  y  pendiente  de  los 
hombros  caía  á  las  espaldas. 
Humerale. 

Humilidat.  Humildad. 

Humilloso.  Humilde. 

Humilt.  Humilde. 

Hy,  AlH. 


I 


lago.  Nombre  propio,  tomado  de 

Jacob,  ó  Jacobus. 
lamas.  Jamás,  siempre. 
leiunio.  Ayuno. 
lelada.  Helada,  frío. 
Ierra.  Error,  pecado. 
Irnos.  Vamos. 

Impla.  Velo  ó  toca  de  la  cabeza. 
logar.  Burlar,  mofar. 
loglar.  Juglar,  el  que  canta  coplas 

por  las  calles  para  ganar  la  vida. 
loglería.  Bturla,  dicho  festivo. 
logui.     Quedé,     me    postré,     del 

verbo  iacer. 
longlería.  lyO  mismo  que  iogleria. 
Ista.   Si  no  es  equivocación  por 


isla,  es  lo  mismo  que  t2a.  Izar  es 
levantar.  I^levar  á  la  ista  ó  á 
la  iza  sería  llevar  en  alto,  á 
cuestas,  levantada,  alzada  algu- 
na cosa. 

Istríe.  Saldría.  Es  irregular  del 
verbo  exir  ó  ixir. 

lubre  [á  iuhre).  Parece  que  es  en 
oculto,   en  lugar  secreto. 

ludezno,  na.  Hijo  de  judío. 

ludgo.  Juicio,  sentencia. 

luego.  Burla. 

lurada.  J mamen to,  promesa. 

luzgar.  Sentenciar,  condenar. 

Ixien  .  Saliente,  que  sale,  saliendo. 

Ixir.  Salir. 


Labriellos.  Diminutivo  de  labros 

por  labios. 
Labro.  lyabio. 

La  ferio.  Trabajo,  obra,  labor. 
Lado.  Ancho. 
Lágrema.  lyágrima. 
Laizado,  da.  Acaso  sea  lazrado. 
Lámpada.  I^ámpara. 
Lande.  Bellota. 
Larguero.  I^argo. 
Laudar.  Alabar. 
Laydo,  da.  Jocoso,  burlesco. 
Lazdrar.   I/)  mismo  que  I^zrar. 
Lazdrar.  Pagar  alguna  cosa  con 

castigo. 
Lazrado^  da.  Del  verbo  lazrar. 


Lazrar.  Padecer,  sufrir,  penar. 

Lazroso,  sa.  Ia  persona  que  padece 
mucho. 

Lealmient.  Lrcalmente. 

Lebdado,  da.  Dícese  de  la  masa  que 
ha  fermentado. 

Lechigal.  L^cho,  cama. 

Lechigado,  da.  Encamado,  pos- 
trado en  cama. 

Lechigal.   I^echo,   cama. 

Lection.  lyCcción. 

Ledania.  lyctanía. 

Leedor.  lector. 

Legado.  I^igado,  atado. 

Le  ge.  lycche. 

Legón.  Azada,  azadón. 
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Leído.  lycdo,  alegre. 

Lenterna .  lyintema. 

Lexar.  Dejar. 

Ley.  I,ee,  presente  ind.  de  leer. 

Ley f ion.  lyección. 

Lhacio.   Flaco,   débil,   enfermo. 

Lhantor.  El  que  llora,  triste,  afli- 
gido. 

Librar.  Acabar,  perder. 

Liebdo,  da.  Fermentado,  agitado, 
acalorado. 

Lievar.  I^levar. 

Lieve.  lycve,  ligero. 

Limnar.  Humbral  de  la  puerta. 

Lisionado.  Kl  que  ha  recibido 
lesión. 

Livor ado,  da.  Part,  pas.  del  verbo 
livor  ar. 

Livor ar.  Herir,  acardenalar  á  uno 
dándole  golpes. 

Llecho.  lyecho,  cama. 

Lodor.  lyoor,  alabanza. 


Logar,  lyUgar.  Pueblo. 

Logarejo.  Pueblo. 

Loguer.  Trueque,  cambio. 

Loguer.  Jornal,  soldada,  precio  de 
algún  trabajo. 

Logúele.  Alegre. 

Lorigado.  Soldado,  hombre  arma- 
do. 

Lozano.  Orgulloso. 

LuQencia.   lyuz,   resplandor. 

Luen.  Ircjos. 

Lurne.  I^ejos. 

Luengamient.  lyargamente. 

Luengo,  ga.  I^argo. 

Luenne.  lycjos. 

Lumen.  lyuz. 

Lumne.  I,uz,  por  la  vista  de  los 
ojos. 

Lumnera.  lyumbrera,  luz,  guia. 

Lumnoso,  sa.  lyuminoso,  resplan- 
deciente . 


Madrona.  I^o  mismo  que  matrona. 

Madurgada.  Madrugada. 

Maes.  IVIas,  pero. 

Maestría.  Remedio,  medicamento. 

Maguer.  Maguer.  Aunque. 

Maguera.  Atmque. 

Maladero.  Majadero,  mazo,  mar- 
tillo. 

Maladura.  Majadura,  castigo. 

Maiella.  Presa  de  carne. 

Maison.  Casa,  posada. 

Mala.  Bn  hora  mala. 

Malaestrugo.  Malvado,  malaven- 
turado. 

Malastrugado,  da.  Desventurado, 
desgraciado. 

Malastrugo.    Desventurado. 

Malato,   ta.  Enfermo. 

Maldigno,  na.  Indigno. 

Maleito.  Maldito. 

Malera.  Maldad,  pecado. 

Maletía.  Enfermedad. 

Maleyto.   Maldito. 

Malfadado.  Desventurado. 

Malfetría.   Obra  mala,   pecado. 

Malgranada :  Fruta  asi  llamada. 
aliado,  da.  Majado. 


Maltraer.  Maltratar. 
Maltrecho,  cha  Maltratado. 
Malvazo,  za.  Malvado,  malo. 
Malvezdad.    Maldad,    malicia. 
Malvezead  ó  malveztat.  lyO  mismo 

que  malvezdad. 
M amantar.  Dar  de    mamar,    dar 

leche,  dar  el  pecho. 
Man.  ija  mañana. 
Manamano.  Al  punto,  al  instante. 
Manamaxiella.  Puesta  la  mano  en 

la  mejilla,  pensativo. 
Manpelloso,  sa.  Mancilloso,  man- 
chado. 
Mandado.  Dicho,  razón,  respuesta, 

sentencia. 
Mandar.  Querer. 
Manear.     Tomar     en     la    mano, 

manejar. 
Manetrar. Maniatar, a.ta.r  las  manos. 
Manileva.  Copia  de  fruto    para  el 

consumo. 
Manna.  Manera. 
Manno,  na.  Grande. 
Mano,  na.  Grande  (maño  ó  manno) 
Manoderotero.  Cierto  instrumento 

músico. 
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Mansedumne.  Masediimbre. 

M amanada.  Manzano. 

Maridado,  da.  Casado. 

Marras.  Nombre  de  persona  inno- 
minada, Fulano,  aquél. 

Martiriar.  Martirizar,  castigar, 
mortificar. 

Masto.  Macho,  masculino. 

M atiera.  Materia. 

M atinada.  Maitines. 

Matinal.  I,o  tocante  á  la  mañana. 

May  son.  Casa,  posada,  pueblo. 

Mazaneda.   Manzano. 

Meaia.  Cierta  moneda  pequeña  y 
de  poco  valor;  dos  valian  lo 
mismo  que  im  pipión. 

Meatat.  Mitad. 

Media.  Mitad. 

Medianero,  ra.  Cualquiera  cosa 
que  esté  en  medio,  de  otras. 

Medias  {Las).  T/a.  mitad. 

Melado.  Dulce,  meloso. 

Melins.  Cosa  mejor. 

Mello.  Meollo,  medio. 

Memhre.  Mimbre. 

Menar.   Tratar. 

Mencal.  Parece  medicamento,  me- 
dicina. 

Mendigador.  Mendigo,  el  que 
mendiga. 

Menge.  Médico,  cirujano. 

Mengear.  Medicinar,  curar. 

Mengía.  Medicamento,  medicina. 

Menuzado,  da.  Menudo,  desme- 
nuzado. 

Mercader  o.  Mercader. 

Mercado.  Negocio,  contrato,  obli- 
gación. 

Mercadura.  Mercadería. 

Mesellador.  Miserable,  infeliz,  des- 
graciado. 

Mesiello.  Miserable. 

Mesnada.  Ejército,  muchedumbre 
de  gente,  pueblo. 

Mester.  Obra,  trabajo,  ocupación. 

Mesura.   Cortesanía,  compostura. 

Meter.  Poner. 

Meter  mientes.  Poner  cuidado. 

Meter  por  plazo  alguna  cosa.  Dife- 
rirla para  tratar  de  ella  en  ade- 
lante, en  algún  tiempo  señalado. 

Meydía,  Medio  día. 


Mezclar  las  feridas.  Herirse  tmos 

á  otros. 
Mienno,  na.  Mío,  mia. 
Mientes.    (V.    Meter   mientes). 
Migero.    Rato,    espacio   corto   de 

tiempo  ó  lugar. 
Milgrana.  Granada   (fruta). 
Mil  grano.     Granado,    árbol    que 

produce  milgranas. 
Mintroso.  Mentiroso. 
M  ir  agio.  Milagro. 
Miratión.  Admiración. 
Mirazón.  Admiración,  milagro. 
Misacantano.  Bl  que  dice  ó  canta 

la  primera  misa. 
Misión.  Esfuerzo,  conato,  empeño. 
Misión.  Fama,  crédito. 
Miso.  Puso. 
Medrar.  Hurtar,  robar. 
Moltura.  Blandura. 
Molsa.  lyana  ó  pluma  del  colchón. 
Monedera.   Matraca,   instrumento 

que  servía  para  avisar  á  mai- 
tines. 
Mongía.    Monasterio. 
Montisia.  Montaña,  desierto. 
Monumento.  Sepulcro. 
Morador.  lyO  mismo  que  moradora. 
Mor  di.  Mordíe,  mordía. 
Moriseado,  da.  Moruno. 
Mormorio .  Murmuración . 
Moro.     1/3     mismo     que     gentil, 

pagano,  romano. 
Mortario.  Mortero.* 
Moyar     los     lagremales.      Verter 

lágrimas,  llorar. 
Mozarabia.  Gente  mozárabe. 
Mozo,  za.  Muchacho,  niño. 
Mudado,  da.  Prestado. 
Mudado.  Vestido. 
Mudadura.  Muda  de  ropa. 
Mudar.  Prestar. 
Muehda.  Movimiento,  impulso. 
Mueda.  lyO  mismo  que  muehda. 
Muedo.  Modo  ó  mudanza  de  tono 

en  la  música. 
Mueso.  Bocado,  herida. 
Murera.  Pelea,  batalla. 
Musar.    Esperar,    agí  tardar   á   la 

puerta  para  entrar. 
Muzlemia.  Gente  mora. 
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Nado,  da.  Nacido. 

Nana.  Niña,  hija. 

Nasco.  Nació. 

Natura.  lyinaje,  parentesco. 

Negrada,  da.  Negro. 

Negral.  Negro. 

Nemiga.  EJnemiga,  daño,  maldad, 

pecado. 
Niego.  Poner  por  niego.  Negar. 
Ninna.  Niña. 
Ninno.  Niño. 
Ninuelo.  Diminutivo  de  niño,  niño 

pequeño. 
Nobleza,  Alhaja,  adorno. 
Nocir.  Dañar. 
Nodifia.  Noticia,  conocimiento. 


Nodrido,   da.   Criado,   educado. 

Nodriz.  Madre. 

Nomnadía.  Nombradla,  nombra- 
miento. 

Nomnar.  Nombrar. 

Nomne.  Nombre. 

AT^o wn^p¿¿//o. Diminutivo  de  nomne : 
nombrecillo. 

Novielo.  Novillo. 

Nufir.  Dañar. 

Nudrifión.  Crianza,  enseñanza. 

Nudrir.   Criar,    enseñar,    instruir. 

Nul,  la.  Ningún,  ninguno. 

Nunqua.  Nimca. 

N uvada.   Nube,   humareda. 


Oblada.  Oblata.  Sacrif.  Viene  del 

plural    oblata,    por   las     cosas 

ofrecidas. 
Oblidar.  Olvidar. 
Oblido.  Olvido. 
Obrada.  Oblata. 
Obrada.  Obra. 
Ocasionar.    Matar.     De    ocasión, 

muerte. 
Odir.  Oir. 
Ofrir.  Ofrecer. 

Ofifiero.  Oñcio,  acto  de  oficiar. 
Ofrenda.  lyO  mismo  que  ofertorio, 
Ofresado,  da.  Galoneado,  bordado 

labrado  de  oro. 
Oianza.  Odio,  fastidio. 
Oieras.  Ojos. 

Ojalaton.  Cierta  tela  para  vestidos. 
Oliva.  Aceituna. 
Orne.  Hombre. 
Omne.  Hombre. 
Onfeia.  Uña. 
Onfeias.  I^as  uñas. 
Ond.  Donde,  á  donde,  de  donde. 
Onde.  Adonde. 
Ondrado.  Honrado. 
Onestat.  Nonestidad,  honradez. 


Ont.  I/)  mismo  que  Ond. 

Onzeia.  (V.  Onceia.) 

Ongino.   (Véase   Engino.) 

Or adero.  Oratorio. 

Orado,  da.  Dorado. 

Oraie  (en  francés  orage).  Tempes- 
tad, borrasca. 

Oras.  Adverbio  que  significa  unas 
veces,  y  cuando  se  repite,  otras 
veces. 

Ordio.  Hórreo. 

Orellada.  Orilla,  extremo  de  alguna 
cosa. 

Orellano,  na.  lyO  que  está  á  la 
orilla. 

Or  ganar.  Cantar. 

Oriella.  Orilla,  extremo. 

Oriella.   Airecillo,   viento. 

Orrura.   Horror. 

Ostal.    Posada,    habitación. 

Ostalero.  Hostelero,  posadero. 

Otre.  Otro. 

Otri.  Otro. 

Otrie.  Otro. 

Ovi.   Hube,   tuve. 

Oya.  Oiga.  De  oir. 

Ozii%o.  Garfio,  clavo  encorvado. 
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Padir.  Padecer. 

Padir.  Permitir. 

Padrino.  Patrón. 

Padrón.  Patrón. 

Pagado,    da.    Pacífico,    tranquilo. 

Pagamento.  Contentamiento,  pla- 
cer. 

Pagamiento.  Contentamiento,  pla- 
cer. 

Pagar.  Contentar. 

Palafiano,  na.  Cortesano,  festivo. 

Paladar.  Figuradamente  los  labios, 
la  boca. 

Paladares  (Rezar  entre  los).  Rezar 
secretamente. 

Paladino,  na.  Claro,  inteligible. 

Palancada.  Golpe  dado  con  palan- 
ca, ó  palo  grande. 

Palito.  Capa  :  pallio  cabdal-,  capa 
magna  ó  pluvial. 

Palmada.  Palmo. 

Palomba.  Paloma. 

Palombar.  Palomar. 

Palombiella.  Diminutivo  de  pa- 
lomba,  paloma  pequeña. 

Pan  de  trigo.  Tomado  en  sentido 
espiritual  y  místico,  es  lo  mismo 
que  Cristo. 

Panno.  Paño,  vestido. 

Papear.  Hablar  sin  conocimiento. 

Paramiento.    Consideración. 

Parcionero.  Participante. 

Par f ir.  Perdonar.  Parcere. 

Pareger.  Descubirse,  verse,  regis- 
trarse. 

Par  entero,  ra.  Parece  alborotador, 
amotinador. 

Pares.  Pared. 

Parifión.  Parto. 

Parientes.   Padres. 

Parizón.   Parto. 

Parlatorio.  I^ocutorio,  lugar  desti- 
nado para  hablar. 

Partida.  Parte,  lugar. 

Partida.  Parte,  porción. 

Partir.  Separar. 

Partonero  6  parzonero.  Partícipe, 
participante. 

Pasada.  Paso,  medida  que  se  toma 
del  andar. 

Pasamiento.  Muerte,  tránsito. 

Pasar.   Morir. 


Paschua  cabdal.  Pascua  de  Resu- 
rrección. 

Pascor.  Pascua. 

Pascua  cabdalera.  Pascua  princi- 
pal,   mayor,    de    Resiurección. 

Pascua  Mayor.  Pascua  de  Resu- 
rrección. 

Pastor ciello.   Pastorcillo. 

Pastrija.  Bagatela,  cosa  de  poca 
monta. 

Pastura.  Pasto,  doctrina. 

Peanno.  Alhaja,  adorno. 

Pecado.  Diablo,  demonio. 

Pecador.  lyO  mismo  que  pecadora. 

Pecatrir.   Pecadora. 

Pecha.  Pecho,  tributo. 

Pechar.  Pagar,  tributar. 

Pechugal.  Pectoral,  insignia  ponti- 
fical que  se  lleva  al  pecho. 

Peidro.    Pedro. 

Pelaza.  Desgracia,  infortunio. 

Peloigo.  Pellizco. 

Pella.  Pelota. 

Pemazo.  Especie  de  cerote. 

Pender.  Colgar,  ahorcar. 

Pendudo,  da.  Colgado,  ahorcado. 

Peonciello.  Diminutivo  de  peón, 
niño  que  empieza  á  andar 
por  sí. 

Pepión.  Moneda  de  poco  valor. 

Percodido.  Perdido. 

Per  dudo,  da.  Perdido. 

Periglar.   Peligrar. 

Peri gloso.  Peligroso. 

Perir.  Perecer. 

Perlado.  Prelado. 

P croque.  Aimque,  porque. 

Pesant.  Pesaroso. 

Pesante.  Pesaroso. 

Peydro.  Pedro. 

Pey orado.  Empeorado. 

Peyorar.  Empeorar. 

Pezemento.   Triste,   amargo. 

Piadat.  Piedad. 

Piedes.  Vm¿. 

Piértega.  Pértiga,  vara. 

Pipián.  lyO  mismo  que  pepión.        j 

Pistola.  Epístola. 

Pistolero.  El  ordenado  de  epístola. 

Pitanza.  Comida. 

Planto.   lylanto. 

Plectear.   Negociar,   proceder. 
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Plegadizo.  Allegadizo,  arrimadizo. 

Plegar,  lylegar. 

Pleitear.  Ajustar,  concertar,  tratar, 
obligarse. 

Pleitesía.  I,o  mismo  que  pleito. 

Pleito.  Cuento,  caso,  asunto. 

Plenero,   ra.  Plenario,  lleno,   per- 
fecto. 

Pleno.  Isleño. 

Pletesía.  X,o  mismo  que  pleitesía. 

Plorar.  I^lorar. 

Pluia.  lyluvia. 

Plus.    Más,    en    comparación    y 
exceso. 

Pluvia.  I^luvia. 

Pohlamiento .  Pueblo,  población. 

Pobredat.  Pobreza. 

Pocazo,  za.  Pequeño. 

Pocazuelo,  la.  Diminuto  de  pocazo. 

Poco,   ca.   Pequeño. 

Podagra.  Miseria. 

Podestad.  Poder. 

Podio.  Pudo. 

Polgar.  Pulgar. 

Pon f ella.   Doncella,   virgen. 

Poner    mientes.     Poner    cuidado, 
atención. 

Popar.  Resistir,  oponerse,  negar. 

Poquelleio.  Diminuto  de  poquiello. 

Poquiello,  lia.  Diminutivo  de  poco. 

Poquillejo.  Dim.  de  poco. 

Pora.  Para. 

Por  calzo.  Manera,   modo. 

Por  cas  zar.  Parece  trabajar. 

Por  fazo.  Afrenta,  agravio. 

Porficar.  Porfiar. 

Porfidia.  Porfía. 

Por  fijado,  da.  Prohijado. 

Por f idioso.  Porfioso. 

Poridadero.  Kl  que  guarda  poridad, 
secreto. 

Porque.  Aunque. 

Porras.  Pondrás. 

Porré.  Pondré. 

Portegado.  Pórtico,  atrio. 

Portera.  Criada, sierva,  mandadera. 

Portiello.   Portillo. 

Portillero.  Portero. 

Posada.  Habitación. 

Poso.  Descanso. 

Postiella.    Postilla,    trabajo,    des- 
honra, 


Postrenca.  Cabo,  fin. 

Poyal.  Poyo,  lugar  alto. 

Pradal.  Prado,  pradera. 

Precodido,   da.  Eíspeso,  oscuro. 

Preda.   Robo. 

Pregaria.  Plegaria,  ruego,  oración. 

Premia.  Opresión,  esclavitud. 

Premido.  Oprimido. 

Premir.  Oprimir. 

Prender  mudado.  Tomar  prestado. 

Prennedat.  Preñez. 

Prescar.  Darse  priesa. 

Presura.   Ahinco,   porfía. 

Presura.  Prisa,  aceleración. 

Prest.  Preste. 

Priefes.   Preces. 

Priez.  Prez. 

Primado .   Patrón . 

Primas.  I^a  primera  vez. 

Primer amientre .  Primeramente . 

Primeria.  Principio. 

Prior ado.   Priorato. 

Prior ia.   Priorato. 

Priso,  sa.  Part.  de  prender  por 
tomar. 

Priso.  Pret.  irreg.  de  prender,  por 
tomar. 

Privado.  Presto,  luego. 

Privado,  da.  Aplicado  á  la  misa 
significaba  la  misa  primera, 
llamada  de  prima. 

Pro.  Como  adj.  es  lo  mismo  que 
honrado,  útil,  importante. 

Prodero,  ra.  Provechoso. 

Promiso.  Prometió. 

Prophetar.   Profetizar. 

Proveza.  Provecho,  aprovecha- 
miento. 

Prostrado,  da.  Postrado. 

Pr uñada.   Caída,   desgracia. 

Psalteriado,  da.  Instruido  en  el 
salterio,  el  que  sabe  los  salmos. 

Pudiente.  Hediondo,  fétido. 

Pudio.  Pútrido.  Hediondo. 

Pudir.  Heder. 

Pudor.  Hedor. 

Pueblos.  Gentes,  habitantes,  mora- 
dores. 

Pues.  Después. 

Puesta.  Canasta,  espuerta,  cesta. 

Puet.  Puede. 
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Pugesada.  Iva  cosa  que  valía  un 

pugés. 
Puies    [pugés).    Moneda    francesa 

pequeña  de  corto  valor. 
Putar,  pujar,  puyar.  Subir. 
Puto,   ia.   Subido,   levantado. 


Punnada.  Puñado. 
PunQella.   Doncella,  virgen. 
Punta.   Punzada,  dolor,   desazón 
Puntada.  Punto,  momento,  cortí- 
simo  rato. 
Putaña.  Puta,  ramera. 


Qa.  Ca,  porque.  Quia. 
Qua.  I^o  mismo  que  ca. 
Quant.  Cuando. 
Quanto.  Cuando. 
Quedar.  Cesar. 
Queita.  Cuita. 
Queque.  Desde  que. 
Quessa.    Queja. 
Quessarse.  Quejarse. 


Queta.   Cuita. 

Qui.  Quien,  el  que,  quienes. 

Quilmo.  Saco,  costal,  talega. 

Quirolas.  Regocijo,  diversión,  jue- 
go de  manos. 

Quisque.  Cada  lUio. 

Qutiapión  perentoria.  Muerte,; 
último  término. 

Quomo.  Como. 


Rabia.  Pena,  dolor. 

Rade.  Pasar  muchos  trabajos. 

Radio,  ia.  Krrado,  perdido. 

Radio.  (V.  andar  en  radio.) 

Ranear.  Arrancar. 

Ranean.  Rincón. 

Rastrapaia.  Rastrapaja,  arras- 
trapaja. 

Ratiello.  Ratito. 

Raval.  Arrabal. 

Razonidad.  Habla,  facultad  de 
razonar. 

Rebatar.  Arrebatar. 

Recombrado.  Recobrado. 

Recabdado.  p.  p.  de  recabdar. 

Recabdo.  Acopio,  consejo. 

Recadía.  Recado,  aviso. 

Recombrar.   Recobrar. 

Recudir.  Responder,  satisfacer. 

Redmanga.  Red  en  forma  de  manga 
para  pescar. 

Redor.   Alrededor. 

Refació.  Rehaz,  terco,  porfiado. 

RefaQio.  Necesitado. 

Refectión.    Refección. 

Referir.  Herir. 

Referir.  Ahuyentar. 

Refertar.  Andar  en  reyertas,  zahe- 
rir. 

Refertero.  Pendenciero. 

Refez.  Vil,  villano. 


Refez.  Mal,  con  dificultad. 

Refez   mientre.    Con    dificultad. 

Refierra  (acaso  refierta).  Desaire, 
mala  TSLZón. 

Refitor.  Refitorio  de  convento. 

Regaial.  Arroyo. 

Regazo.  Arroyo. 

Reglar.  Arreglar. 

Regnado.  Reinado. 

Regnar.   Reinar. 

Regungerio.    Relación,    narración. 

Regunzar.  Contar,  referir. 

Reherido.  Manifestado. 

Rehez.  Bajo,  vil. 

Rehez.  Bien,  fácilmente. 

Reigna.  Reina. 

Relumbror.   Resplandor. 

Remasía.  Reliquia,  lo  remanente, 
lo  restante  de  alguna  cosa. 

Remanso.   Remaneció,   quedó. 

Remazado,  da.  Remachado,  de 
remazar. 

Remembrador.  1,^  persona  que  se 
acuerda  ó  tiene  alguna  cosa  en 
la  memoria. 

Remorado.  Detenido,  contempla- 
tivo. Kn  otro  códice  se  lee 
femoiado,  que  será  lloroso. 

Ren.  Cosa. 

Rencón.  Rincón. 

Renconada.  Rincón. 
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Rencura.  Odio,  rencor. 

Renda.  Renta. 

Render.  Dar,  volver. 

Rendir.  V.  Render. 

Renunzar.  Contar. 

Repaire.  Reparo,  consuelo,  alivio. 

Rependenfia.  Pleito,  contienda. 

Rependtrse.   Arrepentirse. 

Repentengia.  I^o  mismo  que  repen- 
dencia. 

Repentido.  Arrepentido. 

Repiso .    Arrepentido . 

Repoyado.  P.  p,  de  repoyar. 

Repoyar.  Repudiar,  rechazar. 

Respendo.  Rebuzno,  relincho. 

Retener.  Contener,  representar, 
significar. 

Retraer.  Contar,  referir,  publicar. 

Retrecha.  Falta,  maldad. 

Revellado,  da.  I^evantado,  patente. 

Revellar.  Rebelarse,  resistirse,  le- 
vantarse. 

Revisclar.  Despertar,  volver  en  sí, 
resucitar. 

Revoltor.   xlevolvedor. 

Riba.  Ribera. 

Ribar.  Arribar. 

Ribar.  Subir,  ir  arriba. 


Ribera.  Orilla. 

Ribero.  Montecillo,  ribazo. 

Rictad.  Honra,  provecho. 

Ridir.  Reír. 

Rima.  Poesía,  obra  rimada. 

Rioaducho,  cha.  Parece  advenedizo 
allegadizo. 

Riso.  Rió. 

Roba.  Robo,  rapiña. 

Robrar.  Roborar,  fortificar,  vali- 
dar. 

Roder.  Roer.  Rodere. 

Rodiella.  Rodilla. 

Roído.  Noticia,  voz,  fama. 

Román.  Romance. 

Romanzar.  Poner  en  romance, 
traducir  de  otra  lengua  algún 
escrito  á  la  castellana. 

Romaz  (Romanz).  Romance,  idio- 
ma castellano. 

Romeo.  Romero,  peregrino.  Di  jóse 
del  que  iba  á  Roma. 

Romeruelo.  Dim.  de  romero. 

Roseñol  y  Roseñor.  Ruiseñor. 

Rostro.  Pico,  aguijón, 

Rostroio  6  restroio.  Rastrojo. 

Rota.  Instrumento  músico. 

Ru fiada.  Rocío. 


Sábado  (Tener  el  Sábado).  Gua  - 

darle  como  fiesta. 
Saber  mucho  de  bierba.  Tener  gran 

loquela. 
Sabor.  Gusto,  placer,  deleite. 
Sabor  gado,  da.  Deseoso,  ansioso. 
Sabor  gado  y  da.  Part,  pas.  del  verbo 

sabor  gar. 
Sabor gar.    lylenar    de    sabor,    de 

dulzura  y  deleite. 
Sabudo,    da.    Sabido,    declarado, 

manifiesto. 
Sacramiento.  Sacramento,  la  acción 

de  consagrar. 
Sadahina.  Parece  aborrecimiento, 

enojo,  enfado. 
Sagramiento.    Sacramento,    sacri- 
ficio. 
Salado,  da.  Aplicado  al  agua,  es 

lo  mismo  que  bendito.  I^lamóse 

así,    porque   para    bendecir    el 

agua  se  le  echa  sal. 


Salespacio.  I^o  mismo  que  salis 
pació. 

Salispagio.  Usado  con  los  adjetivos 
buen  ó  mal,  significa  buen  ó 
mal  rato,  buen  ó  mal  recado, 
buen  ó  mal  pago,  etc. 

Salliero.  Saliere.  (V.  Tornar  o.) 

Salteriado,  da.  Part.  pas.  del 
verbo  salteriar. 

Salteriar.  Instruir  á  uno  en  los 
salmos. 

Salvedat.  Salvación. 

Sancta.  En  el  templo  de  Salomón 
era  el  lugar  destinado  para  los 
sacerdotes  y  ministros  del 
templo,  como  ahora  el  presbi- 
terio. 

Sancta  Sanctorum.  E)n  el  mismo 
templo  era  el  lugar  destinado 
para  el  sumo  sacerdote,  como 
ahora  el  sagrario. 
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Sanctificar .     Signar,     hacer     los 
signos  en  la  misa. 

Sanctiguarse.  Admirarse. 

Sangne.  Sangre. 

Sangrientar.    Ensangrentar. 

Sanguar.  Santiguar. 

Sannoso,  sa.  Sañoso,  lleno  de  saña. 

Se.  lyO  mismo  que  si,  condicional. 

S  ecundo ,    da .    Segundo . 

Secundo.  Según. 

Sede.  Sed,  gana  de  beber. 

Sedíe.  lyO  mismo  que  habla,  estaba, 
de  seer,  ó  seder. 

Seer.  Ser. 

Segudar.   Seguir,   echar,     arrojar. 

Segunt.  Según. 

Sei.  Sé,  imperativo  de  seer,  ó  ser. 

Seiello.  Sello. 

Semeianza.  Sementera. 

Semeiar.    Parecer. 

Semient,   Simiente,   semilla. 

Semienza.   Sementera. 

Semnada.  Sembrado,  heredad  sem- 
brada. 

Semnar.  Sembrar. 

Sen.  Sentido,  juicio,  prudencia. 

Senado,  da.  Sensato,  cuerdo,  jui- 
cioso. 

Senfido,     da.     Parece    adornado, 
hermoseado. 

Sendío,  ía.  I^o  mismo  que  sandio, 
sencillo,  poco  avisado. 

Sennal.  Señal,  bandera,  estandarte. 

Sennera.   vSementera.   Acaso   sem- 
nera. 

Sennero,  ra.  Solo. 

Sennor.  Señor.  Sénior. 

Senzido,  da.  li,o  mismo  que  sen- 
fido. 

Seo.  Soy,  estoy,  de  seer. 

Sepelir.  Sepultar. 

Sequiere.    Conjunción    disjuntiva, 
lo  mismo  que  ó. 

Ser  añil.    Cierto    instrumento    de 
hierro  cortante. 

Sergenta.   Criada,   sirvienta. 

Ser  ora.  Sóror,  monja,  hermana. 

Servidumne.   Servidumbre.   S.   M. 

Sex.  Seis. 

Seyia.    Silla,    asiento,    residencia. 
Acaso  seisa  ó  seiza. 

Seze.  Seis. 


Si.  Así. 

Sibelque.  (V.  Siunelque.) 

Sied.  Silla,  asiento. 

Siella.    Silla. 

Sierva.     Serba,     pera     silvestre. 

áspera. 
Siesta.    Sitio,    lugar,    reposo. 
Siet.    Sede,    silla,    cátedra. 
Signa.    Señal. 

Significancia.         Significación,    j 
Sin.    Sino. 
Sine.    Sin. 
Sines.    Sin. 
Sire.  Señor. 
Sinuelqual.  Cualquiera,  así  come 

quiera. 
Sinuelquando .  Cuando  quiera,  parí 

siempre. 

Siunelque .  Cualquier, un  cualquiera 
Sirza.  Sidra. 
So.  De  bajo. 
Sobeio,  ia.  Excesivo. 
5o 6^¿o. Excesivamente,  con  exceso 
Soberfeia.  Sobreceja,  sobrecejo 
Sobernal.     Sobrenatural.  , 

Sobra   bien.   Muy  bien.  j 

Sobra     grant.    Muy    grande. 
Sobradero,     ra.     Cruel,     amargc 

penoso.  I 

Sobrar.  Vencer,  poder  más.  | 
Sobrazano,  na.  Grande,  excesivo 
Sobrelecho.    Colcha,    cobertor    d 

cama.  ( 

Sobresenado,     da.     Señalado. 
Socarrar.      Tostar,      quemar. 
Socarrena.    Casilla    ruin. 
Sofrir.    Permitir. 
Solano.  1,0  mismo  que  solar,  casí 
Sofismo.     Engaño,     sofisma. 
Soga.  Relación  de  cosas  seguidaíl 

serie,    retalla,    cadena. 
Solar.     Casa,     habitación. 
Solaterio.   Solitario. 
Soldadera,     ra.     Mercenario,     qt 

recibe    soldada. 
Sallada.    Soldada,    pago. 
Soltar.    Dar,    conceder. 
Solver.   Absolver. 
Sombra.    Semblante,    hermosura 
Sombroso,    sa.    Hermoso.    Díjoii 

de  sombra. 
Somero,    ra.    Sobrante. 
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Sonnar.   Soñar. 

Sonno.   Sueño. 

Sonnoso,    sa.    Soñoliento. 

Sonochada.  I^  tarde  ó  principio 
de  la  noche. 

Sopear.   Cenar. 

Sorrienda.  Expresión  inferior  a 
otra. 

Sorrostrada.  Casügo,  desaire, 
afrenta. 

Sosacamiento.  1^  acción  de  sosa- 
car. 

Sosacar.    Exigir. 

Sosanno.   Disgusto,   pesar,    pena. 

Sosanno.     Engaño,     desaire. 


SoverivadOy    da.    Ofendido,    agra- 
viado. 

Sovist.  Estuviste. 

Sovo.    Estuvo. 

Sufiedumne.     Suciedad,     inmun- 
dicia,   asquerosidad. 

Sue.  Su,  suya. 

Suor.  Sudor. 

Susano,  na.  Cosa  que  está  arriba 
ó  sobre  otra. 

Suso.    Arriba,    hacia    arriba. 

Suso  et  yuso.  Arriba  y  abajo. 

Suvo.   Estuvo. 

Suzuelo.     Diminutivo    de    sucio. 


Taiar.  Tajar,  cortar. 
T aliento.  Placer,  gusto. 
Taliento.  I,o  mismo  que  talante, 

voluntad,    deseo. 
Tammanno,     nna.     Tan     grande. 
Tando,   da.   Tanto,   ta. 
Tañer.    Tocar. 

Tansieron.    Tañeron,     tocaron. 
Tanso.  Tocó, 

Tártaro.    Inñemo,    limbo. 
Tastar.   Tocar,   palpar. 
Tastar.   Morder,   chascar. 
Tatcar.    Tentar,    palpar. 
Tau.    Señal. 

Tazmón.    Voz   de   desprecio. 
Telonio.  Cierta  pena,  gabela,  tri- 
buto. 

Temprado.  Tibio. 

Tendal.    Tienda. 

Tener.    Creer,    juzgar. 

Teni.   Tenia. 

Tempradura.        Temple,        tem- 
planza. 

Tempesta.    Tempestad. 

Terrá.    Tema,    tendrá. 

Térras.     Temas,     tendrás. 

Tesurería.    Tesura,    terquedad. 

Tidio.  Tedio,  daño,  mal. 

Tiembla.     Temblor. 

Tienlla.  Parece  pierna. 

Tiest.   Cabeza. 

Tiesta.    Cabeza. 

Tiniebra.    Tiniebla,    oscuridad. 

Tirado.   Maltrecho. 

Titol.    Titulo. 


Tizonada.    Tizonazo. 

Toca.  Tomado  por  la  cabeza, 
seso,   juicio. 

Toca  negrada.    Toca   negra. 

Tocada.    Mujer. 

Todavía.    Siempre. 

Tol  gamos.     Quitemos. 

Toller.    lycvantar,   quitar. 

Tollerse.     L,evantarse. 

Tollido.   P.   p.   de   toller. 

Tomar.     Suspender,     privar. 

Torfeión.     Tortura,     tormento. 

Tori.   Torre. 

Tornaso.    Tomare. 

Torno.  Vuelta,  regreso. 

Torrerón.    Torrejón. 

Tortora.  Tórtola. 

Torvar  la  catadura.  Poner  torvo, 
hosco  y  desapacible  et  ^sem- 
blante. 

Tost.    Presto. 

Tot.  Todo. 

Tozo.    Tocho,    tonto,    fatuo. 

Trabuco.  Astucia,  invención,  arte, 

Trametido.  Entremetido. 

Transido,   da.   Muerto. 

Transir.    Morir. 

Transiunado,     da.     Hambriento. 

Trasayunar.    Ayunar. 

Trasco.  Trajo. 

Traslaudar.    Transladar. 

Trasnochada.     Noche. 

Trasqu^,    Traje. 

Trasquiemos,     Trajimos. 

Trasquiessen,     Trajesen. 
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Tr avado.  P.  p.  de  travar. 

Travaiarse.  Esforzarse,  fatigarse, 
procurar   con   ansia. 

Trebejar.     Juguetear. 

Trebejo.    Burla,    juguete. 

Treble.    Triple,    trino. 

Treverse.    Atreverse. 

Triduano.  Como  sustantivo,  ora- 
ción,  rogativa   de   tres   dias. 

Triscar.  Formar  cierto  sonido  con 
los    dedos,    como   para   bailar. 

Tristifia.    Tristeza. 

Tro  bar.    Trovar,    cantar. 

Trofido.  P.  p.  de  trocir. 


U 


Ubiar.    Ayudar,    socorrer. 
Udades.    Oigáis. 
Udir.    Oir. 

Uebos.    Menester,    necesidad. 
Ueria.  Huerta. 
Uerto.  Huerto. 
Ueso.   Hueso. 
Ufrir.   Ofrecer. 

Undumbre.   I^s   ondas,   olas  del 
mar. 


Trofir.  Morir,  pasar. 

Trossado,  da.  Trojado,  guardado 

en   troje. 
Trotero,    ra.    Criado,    mensajero, 

mandadero. 
Trufador.     Truhán,     burlador. 
Trufan.    Truhán. 
Truferia.      Truhanería,      burla. 
T  narria.     Defendería,     curaría. 
Tue.  Tu,  tuya. 

Turvo,  va.  Torbo,  enojoso,  airado. 
Tuval  (cantar  tuval).  Cantar  bajo, 

hueco. 


Un  gado  j    da.    Único,    imo. 

Uslar.  Doler,  recibir  sentimiento. 

Uviado,  da.  Ayudador,  favorece- 
dor,   consolador. 

Uviar.     Acontecer,     suceder. 

Uxor.   Esposa,    mujer. 

Uyar.  Ahullar. 

Uzera.  Cueva  ó  puerta  de  cueva, 
entrada. 


Vofer.  Hacer,   facer. 

Vagar,    Reposar. 

Val.  Valle. 

Valia.  Valer. 

V aliado,  da.  Persona  de  valía, 
de    importancia. 

Valient  una  paia.  Valor  de  una 
paja.  Decíase  en  desprecio  de 
alguna  cosa;  como,  non  lo 
pregio  valient  una  paia,  ó  va- 
lient una  meaia. 

Valitania.    Soberbia,    vanidad. 

Valitania,    Mentira,    engaño. 

Valor  (un  dinero  valor).  Valor  de 
im   dinero. 

Vando.  Bando,  bandería. 

Varga.   Cuesta,   recuesto,  monte. 

Var quino.  Vaso,  jarro. 

Vasero.    Vaso. 

Vatuda.   Batida. 

Ve^eroy  ra.  Vezado,  acostum- 
brado. 

Vegin.  Vecino. 

Veder,  Ver. 


Vegada.    Vez. 

Vellado,  da.  Soprepuesto,  puesto 
por  encima. 

Veluerlo.  Soga,   cordel. 

Ven^eio.    Cordel. 

VendegadOf  da.  Vengado. 

Vendudo.  P.  p.  de  vender. 

Vengar.     Devengar,     ganar. 

Venino .   Veneno . 

Venturado,    da.    Dichoso,    afortu- 
nado. 

Verano.  Metafóricamente  lo  mismo 
que  cosa  buena. 

Verezo.   Brezo. 

Verga.   Vara. 

Vergüenza.    Respeto,    veneración, 

Vermejo.    Bermejo,    rojo. 

Vero.   (V.  Luego). 

Verré   (verrás,  verrá).   Vendré. 

Verría.     Vendría.     Irregular     de 

venir. 
Vertad.    Verdad. 
Vervezón.  Gusano. 
Vésped,     Huésped. 
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V esperada.  I^a  tarde,  el  tiempo 
del  anochecer. 

Vestidiello.    Dim.    de    vestido. 

Vestir.  Vestirse,  tener  ropa  que 
vestirse. 

Veyo.    Viejo. 

Vezado.    Costumbre,   vezo. 

VezerOy  ra.  L,o  que  pertenece  á  vez 
ó  vezo,  lo  que  se  hace  alterna- 
tivamente y  por  tumo,  ó  lo  que 
se  hace  por  costiunbre. 

Viado,  da.  Part.  pas.  del  verbo 
viar. 

Vicio.    Holgura. 

Viar.   Caminar,   ir. 

Victo,    Victor. 

Vid.  Vi,  vide. 

Vidahle.    Envidiable,    apetecible. 

Vidi.  Vi,  vide. 

Vidient.  Vidente. 

Vidua.  Viuda. 

Viedgo  ó  Viego.  Punta,  pico. 

Vierba.   lyocuela. 


Vierbo.    Palabra. 

Viésperas.    Visperas. 

Viesso.    Verso. 

Viltanza.  Cualidad  de  vil. 

Villán.   Villano,   malo. 

Vino    frido.    Cierto    bebedizo. 

Vino  piment.  Cierta  bebida  muy 

regalada,    compuesta   de   vino, 

miel  y   especias. 
Virgin.    Virgen. 

Visco.  Vivió.  Irregular  de  vivir. 
Visión.  Vista,  uso  y  facultad  de 

ver. 
Viso.  I^  mismo  que  visión. 
Vista.    Entrevista. 
VoQcría.    Abogada,    defensa    de 

causa. 
VoQcro.    Abogado. 
VoQero.    Cantor. 
Volenter.     De    buena    gana,     de 

buena    volimtad. 
Volunter.  1,0  mismo  que  volenter. 


Xamid.  Cierta  tela  de  seda. 

Xfante  (chrifante).  Voz  de  des- 
precio. 

Xpano.  Abreviatura  de  cristiano. 

Xpiandat.  Abreviattura  de  cris- 
tiandad. 

X piano.  Abreviattura  de  cristiano. 


Xpo.  Abreviatura  de  Cristo,  to- 
mada del  griego,  cuyas  son 
todas  las  letras,  porque  la  que 
parece  ^  es  f. 

Xps.  Abreviatura  de  Christus. 

Xugo,  Yugo. 


y.    AlH. 

Yeguedat.     lyibertad,     solttura. 

Yent.   Gente. 

Y  noy  os   (declinar  los).   Hincarse, 

arrodillarse. 
Ynoyos  fitos.  De  rodillas,  hincadas 

las   rodillas. 


Yogo,  Habitó,  vivió. 
Ypocrisía .    Hipocresía . 
Yudgo.  Juicio,  sentencia. 
Yus.  Debajo. 

Yvierno.       Metafóricamente       lo 
mismo   que   cosa   mala. 


Zampuñuelo.     Borbotón,     chorro 

de  cosa  líquida. 
i  Zancaiada.  Zancajada,  zancadilla. 
Poner,  parar  zancaiada  ó  zan- 
cajada en  el  sentido  recto  era 
en  los  que  luchaban  lo  mismo 
que  armar  la  zancadilla.  I^la- 


móse  zancajada  ó  zancajada, 
porque  se  armaba  con  el  zan- 
cajo ó  pierna.  En  el  sentido 
metafórico  era  usar  de  astucia 
para  engañar  y  hacer  caer  á 
alguno. 
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Academia  francew)  :  U$  Vírgenei  fuertes  :    FEDERICA;  LEA  (2  lomo»)  —  MI  PRII 
LAURA    —   UN   HOGAR   FELIZ   «    Paul  BOURGET  (de   U  Academia  frant 
DRAMAS  DE  FAMILIA  -  LA  DAMA  QUE  HA  PESDIDO  SU   PINTOR 
Maurice  BARRES  (de  la  Academia  francesa) :   EL  J Ar<DIN    DE  BERÉNICE 
SANGRE  VOLUPTUOSIDAD  Y  MUERTE  «  Juana  LANDRE: 
CEBOLLETA  Y  SUS  AMANTES 


Ku  rústioa 
3  fr.  50 


Obras  maestras  universales  ílüslrartas 


rUBLICADO 


En  pasi 
4fr, 


STENDHAL:  EL  ROJO  Y  EL  NEGRO  —  LA.  CARTUJA  DE  PARMA. 
Geoite  SAND :  LA  ULTIMA  ALDÍNI  «  BALZAC :  EL  URIO  EN  EL  VALLBJ 
Edgaid  POE  :  CUENTOS  FANTÁSTICOS 


AUTORES  SELECTÜS  (BüBva  coleccion) 


Ea  pa< 
2  ir. 


Ka  rástioa 
2fr^ 

Camilo  FLAMMARIÓN :  ENSUEÑOS  CELESTES  -  Madama  de  LA  FAYETTÍ 
LA  PRINCESA  DE  CLÉVES 


2  fr.  25 


3fr. 


PUBLICADO 


Gcoígc  SAND.  Lord  BYRON,  GCETHE.  BALZAC.  Victot  HUGO,  BAUDELA 


YftsS'  COLECCIÓN  HISTÓRICA  ILUSTRADA ^'2  rri' 

.  I .  PUBLICADO    :  ■  >      «    ■■■■ 

LA  ABDICACIÓN  DE  BAYONA  -  LOS  DÍAS  DE  TRL\NON 

LA   CORTE   GALANTE   DE  CARLOS   lí  -  ESPAÑA  EN   1810 

LOS  DÍAS  DE  LA  MALMAISON  —  LA  VERDADERA  REINA  MARGOT 

RESIDENCIA  ALEMANA 

EL  GUAPO  LAUZUN  -  LA  VIDA  EN  LA  BASTILLA 


En  rástioa 
2  ir. 


ENCICLOPEDIA  LITERARIA  ILUSTRADA 


En  past 
2  fr.  7 

,._....«,_^  PUBLICADO   :  .. 

GREQA  .  INDIA  -  POETAS  LATINOS  -  PROSISTA  LATINOS  -  NORUEC 


PER3I A  -  NOVELA  ALEMANA  -  EL  TEATRO  1 FAUANO 


Eii  rustica 
2  fr. 


LOS  GRANDES  FILÓSOFOS 


2  fr. 


PUBLICADO 


PIATON ;  MONTF30UIEU  -  DESC^^^^  ^  PASCAL    , 

Eü  rústica  ^^^^'~  TURaA^N  '-  ■^ÉApííí 

^  ^''  50  LA    AVIACIÓN  JlÍL 


Kn  rástio» 
10  fr. 


(TKADUCCIÓN  DE  JOSÉ  Mí'ÑOZ  ESCAlMEZ  —  8^  ILD9TRACI02CE5) 

CORTE  Y  CONFECCIÓN  al  alcance  ile  lodos     jul 

(4uo  ilüátracloit&a)  _____ 

EarüstlS;     "^  "  JULES  HURET       ^'       ^  "  "  Eb  ¡m 

3  ir.  SO        _  tLA     ARGENTIISTA  ÜT 

De  BUENOS  AIRES  AL  GRAN  CHACO 

fPfóUi^a  y  tradviti  i'>n  ríe»  (íi»í>«í?   CarTillu; 


Imprlmerie  Pierr«  LAJíDAlS,  i6,  passage  des  Petites  Écaiies,  P*rt« 


ANDINO  ÜST 
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